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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,
Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A [!,I_I Gerates diese Originalbetriebsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaiRe Verwendung

—  Der Blgeltisch verfiigt iber Dampfabsaugung und
Blasfunktion und ist hauptséachlich fir die Verwen-
dung zum Dampfbiigeln vorgesehen.

—  Kleinere Dampfreiniger kdnnen in einer Aufnahme
direkt am Halter vom Bligeltisch eingehangt wer-
den (Anforderungen siehe Technische Daten). Ge-
rate die diese Anforderungen nicht erfiillen, mis-
sen auf den Boden gestellt werden.

—  Die Dampfreiniger werden an der Steckdose des
Bugeltisches eingesteckt, das Bligeleisen findet
seinen Platz auf der hitzebesténdigen Ablage am
Biigeltisch.

Umweltschutz

(Y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
E Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE halb (iber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:
www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-

triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen

wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-

terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar

drohende Gefahr, die zu schwe-

ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fihrt.

N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-

se gefahrliche Situation, die zu

schweren Koérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise

gefahriiche Situation, die zu leich-

ten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-

se geféhrliche Situation, die zu

Sachschéden flihren kann.

A GEFAHR

B Das Geréat nur an Wechsel-
strom anschlieBen. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes U(berein-
stimmen.

B Anschlussleitung mit Netzste-
cker vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschéadigte
Anschlussleitung unverziig-
lich durch autorisierten Kun-
dendienst/Elektro-Fachkraft
austauschen lassen, um Ge-
fahrdungen zu vermeiden.

B Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Handen
anfassen.

B Netzstecker nicht durch Zie-
hen an der Anschlussleitung
aus der Steckdose ziehen.
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AN WARNUNG

Das Gerét darf nicht von Kin-
dern oder nicht unterwiese-
nen Personen betrieben wer-
den.

Dieses Gerét ist nicht daftir
bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
Zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zusténdige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.
Kinder dirfen mit dem Gerét
nicht spielen.

Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Geréat von Kindern fernhalten,
solange es eingeschaltet
oder noch nicht abgekuihlt ist.
Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht
Erstickungsgefahr!
Elektrische Bauteile (Schalter
fur Lifterfunktion, Steckdose)
nicht mit Wasser in Bertih-
rung bringen.

Das Gerét nicht in Wasser
tauchen.

Netzkabel nicht herunterhéan-
gen lassen. Vermeiden Sie
das Knicken des Kabels.

Bei der Benutzung des
Dampfbligeleisen keine elek-
trischen Bauteile bedampfen.
Unsachgemél3e Reparatu-
ren kénnen erhebliche Ge-
fahren fiir den Benutzer her-
beifiihren und den Gewéahr-
leistungsanspruch aufheben.
Reparaturen nur durch den
Kércher-Kundendienst oder
autorisiertes Personal durch-
fihren lassen.

AN VORSICHT
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Den Bigeltisch aulRer Reich-
weite von Kindern benutzen
und aufbewahren.

Gerét nach jedem Gebrauch
und vor jeder Reinigung/War-
tung ausschalten.

Den Biigeltisch wéhrend der
Arbeit nicht bewegen.

Die Hbéhenverstellung des
Blgeltisches muss sich stets
in eingerasteter Position be-
finden. Hebel fiir H6henver-
stellung wéhrend des Bii-
gelns nicht betétigen.

Den Biigeltisch nur bestim-
mungsgemall verwenden
und nicht als Ablage, Sitzge-
legenheit etc. verwenden.
Keine nasse, nur bligelfeuchte
oder trockene Wésche bligeln.
Wird das Gerét zweckent-
fremdet oder falsch/unvor-
schriftsméBig bedient, kann
keine Haftung fiir eventuelle
Schéden tibernommen wer-
den.



Geréatebeschreibung

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Verpackung

abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-

nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Hinweis:

Abbildungen von Gerét und Bedienung befinden sich

auf Seite 2.

1  Bugeltischbezug

2 Hebel fur Hohenverstellung

3 Ein/Aus Schalter, gleichzeitig Schalter flir Dampf-
absaugung und Blasfunktion

4 Steckdose fir Dampfreiniger

5 Netzanschlusskabel mit Stecker

6  Flexibler Kabelhalter

7 Hitzebestandige Ablage fiir Bligeleisen

8  Halter fur Dampfreiniger (Dampfreiniger ist nichtim

Lieferumfang)
Technische Daten

Spannung 230-240V
Max. Anschlussleistung der 2250 W
Steckdose

Liftung 21 W
Gewicht 9,0 kg
Héhenverstellung 75 -100 cm
Abmessungen, zusammenge- 165x46x15 cm

klappt (L x B x H)

Fiir im Halter eingehdngte Dampfreiniger gilt:

Max. Abmessungen
(LxBxH)

360x240x290 mm

Max. Gewicht

9,0 kg

Ihr Dampfreiniger muss fir hAngenden bzw. stehen-
den Betrieb zugelassen sein.

Inbetriebnahme

Aufbau Biigeltisch

Den Biigeltisch auf festen, ebenen Untergrund auf-

stellen!

Abbildung 1]

= Netzkabel des Bugeltisches abwickeln und das Un-
tergestell vorsichtig nach vorne bewegen. Der Bi-
geltisch klappt aus und kann in der gewiinschten
Positon arretiert werden. AnschlieRend den Blgel-
tisch auf den Boden absenken.

Abbildung H

Der Bugeltisch ist in 6 Stufen hdhenverstellbar (max.

Hohe ca. 100 cm) und ermdglicht das Biigeln im Stehen

und Sitzen.

= Zur Hoéhenverstellung die Bigelflache mit beiden
Handen anfassen, den Bugeltisch leicht anheben
und mit einer Hand den Betatigungshebel hochzie-
hen. (Das leichte Anheben des Bligeltisches dient
dabei als Sicherheitsfunktion gegen unbeabsichtig-
tes Betéatigen).
Erst nach hérbarem Einrasten ist der Bligeltisch
wieder verriegelt.

Abbildung

= Flexiblen Kabelhalter montieren, ein Verschieben
nach links oder rechts ist mdoglich.

Dampferzeuger anschlieBen

Abbildung 1

= Netzstecker des Bligeltisches in eine Wandsteck-
dose stecken.

= Den Dampfreiniger entsprechend der Beschrei-
bung in Betrieb nehmen.

2 Netzstecker des Dampfreinigers in die Steckdose
am Bugeltisch stecken. Dadurch wird die Stromzu-
fuhr fir den Dampfreiniger gewahrleistet.

Abbildung

= Bigeleisen vom Dampfreiniger auf die Ablage stel-
len und Bligeleisenzuleitung in den flexiblen Kabel-
halter einklemmen.

Biigeltisch und Dampfreiniger sind nun betriebsbe-

reit.

Fir die sichere Nutzung des Bligeltisches bitte folgende
Hinweise beachten und befolgen!

Hinweise:

Beachten Sie immer die Bligelvorschrift, die in lhrem
Kleidungsstuick eingenaht ist, sowie die Hinweise und
Vorschriften in der Betriebsanleitung des Dampfreini-
gers und des Bligeleisens!

Beim Bligeln mit Dampf muss das Geblase immer ein-
geschaltet sein, sonst kommt es zur Kondenswasserbil-
dung.

Beim Umschalten zwischen den Lifterfunktionen (Aus-
blasen bzw. Absaugen) kommt es durch Drehrichtungs-
anderung des Geblases kurzzeitig zum Stillstand. Des-
halb vor dem Weiterarbeiten einige Sekunden warten.
Bei Arbeitspausen wahrend dem Bligeln wird des heille
Biigeleisen auf die hitzebestandige Ablage abgestellt,
die Dampffunktion bitte vorher abschalten.
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Dampfbiigeln mit Dampfabsaugung

Abbildung @
= Geréateschalter auf Stellung Dampfabsaugung.
Spezifischer Einsatz der Dampfabsaugung:

Hemden, Hosen (mit Bligelfalte), Faltenrocke, Sakkos,

Tischticher.

— fixiert das Gewebe auf den Tisch, wirkt dadurch der
Faltenbildung entgegen.

—  bewirkt, dall der Dampf die Fasern besser durch-
dringt, was den Zeitbedarf verringert und das BuU-
gelergebnis verbessert.

— gewahrleistet einen trockenen Blgeltisch und hilft
schon wahrend des Bligelns das Gewebe zu trock-
nen.

Dampfbiigeln mit Blasfunktion

Abbildung
= Gerateschalter auf Stellung Blasfunktion.
Spezifischer Einsatz der Blasfunktion:

Sehr empfindliche Stoffe, Seidenblusen, Falten (Bund-

falten), Rickenpartien, Riischen, Sakkos mit Innenfut-

ter.

— gewahrleistet das faltenfreie Buigeln empfindlicher
Stoffe und Kleidungsstiicke auf einem Luftkissen.

—  schont empfindliche Wasche.

Trockenbiigeln

Abbildung [l

Zum Trockenbiigeln ohne Dampf kdnnen die Lufter-
funktionen auch ausgeschaltet bleiben (Ein/Aus Schal-
ter auf Stellung 0).

Betrieb beenden

= Dampfreiniger und Bligeltisch ausschalten.

= Netzkabel von Dampfreiniger und Bligeltisch aus
den Steckdosen ziehen.

= Dampfreiniger entsprechend der Betriebsanleitung
aufRer Betrieb nehmen und aufbewahren.

Abbildung

= Kabelhalter vor dem Verstauen des Bligeltisches
abklappen.

Aufbewahrung des Biigeltisches

Abbildung il

= Bugeltisch mit beiden Handen anfassen, kurz an-
heben und mittels Betatigungshebel zusammen-
klappen.

Abbildung il

= Netzkabel des Bligeltisches mit groRen Radien um
FlRe und Ablage wickeln, Netzstecker in die vor-
gesehene Aussparung am Halter eindriicken.
Hinweis:
Das Umwickeln des Netzkabels ist gleichzeitig
auch eine SicherungsmalBnahme gegen unbeab-
sichtiges Auseinanderklappen des Bligeltisches.

Abbildung

= Der Blgeltisch kann in zusammengeklapptem Zu-
stand aufbewahrt werden (Bligeleisen Ablage ist
oben). Den Bugeltisch dabei sicher abstellen, um
ein Umkippen zu vermeiden! Die Transportsiche-
rung sorgt fiir die Fixierung des Untergestells in zu-
sammengeklapptem Zustand.

Pflege und Wartung

Reinigung des Biigeltisches
Reinigung nur bei ausgezogenem Netzstecker, abge-
kihltem Biigeleisen und Dampfreiniger!
= Biigeltisch und Oberflachen mit einem weichen,

feuchten Tuch abwischen. Keine Reinigungsmittel
verwenden!
Reinigung des Biigeltischbezuges
Hinweis:Bitte folgende Symbole beachten.

Nicht waschen

Nicht im Waschetrockner trocknen

Heil bigeln (200 °C)

Nicht Trockenreinigen

Nicht Nassreinigen

& X U

Wechseln des Biigeltischbezuges

Durch den Blugeldruck und das Aufnehmen von Staub-

partikeln und Flusen reduziert sich die Durchlassigkeit

des Spezialblgeltischbezuges und damit die Leistung

des Biigeltisches.

= Je nach Haufigkeit der Benutzung (jedoch mindes-
tens 1x im Jahr) sollte der Bligeltischbezug ge-
wechselt werden.

[Bestellnummer

[2.884-969 |

Pflege und Wartung des Dampfreingers

Bitte auch das Kapitel ,Pflege und Wartung* in der Be-
triebsanleitung des KARCHER-Dampfreinigers lesen
und beachten.
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General information

Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A [!,I_I nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Proper use

— The ironing table has a steam suction and blower
function and is mainly meant for steam ironing.

—  Smaller steam cleaners can be directly attached to
the holder of the ironing table in an intake (see
Technical data for requirements). Appliances that
do not fulfil these requirements must be placed on
the floor.

—  The steam cleaners are inserted at the socket of
the ironing table; the iron can be placed on the
heat-resistant rest on the ironing table.

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled. Please

%@ do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.
Old appliances contain valuable materials that

E can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your

EEEN (|d appliances using appropriate collection sys-
tems.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients

at:

www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Safety instructions

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,

which leads to severe injuries or

death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous

situation, which can lead to se-

vere injuries or death.

&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous

situation, which can lead to mi-

nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous

situation, which can lead to

property damage.

A DANGER

B The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on
the appliance.

B Check the power cord with
mains plug for damage be-
fore every use. If the power
cord is damaged, please ar-
range immediately for the ex-
change by an authorised cus-
tomer service or a skilled
electrician.

B Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

B Always hold the plug rather
than the cable when discon-
necting the power cord.
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AN\ Warning

The appliance must not be
operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.

This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skKills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
orthey have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children must not play with
this appliance.

Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

Keep appliance out of reach
of children as long as it is
switched on or hasn't cooled
down.

The packaging material (plas-
tic bag, thermocol, etc.) is a
potential source of danger
and should not reach the
hands of children.

Do not bring electrical com-
ponents (switch for ventilator,
socket) with water.
Neverimmerse the appliance
in water.

Do not let the mains cable
hang down. Protect it against
bending.

Do not apply steam to any
electrical components while
using the steam iron.
Improper repairs can cause
severe damage to the appli-
ance and lead to cancellation
of all warranty claims.

Get the appliance repaired
only from Kércher Customer
Service or authorised per-
sons.

AN CAUTION

EN -4

Use and store the ironing ta-
ble out of the reach of chil-
dren.

Pull out the power cord before
leaving the room, before
cleaning and maintenance
and after each use.

Never move the ironing table
when you are working at it.
The height adjustment lever
of the ironing table must al-
ways be in a locked position.
Do not operate the lever for
height adjustment when you
are ironing.

Use the ironing table only for
the purpose that it is meant
and not for piling things, for
sitting, eftc.

Do not iron wet clothes - iron
only dry or moistened
clothes.

No liability for damages can
be assumed if the appliance
has been put to improper use
or has been used wrongly/
improperly.



Description of the Appliance

The scope of delivery of your appliance is illustrated on

the packaging. Check the contents of the appliance for

completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport

damage, please contact your dealer.

Note:

Please refer to page 2 for figures of the appliance and

the operation.

1 Ironing table cover

2 Lever for adjusting the height

3 On/ off switch; simultaneously a switch for steam
suction and blower function

4 Socket for steam cleaner
5  Power cord with plug
6  Flexible cable holder
7  Heat-resistant rest for iron
8  Holder for steam cleaner (steam cleaner is not part

of standard delivery)

Specifications

Voltage 230-240V
Max. connection output of 2250 W
socket
Ventilation 21 W
Weight 9,0 kg
Height adjustment 75-100 cm
Dimensions, folded 165x46x15 cm
(LxBxH)

For the steam cleaners that are attached to the
holder:

Max. dimensions
(LxBxH)

Max. weight 9,0 kg

360x240x290 mm

Your steam cleaner must be approved for operations in
hanging and standing mode.

Start up

Assembling the ironing table

Place the ironing table on firm even ground!

lllustration

= Unwind the mains cable of the ironing table and
slowly move the underframe towards the front. The
ironing table unfolds and can be locked in the de-
sired position. Then lower the ironing table on to
the floor.

Ilustration A

The height of the ironing table can be adjusted in 6

phases (max. height of 100 cm) and allows you to iron

while standing and sitting.

= To adjust the height, hold the ironing surface with
both the hands, raise the ironing table slightly and
pull up the operating lever with one hand. (Lifting
the ironing table slightly serves as a security func-
tion against accidental switch-on).
The ironing table is locked again only when you
hear it locking in.

lllustration

= Install the flexible cable holder; you can move it to
the left or the right.

Connect the steam generator

Ilustration X

= Insert the power cord of the ironing table in a wall
socket.

= Start-up the steam cleaner according to the de-
scription.

= Insert the power cord of the steam cleaner into the
socket at the ironing table. This will ensure power
supply to the steam cleaner.

lllustration

= Place the iron of the steam cleaner on the rest and
clamp in the cable of the iron into the flexible cable
holder.

Ironing table and steam cleaner are now ready for

use.

Please note and follow the following instructions to en-
sure safe use of the ironing table!

Notes:

Please ensure that you always follow the ironing in-
structions stitched on to your clothes along with the in-
structions and specifications given in the instructions
handbook of the steam cleaner and the iron!

The blower must always be switched on while ironing
with steam - otherwise there will be condense water for-
mation.

When you shift between ventilator functions (blow out or
suck in), there is short pause due to change in the rota-
tional direction of the blower. Hence, wait for a couple of
seconds before continuing.

During breaks in ironing, place the hot iron on the heat-
resistant rest; please remember to first switch off the
steam function.

EN-5
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Steam ironing with steam suction

llustration @

= Turn the appliance switch to the steam suction po-
sition.

Specific use of steam suction:

Shirts, trousers (with crease), pleated skirts, dinner

jackets, tablecloths.

—  Fixes the fabric on the table; thus acts against for-
mation of crease.

—  Causes the steam to penetrate better into the fibre
- this reduces the time taken for ironing and gives
better ironing results.

—  Ensures adry ironing table and also helps in drying
the fabric while ironing.

Steam ironing using the blower function

lllustration
= Turn the appliance switch to blower position.

Specific use of blower function:

Highly sensitive fabrics, silk blouses, pleats (tucks),

frills, dinner jackets with lining.

—  Ensures crease-free ironing of highly sensitive fab-
rics and clothes on an air cushion.

—  Takes care of fine clothes.

Dry ironing
INustration El

The ventilator functions can also be switched off (on/ off
switch to position 0) when you want to dry iron.

Finish operation

= Switch the steam cleaner and the ironing table off.

= Pull out the power cord of the steam cleaner and
the ironing table from the sockets.

= Shut down the steam cleaner according to the in-
structions given in the manual and store it.

lllustration

= Fold up the cable holder before you put away the
ironing table.

Storing the ironing table

lllustration

= Hold the ironing table with both the hands, raise it
briefly and fold it together using the operating lever.

lllustration

= Wind the power cord of the ironing table around the
feet and rest taking large radii; press in the power
cord in the recess provided for the same in the
holder.
Note:
Winding the power cord is simultaneously a safety
mechanism against accidental unfolding of the
ironing table.

lllustration

= The ironing table can be stored in a folded state
(the iron rest is on the top). Stow away the ironing
table in a safe manner to ensure that it does not tilt
and fall! The transport safety lock allows you to fix
the underframe in a folded state.

Maintenance and care

Cleaning the ironing table

Clean only when the power cord has been pulled out,

the iron and steam cleaner have cooled down!

= Wipe off the ironing table and the surfaces using a
soft, moist cloth. Do not use any detergents!

Cleaning the ironing table cover
Note: Please observe the following symbols.
Do not wash

Do not dry in dryer

Iron hot (200°C)

Do not dry clean

Do not wet clean

& X R K

Changing the cover of the ironing table

The transparency of the special ironing table cover re-

duces on account of the ironing pressure and absorp-

tion of dust particles - this in turn reduces the perfor-

mance of the ironing table.

= The ironing table cover should be changed de-
pending on the frequency of use (however, at least
once a year).

Order number 2.884-969

Care and maintenance of the steam
cleaner

Please also read and observe the Chapter "Care and
maintenance" in the operating instructions of the
KARCHER steam cleaner.

EN -6
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Cher client,

Lire cette notice originale avant la pre-
A [!,I_I miére utilisation de votre appareil, se

comporter selon ce qu'elle requiért et la
conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

Utilisation conforme

— Latable de repassage est équipée d'un systeme
d'aspiration de la vapeur et d'une fonction de souf-
flage. Elle a été congue principalement pour le re-
passage vapeur.

— De petits nettoyeurs a la vapeur peuvent étre ac-
crochés directement dans un logement sur le sup-
port de la table a repasser (exigences, voir carac-
téristiques techniques). Les appareils qui ne ré-
pondent pas a ces exigences, doivent étre déposés
sur le sol.

— Les nettoyeurs vapeur sont branchés sur la prise
électrique de la table de repassage. Le fer a repas-
ser est logé sur la tablette thermorésistante de la
table de repassage.

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
E précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
EEEE 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relevent d'un

&

défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-

cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger

imminent entrainant de graves

blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situa-

tion éventuellement dangereuse

pouvant entrainer de graves
blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

&N PRECAUTION

Remarque relative a une situa-

tion potentiellement dangereuse

pouvant entrainer des blessures
légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-

tion éventuellement dangereuse

pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

A DANGER

W ['appareil doit étre raccordé
uniquement au courant alter-
natif. La tension doit étre
identique avec celle indiquéee
sur la plaque signalétique de
I'appatreil.

B Avant chaque utilisation, véri-
fier que le céable d'alimenta-
tion et le connecteur ne sont
pas endommageés. Tout céble
d?alimentation endommagé
doit étre immediatement rem-
placé par le service apres-
vente ou un électricien agréeé.

FR -3
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Ne jamais saisir le connec-
teur secteur ni la prise élec-
trique avec des mains hu-
mides.

Ne pas tirer sur le cable mais
uniquement au niveau du
connecteur pour débrancher
I'appareil de la prise élec-
trique.

AN Avertissement

L’appareil ne doit jamais étre
utilisé par des enfants ni par
des personnes non avisées.
Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de I'appareil.

Les enfants ne doivent pas
Jouer avec l'appatreil.
Surveiller les enfants pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Tenir I'appareil a I'écart des
enfants lorsqu'il est en
marche ou tant qu'il n'est pas
encore refroidi.

Les matériaux constitutifs de
I'emballage (sac plastique,
polystyréne, etc.) constituent
une source potentielle de
danger et doivent impérative-
ment étre conservés hors de
portée des enfants.

Les composants électriques
(interrupteur du ventilateur,
prise électrique) ne doivent
Jamais entrer en contact avec
de l'eau.

Ne jamais plonger I'appareil
dans l'eau.

Ne pas laisser pendre le
cable d'alimentation. Eviter
de plier le cable.

Lors de I'utilisation du fer a re-
passer vapeur, ne pas proje-
ter de vapeur sur des compo-
sants électriques.

Toute réparation non
conforme de l'appareil peut
étre source de danger pour
l'utilisateur et entraine I'annu-
lation de la garantie.

Les réparations doivent étre
effectuées exclusivement par
le service apres-vente Kércher
ou une personne agreee.

& PRECAUTION
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Utiliser et stocker la table de
repassage hors de portée
des enfants.

Débrancher le connecteur
secteur avant de quitter la
piece, de procéder au net-
toyage et a l'entretien et
apres chaque utilisation.
Lors de l'utilisation, ne jamais
déplacer la table de repassage.
Le dispositif de réglage en
hauteur de la table de repas-
sage doit toujours étre en-
clenché correctement. Ne
pas actionner le levier de ré-
glage en hauteur au cours du
repassage.



W Utiliser la table de repassage
uniquement pour l'usage pré-
vu. Celle-ci ne doit en aucun
cas étre employée comme
support, siege, efc.

B Ne jamais repasser de linge
mouillé (uniquement sec ou
humidifié par le fer a repas-
ser).

B e fabricant décline toute res-
ponsabilité en cas d'éven-
tuels dégéts causés par une
utilisation non conforme ou
incorrecte de l'appareil.

Description de I’appareil

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, contrdler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Remarque :

Voir page 2 pour les illustrations d'utilisation et des élé-
ments de I'appareil.

1 Housse de table de repassage

2 Levier de réglage en hauteur

3 Interrupteur Marche/Arrét, commande également
I'aspiration de vapeur et la fonction de soufflage.
Prise pour nettoyeur vapeur

Cable d’alimentation avec fiche secteur

Support de cable flexible

Tablette thermorésistante pour fer a repasser
Support pour nettoyeur vapeur (nettoyeur vapeur
non fourni)

co~NO O~

Caractéristiques techniques

230-240V
2250 W

Tension

Puissance de raccordement
max. de la prise

Ventilation

Poids

Réglage en hauteur
Dimensions, table repliée
(LxIxH)

Ce qui suit s'applique pour les nettoyeurs a vapeur
accrochés dans le support :

21 W

9,0 kg
75-100 cm
165x46x15 cm

Dimensions max. 360x240x290 mm

(LxIxH)

Poids max. 9,0 kg

Votre nettoyeur a vapeur doit étre homologué pour un
fonctionnement accroché ou debout.

Mise en service

Montage de la table de repassage

Placer la table de repassage sur un sol solide et

plan!

INustration Kl

= Dérouler le cable d'alimentation de la table de re-
passage et déplacer le chassis de base avec pré-
caution vers l'avant. La table de repassage se dé-
plie et peut étre bloquée dans la position souhaitée.
Puis, placer la table sur le sol et I'abaisser.

lllustration

La table de repassage propose 6 réglages en hauteur

(hauteur max. : env. 100 cm) et permet de repasser en

position debout ou assis.

= Pour régler la hauteur, saisir la table de repassage
a deux mains, la soulever légérement et actionner
le levier a une main. (La nécessité de soulever lé-
gérement la table a repasser est une sécurité ; cela
permet de prévenir tout actionnement involontaire
du levier).
Un clic audible indique I'enclenchement et le blo-
cage correct de la table a repasser.

lllustration [EJ

= Monter le support de cable flexible. Il est possible
de le décaler vers la gauche ou vers la droite.

Raccordement du générateur de vapeur

Ilustration X

= Brancher le connecteur secteur de la table de re-
passage dans une prise murale.

= Mettre le nettoyeur vapeur en service conformé-
ment aux instructions.

= Brancher le connecteur secteur du nettoyeur va-
peur dans la prise électrique de la table de repas-
sage. Le nettoyeur vapeur est ainsi alimenté en
courant.

Ilustration

= Placer le fer a repasser du nettoyeur vapeur sur la
tablette et bloquer le cable d'alimentation du fer
dans le support de cable flexible.

La table de repassage et le nettoyeur vapeur sont

désormais opérationnels.

Pour garantir une utilisation en toute sécurité de la table
de repassage, respecter impérativement les consignes
suivantes !

Remarque :

Respecter toujours les consignes de repassage figurant
sur I'étiquette de vos vétements ainsi que les instruc-
tions du mode d'emploi du nettoyeur vapeur et du fer a
repasser !

Pour le repassage vapeur, le ventilateur doit toujours
étre en marche afin d'éviter la formation de condensa-
tion.

Lors du changement de mode de fonctionnement du
ventilateur (soufflage ou aspiration), ce dernier s'arréte
brievement pour changer de sens de rotation. Dés lors,
attendre quelques secondes avant de poursuivre le re-
passage.

En cas de pause lors du repassage, placer le fer chaud
sur la tablette thermorésistante. Désactiver préalable-
ment la fonction vapeur.

FR -5
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Repassage vapeur avec aspiration de la
vapeur

llustration &

= Placer l'interrupteur de I'appareil sur la position As-
piration de la vapeur.

Utilisation spécifique de I'aspiration de la vapeur :

chemises, pantalons (avec pli), jupes plissées, vestons,

nappe.

— permet de fixer le tissu sur la table et d'éviter la for-
mation de plis ;

— garantit une meilleure pénétration de la vapeur
dans les fibres et réduit ainsi le temps de repas-
sage tout en offrant un meilleur résultat ;

—  permet de conserver un table de repassage séche
et de sécher partiellement le tissu lors du repas-

sage.
Le repassage a la vapeur avec fonction de
soufflage
lllustration

= Placer l'interrupteur de I'appareil sur la position
Soufflage.
Utilisation spécifique de la fonction de soufflage :

tissus tres fragiles, chemisiers en soie, fronces (pinces),

dos des vétements, dentelles, vestons a doublure.

— garantit un repassage sans pli des tissus et véte-
ments fragiles sur un coussin d'air ;

— préserve le linge fragile.

Repassage a sec

lustration I
Pour le repassage a sec (sans vapeur), le ventilateur
peut rester désactivé (interrupteur Marche/Arrét sur 0).

Fin de l'utilisation

= Mettre le nettoyeur vapeur et la table de repassage
hors tension.

= Débrancher les cables d'alimentation du nettoyeur
vapeur et de la table de repassage.

= Mettre le nettoyeur vapeur hors tension et le ranger
en respectant les instructions du mode d'emploi.

lllustration

= Avant de ranger la table de repassage, replier le
support de cable.

Stockage de la table de repassage

lllustration

= Saisirlatable de repassage a deux mains, la soulever
légerement et la replier en actionnant le levier.

lllustration

= Enrouler le cable d'alimentation de la table de re-
passage autour des pieds et de la tablette (boucles
larges) et placer le connecteur secteur dans l'ori-
fice du support prévu a cet effet.
Remarque :
L'enroulement du cable d'alimentation constitue
une mesure de sécurité. Il permet d'empécher la
table de se déplier inopinément.

lllustration

= Latable de repassage peut étre stockée en posi-
tion repliée (tablette du fer a repasser vers le haut).
Veiller a positionner la table a repasser de maniére
stable afin d'éviter qu'elle ne se renverse ! La sécu-
rité de transport permet de bloquer le chassis de
base en position repliée.

Entretien et maintenance

Nettoyage de la table de repassage
Ne procéder au nettoyage qui si le connecteur secteur
est débranché et que le fer a repasser et le nettoyeur
vapeur sont froids !
= Nettoyer la table de repassage et les surfaces a
I'aide d'un chiffon doux humide. Ne pas utiliser de
produit nettoyant !
Nettoyage de la housse de la table de
repassage
Remarque :veuillez respecter les symboles suivants.

Ne pas laver

Ne pas sécher au séche-linge

Repasser tres chaud (200 °C)

Pas de nettoyage a sec

Pas de nettoyage au mouillé

& X R K

Remplacement de la housse de la table de
repassage

La pression appliquée lors du repassage et 'aspiration

de particules de poussiéres et de peluche amoin-

drissent la perméabilité de la housse spéciale de la

table de repassage et, par conséquent, réduisent I'effi-

cacité de la table.

= Lahousse doit étre remplacée en fonction de la fré-
quence d'utilisation (ou au moins 1x par an).

N° de commande 2.884-969

Entretien et maintenance du nettoyeur
vapeur

Lisez et respectez également le chapitre « Entretien et
maintenance » dans le manuel d'utilisation du nettoyeur
vapeur KARCHER.

FR -6



Avvertenze generali IT 3
Descrizione dell'apparecchio IT 5
Messa in funzione IT 5
Stirare IT 5
Terminare il lavoro IT 6
Cura e manutenzione IT 6
Cura e manutenzione del pulitore a vapo-

re IT 6

Avvertenze generali

Gentile cliente,

2 [!!I Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-

ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

L'asse da stiro & dotata di aspirazione del vapore e
di funzione di soffiatura ed ¢ indicata principalmen-
te per la stiratura a vapore.

| pulitori a vapore piu piccoli possono essere ag-
ganciati direttamente al supporto dell'asse da stiro
(per i requisiti vedi Dati tecnici). Gli apparecchi che
non soddisfano questi requisiti devono essere po-
sizionati sul pavimento.

| pulitori a vapore vengono inseriti nella presa
dell'asse da stiro. Il ferro da stiro viene collocato sul
supporto resistente al calore che si trova sull'asse
da stiro.

Protezione dell’ambiente
vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
Q] non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ﬁ ciclabili preziosi e vanno perciod consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
EEEE )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Norme di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente

che determina lesioni gravi o la

morte.

N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione

pericolosa che potrebbe deter-

minare lesioni gravi o la morte.

N\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione

pericolosa che potrebbe causa-

re lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione

pericolosa che potrebbe deter-

minare danni alle cose.

A PERICOLO

B Collegare I'apparecchio solo
a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

B Prima di ogni utilizzo control-
lare che il cavo di alimenta-
zione con spina non presenti-
no danni. Far sostituire imme-
diatamente il cavo di alimen-
tazione danneggiato dal
servizio clienti autorizzato/da
un elettricista specializzato.

B // cavo di alimentazione e la
presa non devono essere toc-
cati con mani bagnate.

B Per estrarre il cavo dalla pre-
sa prenderlo solo dalla spina
e non tirare dal cavo stesso.

IT -3
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A\ Attenzione
B ['apparecchio non deve es-

sere utilizzato da bambini e
da persone non autorizzate.
Questo apparecchio non é in-
dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

I bambini non devono giocare
con l'apparecchio.
Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

Tenere 'apparecchio fuori la
portata dei bambini finché é
acceso oppure non € ancora
raffreddato.

Il materiale di imballaggio
(sacchetti di plastica, polisti-
rolo, ecc.) € una potenziale
fonte di pericolo e deve rima-
nere fuori dalla portata dei
bambini.

Non fare entrare in contatto i
componenti elettrici (interrut-
tore per funzionamento ven-
tole, presa) con l'acqua.

Non immergere I'apparecchio
nell'acqua.

Non lasciare pendere il cavo
di alimentazione. Evitare che
il cavo si pieghi.

Utilizzando il ferro a vapore,
non applicare vapore su com-
ponenti elettrici.

Riparazioni inappropriate
pOSSONo causare gravi peri-
coli per l'utilizzatore e fare de-
cadere i diritti di garanzia.
Fare esequire le riparazioni
solo dal servizio assistenza
clienti Karcher o da personale
autorizzato.

A\ PRUDENZA

IT -4

Utilizzare e conservare I'asse
da stiro fuori della portata dei
bambini.

Staccare la spina prima ogni
volta che si lascia la stanza,
prima di effettuare la pulizia e
dopo l'uso.

Non muovere I'asse da stiro
mentre si lavora.

La leva per la regolazione
dell'altezza dell'asse da stiro
deve sempre essere innesta-
ta. Non toccare questa leva
mentre si stira.

Utilizzare I'asse da stiro sem-
pre secondo la destinazione
d'uso e non come supporto,
come seduta, ecc.

Stirare solo biancheria inumi-
dita o asciutta ma non bagna-
ta.

Il produttore non risponde di
danni causati dalla mancata
osservanza degli scopi previ-
sti o da un impiego improprio.



Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla confe-

zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia

completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto

si prega di contattare il rivenditore.

Avviso:

Le illustrazioni relative all’apparecchio e all’uso si trova-

no a pagina 2.

1 Rivestimento asse da stiro

2  Leva per regolare l'altezza

3 Interruttore on/off, al contempo interruttore per
aspirazione vapore e funzione di soffiatura

4 Presa per pulitore a vapore
5 Cavo di allacciamento alla rete con spina
6 Reggicavo flessibile
7  Supporto resistente al calore per ferro da stiro
8  Supporto per pulitore a vapore (pulitore non in do-
tazione)
Dati tecnici
Tensione 230-240V
Potenza max. della presa 2250 W
Ventilazione 21 W
Peso 9,0 kg
Regolazione altezza 75-100 cm

Dimensioni, da chiusa 165x46x15 cm

(IxIxh)

Per i pulitori a vapore agganciati al supporto:
Dimensioni max. (I x I x h) 360x240x290 mm
Peso max. 9,0 kg

Il vostro pulitore a vapore deve essere omologato per
essere impiegato da appeso e/o da fisso.

Messa in funzione

Installazione dell'asse da stiro

Posizionare I'asse da stiro su una base stabile e pia-

na.

Figura 1]

= Svolgere il cavo di alimentazione dell'asse da stiro
e con cautela, spostare in avanti il basamento.
L'asse da stiro si apre e puo essere bloccata nella
posizione desiderata. Quindi abbassare I'asse da
stiro_sul pavimento.

Figura

L'asse da stiro pud essere regolato in 6 posizioni (altez-

za max. circa 100 cm) e consente di stirare in piedi e se-

duti.

>

Per regolare l'altezza, afferrare la superficie di sti-
ratura con entrambe le mani, sollevare leggermen-
te |'asse da stiro e tirare in alto con una mano la
leva di azionamento. (Il leggero sollevamento
dell'asse da stiro funge da sicurezza contro I'azio-
namento accidentale).

Dopo aver sentito uno scatto, I'asse da stiro € di
nuovo bloccata.

Figura [E]

2 Montare il reggicavo flessibile. E possibile spostar-
lo verso sinistra o destra.

IT

Collegare il generatore di vapore

Figura n

= Inserire la spina dell'asse da stiro nella presa a mu-
ro.

= Mettere in funzione il pulitore a vapore secondo la
descrizione.

= Inserire la spina del pulitore a vapore nella presa

dell'asse da stiro. In questo modo si garantisce I'ali-
mentazione di corrente al pulitore a vapore.
Figura
= Posizionare il ferro da stiro del pulitore a vapore sul
supporto e inserire il cavo di alimentazione del ferro
da stiro nel reggicavo flessibile.
Ora I'asse da stiro e il pulitore a vapore sono pronti
per l'uso.

Rispettare le seguenti avvertenze per un utilizzo sicuro
dell'asse da stiro.

Note:

Rispettare sempre le indicazioni per la stiratura presen-
te sul capo, nonché le indicazioni contenute nel manua-
le d'uso del pulitore a vapore e del ferro da stiro.
Durante la stiratura a vapore, la ventola deve sempre
essere accesa, altrimenti di forma acqua di condensa.
Passando tra i due funzionamenti della ventola (soffia-
tura e aspirazione) si verifica un breve arresto a causa
del cambiamento del senso di rotazione della ventola.
Pertanto, prima di riprendere a stirare, attendere alcuni
secondi.

In caso di pause durante la stiratura deporre il ferro cal-
do sul supporto resistente al calore e spegnere la mo-
dalita vapore.

Stiratura a vapore con aspirazione vapore

Figura 6]

= Interruttore dell'apparecchio su Aspirazione vapo-
re.

Impiego specifico dell'aspirazione vapore:

camicie, pantaloni (con piega), gonne a pieghe, giac-

che, tovaglie.

— fissa il tessuto sull'asse, previene la formazione di
pieghe.

— consente al vapore di penetrare meglio nelle fibre,
riducendo il tempo necessario per la stiratura, mi-
gliorandone i risultati.

— garantisce un'asse da stiro asciutta, aiutando
I'asciugatura del tessuto gia durante la stiratura.

Stiratura a vapore con funzione di soffiatura

Figura

= |Interruttore dell'apparecchio su Funzione di soffia-
tura.

Impiego specifico della funzione di soffiatura:

tessuti molto delicati, camicette di seta, pieghe (della

cintura), schiena, ruche, giacche con imbottitura.

— consente di stirare senza pieghe tessuti delicati e
capi come se fossero su un cuscino d'aria.

— protegge la biancheria delicata.

Stiratura a secco

Figura 8]
Per stirare a secco senza vapore, & possibile disinserire
le funzioni della ventola(interruttore on/off su 0).

-5
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Terminare il lavoro

= Disinserire il pulitore a vapore e I'asse da stiro.

= Togliere il cavo del pulitore a vapore e dell'asse da
stiro dalla prese.

= Mettere fuori funzione e riporre il pulitore a vapore
come indicato nel manuale d'uso.

Figura
= Staccare il reggicavo prima di riporre I'asse da sti-
ro.
Riporre I'asse da stiro
Figura 10]

=> Afferrare I'asse da stiro con entrambe le mani, sol-
levarla leggermente e chiuderla mediante la leva di
azionamento.

Figura

= Avvolgere il cavo di alimentazione dell'asse da stiro
con i raggi piu grandi intorno ai piedi e al supporto.
Inserire la spina nell'apposito spazio del supporto.
Nota:
l'avvolgimento del cavo di alimentazione é al con-
tempo una misura di sicurezza contro I'apertura ac-
cidentale dell'asse da stiro.

Figura

= L'asse da stiro deve essere conservata da chiusa
(supporto del ferro da stiro in alto). Bloccare bene
I'asse da stiro per evitare che si ribalti. La protezio-
ne per il trasporto fissa il basamento quando 'asse
€ chiusa.

IT

Cura e manutenzione

Pulizia dell'asse da stiro

Pulire I'asse da stiro solo con spina staccata, ferro da
stiro e pulitore a vapore freddi.
= Pulire I'asse da stiro e le superfici con un panno
morbido umido. Non usare detergenti.
Pulizia del rivestimento dell'asse da stiro

Nota: Osservare i simboli seguenti.

Non lavare

Non asiugare nell'asciugabiancheria

Stirare molto caldo (200 °C)

Non pulire a secco

Non pulire a umido

& X R K

Sostituzione del rivestimento dell'asse da
stiro

A causa della pressione di stiratura e delle particelle di

polvere e di fili, si riduce la permeabilita dello speciale

rivestimento e quindi la potenza dell'asse da stiro.

= Sostituire il rivestimento dell'asse da stiro in base
alla frequenza d'uso, tuttavia, almeno una volta
I'anno.

Codice d’ordinazione 2.884-969

Cura e manutenzione del pulitore a
vapore

Leggere e osservare anche il capitolo ,,Cura e manuten-
zione* riportato nelle istruzioni per I'uso del pulitore a
vapore KARCHER.

-6



Algemene instructies NL 3
Beschrijving apparaat NL 5
Ingebruikneming NL 5
Strijken NL 5
De werkzaamheden beéindigen NL 6
Verzorging en onderhoud NL 6
Verzorging en onderhoud van de stoom-

reiniger NL 6
Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
A [!,I_I paraat deze originele gebruiksaanwijzing,
ga navenant te werk en bewaar deze voor
later gebruik of voor een latere eigenaar.

Reglementair gebruik

De strijktafel beschikt over een stoomafzuiging en
een blaasfunctie en is hoofdzakelijk voorzien voor
het stoomstrijken.

Kleinere stoomreinigers kunnen in een opname di-
rect op de houder van de strijktafel gehangen wor-
den (vereisten zie Technische gegevens). Appara-
ten die niet voldoen aan die vereisten moeten op
de grond geplaatst worden

De stoomreinigers worden aagesloten aan het
stopcontact van de strijktafel, het strijkijzer staat op
het hittebestendige plateautje op de strijktafel.

Zorg voor het milieu

{yYy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
%@ poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
ﬁ waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE cen inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk

dreigend gevaar dat tot ernstige

en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke

gevaarlijke situatie die tot ernsti-

ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.

&N VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk ge-

vaarlijke situatie die tot lichte

verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke

gevaatrlijke situatie die tot mate-

riéle schade kan leiden.

A GEVAAR

B Gebruik uitsluitend wissel-
stroom voor het apparaat. De
Spanning moet overeenkomen
met de vermelding op het type-
plaatje van het apparaat.

B VOor elk gebruik het netsnoer
altijd controleren op bescha-
digingen. Een beschadigd
netsnoer onmiddellijk laten
vervangen door een bevoeg-
de medewerker van de tech-
nische dienst of een elektro-
vakman.

B Netsnoer en stopcontact nooit
met vochtige handen aanraken.

B Het netsnoer alleen aan de
Stekker vastnemen en niet
aan de kabel uit het stopcon-
tact trekken.
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AN\ Waarschuwing
B Kinderen of niet-geinstrueerd

personeel mogen het appa-
raat niet gebruiken.

Dit apparaat mag niet gebruikt
worden door personen met be-
perkte fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten of met te
weinig ervaring en/of kennis,
tenzij ze onder toezicht staan
van een bevoegde persoon die
instaat voor hun veiligheid of
van die persoon instructies
hebben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de
daaruit resulterende gevaren
begrijpen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

Houd het apparaat uit de
buurt van kinderen zolang het
ingeschakeld of niet afge-
koeld is.

Het verpakkingsmateriaal
(plastiekzakjes, polystyrol,
enz.) is een potentiéle bron
van gevaar en mag niet in de
handen van kinderen terecht-
komen.

Elektrische componenten
(schakelaar voor ventilatie-
functie, stopcontact) niet met
water in aanraking brengen.
Het apparaat niet in water
dompelen.

B Netsnoer niet naar beneden
laten hangen. Vermijd het
knikken van het snoer.

B Bjj het gebruik van het stoom-
strijkijzer de stooom nooit op
elektrische onderdelen richten.

B Onvakkundig uitgevoerde re-
paraties kunnen gevaren ver-
oorzaken voor de gebruiker en
de garantie doen vervallen.

Reparaties uitsluitend laten
uitvoeren door de Kércher-
klantendienst of geautori-
seerd personeel.

&N VOORZICHTIG

W De strijktafel buiten bereik
van kinderen gebruiken en
bewaren.

B De netstekker uittrekken voor-
aleer u de kamer verlaat, voor
elke reiniging en instandhou-
ding en na elk gebruik.

B De strijktafel tijdens het werk
niet verplaatsen.

B De hoogteverstelling van de
strijktafel moet steeds vast-
gezet zijn. Hendel voor de
hoogteverstelling tijdens het
strijken niet bedienen.

B De strijktafel uitsluitend vol-
gens de voorschriften en niet
als aflegviak, zitmogelijkheid,
enz. gebruiken.

B Geen natte, maar alleen
strijkdroog of droog wasgoed
strijken.

B Bij ondoelmatig of foutief ge-
bruik van het apparaat vervalt
iedere aansprakelijkheid voor
eventuele schade.
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Beschrijving apparaat

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.
Opmerking:
U vindt afbeeldingen van het apparaat en de bediening
ervan op pagina 2.
Strijktafelovertrek
2 Hendel voor de hoogteverstelling
3 In/uit-schakelaar, tegelijkertijd schakelaar voor
stoomafzuiging en blaasfunctie

4 Stopcontact voor stoomreiniger

5  Netsnoer met stekker

6  Flexibele kabelhouder

7  Hittebestendig plateautje voor strijkijzer

8 Houder voor stoomreiniger (stoomreiniger behoort
niet tot de leveringsomvang)

Technische gegevens

Spanning 230-240V

Max. aansluitvermogen van 2250 W

het stopcontact

Ventilatie 21W

Gewicht 9,0 kg

Hoogteverstelling 75-100 cm

Afmetingen, dichtgeklapt 165x46x15 cm

(LxBxH)

Voor stoomreinigers die in de houder gehangen
worden, geldt het volgende:

max. afmetingen 360x240x290 mm

(LxBxH)

Max. gewicht 9,0 kg

Uw stoomreiniger moet toegelaten zijn voor de han-
genden resp. staande werking.

Ingebruikneming

Opbouw strijktafel

De strijktafel op een vaste, effen ondergrond plaat-

sen!

Atbeelding Il

= Netsnoer van de strijktafel afwikkelen en het onder-
stel voorzichtig naar voren bewegen. De strijktafel
klapt uit en kan in de gewenste positie vergrendeld
worden. Vervolgens de strijktafel op de grond laten
zakken.

Afbeelding A

De strijktafel is in 6 trappen in hoogte verstelbaar (max.

hoogte ca. 100 cm) waardoor u zittend en staand kunt

strijken.

= Voor de hoogteverstelling het strijkopperviak met
beide handen vasthouden, de strijktafel lichtjes op-
tillen en met één hand de hendel naar omhoog
trekken. (Het lichtjes optillen van de strijktafel dient
daarbij als veiligheidfunctie tegen onbedoeld be-
dienen).
De strijktafel is pas opnieuw vergrendeld na hoor-
baar inklikken.

Afbeelding

=>» Flexibele kabelhouder monteren, verschuiven naar
links of rechts is mogelijk.

Stoomgenerator aansluiten

Afbeelding 1

= Netstekker van de strijktafel in een wandstopcon-
tact steken.

= De stoomreiniger volgens de beschrijving in wer-
king stellen.

= Netstekker van de stoomreiniger in het stopcontact
aan de strijktafel steken. Daardoor wordt de
stroomtoevoer voor de stoomreiniger gegaran-
deerd.

Afbeelding H

> Strijkijzer van de stoomreiniger op het plateautje
stellen en de stroomkabel van het strijkijzer in de
flexibele kabelhouder vastklemmen.

Strijktafel en stoomreiniger zijn nu bedrijfsklaar.

Gelieve voor een veilig gebruik van de strijktafel de vol-
gende instructies in acht nemen en opvolgen!
Instructies:

Neem zeker eerst de strijkinstructies in uw kledij en de
instructies en voorschriften in de gebruiksaanwijzing
van de stoomreiniger en het strijkijzer in acht!

Bij het strijken met stoom moet de blazer altijd inge-
schakeld zijn, anders wordt condensatiewater gevormd.
Bij het omschakelen tussen de ventilatiefuncties (uitbla-
zen resp. afzuigen) is er door de verandering van de
draairichting van de blazer een korte stilstand. Gelieve
daarom enkele seconden te wachten vooraleer u ver-
derwerkt.

Bij pauzes tijdens het strijken, wordt het hete strijkijzer
op het hittebestendige plateautje gesteld, de stoom-
functie moet eerst uitgeschakeld worden.

NL -5
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Stoomstrijken met stoomafzuiging

Afbeelding @
= Apparaatschakelaar op stand Stoomafzuiging.

Specifiek gebruik van de stoomafzuiging:

hemden, broeken (met strijkplooi), plooirokken, col-

berts, tafellakens.

— fixeert het weefsel op de tafel, waardoor kreukvor-
ming vermeden wordt.

—  zorgt ervoor dat de stoom beter door de vezels
dringt, wat de benodigde tijd verlaagt en het
strijkresultaat verbetert.

— garandeert een droge strijktafel en helpt reeds tij-
dens het strijken het weefsel te drogen.

Stoomstrijken met blaasfunctie

Afbeelding
= Apparaatschakelaar op stand Blaasfunctie.
Specifiek gebruik van de blaasfunctie:

Heel gevoelige stoffen, zijden bloezen, plooien, rugde-

len, ruchen, colberts met binnenvoering.

— garandeert een kreukvrij strijken van gevoelige
stoffen en kledingstukken op een luchtkussen.

—  beschermt gevoelig wasgoed.

Droogstrijken

Afbeelding [El

Voor het droogstrijken zonder stoom kunnen de ventila-
torfuncties ook uitgeschakeld blijven (in/uit-schakelaar
op stand 0).

De werkzaamheden beéindigen

= Stoomreiniger en strijktafel uitschakelen.

= Netsnoer van stoomreiniger en strijktafel uit de

stopcontacten trekken.

= Stoomreiniger volgens de gebruiksaanwijzing bui-
ten werking stellen en opbergen.

Afbeelding

= Kabelhouder voor het opbergen van de strijktafel
naar omlaag klappen.

Opbergen van de strijktafel

Afbeelding 1

= Strijktafel met beide handen vastnemen, kort optil-
len en door middel bedieningshendel samenvou-
wen.

Afbeelding kil

= Netsnoer van de strijktafel met grote bewegingen
rond voeten en plateautje wikkelen, netstekker in
de voorziene uitsparing aan de houder duwen.
Aanwijzing:
Het omwikkelen van het netsnoer is tegelijkertijd
ook een veiligheidsmaatregel tegen het onbedoeld
openklappen van de strijktafel.

Afbeelding

= De strijktafel kan in samengevouwde toestand op-
geborgen worden (stijkijzer plateautje is boven-
aan). De strijktafel daarbij veilig wegzetten om te
vermijden dat ze omvalt! De transportbeveiliging
zorgt voor de fixatie van het onderstel in de samen-
gevouwde toestand.

Verzorging en onderhoud

Reiniging van de strijktafel

Reiniging alleen bij een uitgetrokken netstekker, een af-

gekoeld strijkijzer en een afgekoelde stoomreiniger!

= Strijktafel en opperviakken met een zachte, vochti-
ge doek schoonvegen. Geen reinigingsmiddel ge-
bruiken!

Reiniging van de strijktafelovertrek

Instructie: Gelieve de volgende symbolen in acht te ne-
men.

Niet wassen

Niet in de droogtrommel drogen

Heet strijken (200 °C)

Geen droogkuis

Niet nat reinigen

& X R K

Vervangen van de strijktafelovertrek

Door de strijkdruk en het opnemen van stofdeeltjes en

pluisjes vermindert de doorlaatbaarheid van de speciale

strijktafelovertrek en dus ook de capaciteit van de strijk-

tafel.

= In functie van de gebruiksfrequentie (maar min-
stens 1x per jaar) moet de strijktafelovertrek ver-
vangen worden.

Bestelnummer 2.884-969

Verzorging en onderhoud van de
stoomreiniger

Gelieve ook het hoofdstuk "Verzorging en onderhoud”
in de gebruiksaanwijzing van de KARCHER-stoomreini-
ger te lezen en in acht te nemen.
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A M Antes del primer uso de su aparato, lea

este manual original, actie de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

— Latabla de planchar disponde de una absorcién de
vapor y una funcién de soplado y esta disefiada
principalmente para uso de planchas de vapor.

— Las limpiadoras a vapor pequefias se pueden col-

gar directamente en el soporte de la tabla de plan-

char (véase los requisitos en Datos técnicos).

Aquello aparatos que no los cumplan deberan co-

locarse en el suelo.

Las limpiadoras a vapor se conectan en el enchufe

de la mesa de planchar, la plancha se coloca en el

soporte resiste al calor de la tabla de planchar.

Proteccion del medio ambiente

Los materiales de embalaje son reciclables. Por
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

1> £

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a

defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-

rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

(La direccion figura al dorso)

Instrucciones de
seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro

inmediato que puede provocar

lesiones corporales graves o la
muerte.

N\ ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion pro-

pablemente peligrosa que pue-

de provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

N\ PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion

que puede ser peligrosa, que

puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-

bablemente peligrosa que pue-

de provocar darfios materiales.

A PELIGRO

B Conecte el aparato unica-
mente a corriente alterna. La
tension tiene que correspon-
der a la indicada en la placa
de caracteristicas del apara-
to.

B Antes de cada puesta en ser-
vicio, compruebe si el cable
de alimentacion con enchufe
presenta darios. Si el cable
de alimentacion estuviera de-
teriorado, debe encargar sin
demora a un electricista es-
pecializado del servicio de
atencion al cliente autorizado
que lo sustituya.

ES -3
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B No toque nunca el cable de
alimentacion o el enchufe con
las manos mojadas.

B Agarre el cable de conexion a
la red sdlo por la clavija, no
tire del cable para desenchu-
far el aparato.

A\ Advertencia

B [os nifios o las personas no
instruidas sobre su uso no
deben utilizar el aparato.

B Este aparato no es apto para
ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
qué peligros conlleva.

B [os nifios no pueden jugar
con el aparato.

B Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

B Mantener los aparatos aleja-
dos de los nifios mientras es-
tén conectados o no se hayan
enfriado.

B E/ material de embalaje (bol-
sa de plastico, poliestireno,
etc.) puede ser peligroso y no
debe caer en manos de un ni-
Ao.

B No permitir que los compo-
nentes eléctricos (interruptor
con funcioén de ventilacion,
enchufe) entren en contacto
con agua.

B No sumergir el aparato en
agua.

B No dejar colgado el cable de
alimentacion. Evitar doblar el
cable.

B No aplicar vapor sobre com-
ponentes eléctricos al utilizar
la plancha de vapor.

B [as reparaciones inadecua-
das pueden exponer al usua-
rio a peligros importantes y
anular el derecho de garan-
tia.

Las reparaciones solo pue-
den ser realizadas por el ser-
vicio técnico de Kércher o
personal autorizado.

&N\ PRECAUCION

B Usar y mantener la tabla de
planchar fuera del alcance de
los nifios.

B Desconectar el enchufe an-
tes de salir de la habitacion,
antes de cada trabajo de lim-
pieza y mantenimiento y des-
pués de su uso.

B No moverla tabla de planchar
durante el trabajo.

B [a regulacion de la altura de
la tabla de planchar debe es-
tar siempre encajada. No ac-
tivar la palanca para regular
la altura mientras planche.

B Utilizar la tabla de planchar
exclusivamente de acuerdo
con su uso correcto y no
como soporte ni asiento etc.

B No planchar ropa mojada,
solo ligeramente humeda o
seca.
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B En caso de que use el apara-
to para fines ajenos a los indi-
cados o en caso de que lo
maneje inadecuadamente,
no asumiremos ninguna res-
ponsabildad por los eventua-
les darnos producidos.

Descripcién del aparato

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Nota:

Las ilustraciones del aparato y de su manejo se en-
cuentran en la pagina 2.

1 Funda de la tabla de planchar

2 Palanca para ajuste vertical

3 Interruptor de conexién/desconexion, es a la vez
interruptor para absorcién de vapor y funcion de
soplado

Enchufe para limpiadora a vapor

Cable de conexion a red con enchufe

Soporte de cable flexible

Soporte resistente al calor para planchas

Soporte para limpiadora de vapor (la limpiadora de
vapor no viene incluida)

Datos técnicos

0 ~NO OGN

230-240V
2250 W

Tension

Potencia max. de conexion al
enchufe

Ventilacién

Peso

ajuste vertical

Dimensiones, plegada
(L x An x Al)

Para las limpiadoras a vapor que se cuelguen del
soporte se aplica:

Dimensiones max.
(L x An x Al)

Peso max. 9,0 kg

Su limpiadora a vapor tiene que estar autorizada para
el funcionamiento en suspension o de pie.

21 W

9,0 kg
75-100 cm
165x46x15 cm

360x240x290 mm

Puesta en marcha

Montaje de la tabla de planchar

jColocar la tabla de planchar en un suelo estable y

llano!

Figura

= Desenrollar el cable de alimentacion de la tabla de
planchar y mover la base con cuidado hacia delan-
te. La tabla de planchar se despliega y se puede
bloquear en la posicién deseada. A continuacion
bajar la tabla de planchar al suelo.

Figura

La tabla de planchar se puede regular a 6 alturas (altura

max. aprox. 100 cm) y permite planchar sentado y de

pie.

= Para regular la altura, agarrar la tabla con las dos
manos, elevar ligeramente la tabla y tirar de la pa-
lanca con una mano. (Al levantar un poco la tabla
de planchar se evita la activacion involuntaria).
Al oir como encaja la tabla significara que esta blo-
queada de nuevo.

Figura

= Montar el soporte de cableado flexible, se puede
desplazar hacia la derecha y hacia la izquierda.

Conectar el generador de vapor

Figura (4]

= Enchufar la tabla de planchar en una clavija de pa-
red.

= Poner en funcionamiento el limpiador a vapor de
acuerdo con las instrucciones.

= Introducir el enchufe de la limpiadora a vapor en la
clavija de la tabla de planchar. De esta manera se
garantiza la alimentacion de la limpiadora de va-
por.

Figura 5]

= Colocar la plancha de la limpiadora a vapor sobre
el soporte y enganchar el cable de la plancha en el
soporte de cableado flexible.

La tabla de planchar y la limpiadora a vapor estan

ahora listos para el uso.

Planchado

jPara usar la tabla de planchar de forma segura, obser-
var y cumplir las siguientes indicaciones!

Notas:

iObservar siempre las normas de planchado cosidas a
la ropa, asi como las indicaciones y normas del manual
de instrucciones de la limpiadora a vapor y la plancha!
Al planchar con vapor tiene que estar encendida siem-
pre la ventilacion, de lo contrario se puede condensar
agua.

Al cambiar entre las funciones de ventilacién (airear o
absorber) se para brevemente debido a la modificacion
de la direccion de giro de ventilacion. Por lo tanto, es-
perar unos segundos antes de seguir trabajando.

Al realizar pausas en el trabajo mientras de plancha, se
coloca la plancha caliente sobre el soporte resistente al
calor, apagar antes la funcién de vapor.

ES -5
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Planchado al vapor con absorcion vapor

Figura 6]

= Ajustar el interruptor del aparato en la posicién de
absorcion de vapor.

Aplicacion especifica de la absorcion de vapor:

camisas, pantalones (con raya), faldas plisadas, ameri-

canas, manteles.

— fija el tejido a la mesa, evita al hacerlo que se for-
men arrugas.

—  permite que el vapor llegue mejor a las fibras, por
lo que se reduce el tiempo y se mejora el plancha-
do.

— garantiza una tabla de planchado seca y ayuda a
secarse durante el planchado del tejido.

Planchado al vapor con funcion de soplado

Figura

= Ajustar el interruptor del aparato en la posicién de
soplado.

Aplicacion especifica de la funcion de soplado:

tejidos muy delicados, blusas de seda, rayas, espaldas,

volantes, americanas con forro.

— garantiza el planchado sin rayas de tejidos delica-
dos y piezas de ropa en una almohada de aire.

— cuida la ropa delicada.

Planchado en seco

Figura 8]

Para planchar en seco sin vapor se puede apagar las
funciones de ventilacion (ajustar el interruptor de des-
conexién/conexion a la posicion 0).

Finalizacion del funcionamiento

= Desconectar la limpiadora de vapor y la tabla de
planchar.

= Desenchufar el cable de la limpiadora de vapory la
tabla de planchar.

= Poner fuera de servicio y guardar la limpiadora de
vapor segun indica el manual de instrucciones.

Figura

= Abatir el soporte del cable antes de guardar la tabla
de planchar.

Guardar la tabla de planchar

Figura 10}

= Agarrar la tabla de planchar con las dos manos, le-
vantar un poco y plegar con la palanca.

Figura

= Enrollar el cable de la tabla de planchar haciendo
un radio grande alrededor de las patas y el soporte,
introducir el enchufe en la ranura del soporte.
Indicacién:
Enrollar el cable de alimentacién es a la vez una
medida de seguridad para evitar que la tabla de
planchar de despliegue.

Figura

= Se puede guardar la tabla de planchar una vez ple-
gada (el soporte para la plancha esta en la parte
superior). jColocar bien la tabla para que no vuel-
que! El seguro de transporte sirve para fijar la base
cuando esta plegada.

Cuidados y mantenimiento

Limpieza de la tabla de planchar

Antes de limpiar, desenchufar y esperar a que se enfrie

la plancha y la limpiadora de vapor .

= Limpiar la tabla y la superficie con un pafio suave y
humedo. jNo utilice detergentes!

Limpieza de la funda de la tabla de planchar
Indicacion: tener en cuenta los siguientes simbolos.
No lavar

No secar en la secadora

Planchar muy caliente (200 °C)

No limpiar en seco

No limpiar en himedo

& X R K

Cambiar la funda de la tabla de planchar

Con la presion de la plancha y la absorcién de particu-

las de polvo y pelusas se reduce la permeabilidad de la

funda de plancha especial y con ello la potencia de la

tabla de planchar.

= Dependiendo de la frecuencia de uso (pero al me-
nos una vez al afio) se deberia cambiar la funda de
la tabla de planchar.

Ne° referencia 2.884-969

Cuidados y mantenimiento de la
limpiadora a vapor

Leer y respetar también el capitulo "Cuidados y mante-
nimiento" en el manual de instrucciones de la limpiado-
ra a vapor de KARCHER.

ES -6



Instrugdes gerais PT 3
Descrigdo da maquina PT 5
Colocagdo em funcionamento PT 5
Engomar PT 5
Terminar o funcionamento PT 6
Conservagao e manutengéo PT 6
Conservagao e manutengdo da limpado-

ra a vapor PT 6

Instrugdes gerais

Estimado cliente,

Leia o manual de manual original antes
A [!,I_I de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicagdes no manual e guarde
o manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.
Utilizagao conforme o fim a que se destina a
maquina
— A mesa de engomar dispde de uma aspiragéo de
vapor com funcéo de sopro e esta principalmente
prevista para o engomar a vapor.
As limpadoras a vapor de pequena dimenséao po-
dem ser penduradas num suporte, situado directa-
mente na mesa de engomar (requisitos, ver dados
técnicos). Os aparelhos que ndo cumprem estes
requisitos devem ser colocados no chao
— As limpadoras a vapor sdo conectadas na tomada
da mesa de engomar e o ferro de engomar € situ-

ado na base resistente a calor da mesa de engo-
mar.
Protecao do meio-ambiente
vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
ﬁ sos e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE {emas de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
Garantia
Em cada pais vigem as respectivas condi¢gdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializag&o. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos

para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-

rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

(Enderecos no verso)

Avisos de seguranga

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo emi-

nente que pode conduzir a gra-

ves ferimentos ou a morte.

N ATENCAO

Aviso referente a uma possivel

situagédo perigosa que pode

conduzir a graves ferimentos ou

a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo

potencialmente perigosa que

pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo

potencialmente perigosa que

pode causar danos materiais.

A PERIGO

W [igaroaparelho so a corrente
alternada. A tenséo deve cor-
responder a placa de tipo do
aparelho.

B Controlar o cabo de rede e a
ficha, antes de qualquer utili-
zagédo do aparelho, relativa-
mente a danos. O cabo de
rede danificado tem que ser
imediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou
por um electricista autoriza-
do.

B Nunca tocar no cabo de rede
e na tomada com as méos
molhadas.

B Agarrar o cabo de rede sem-
pre na ficha e no retirar a fi-
cha da tomada puxando o ca-
bo.

PT -3
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B Este aparelho ndo deve ser

manobrado por criangas ou
pessoas nhéo instruidas.

Este aparelho ndo é adequado
para a utilizagdo por pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais e psiquicas reduzidas e
por pessoas com falta de ex-
periéncia e/ou conhecimentos,
excepto se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsavel pela seguranga ou
receberam instrugdes sobre o
manuseamento do aparelho e
que tenham percebido os peri-
gos inerentes.

Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.
Supervisionar as criangas, de
modo a assegurar que ndo
brincam com o aparelho.
Manter o aparelho fora do al-
cance das criangas, enquan-
to este estiver ligado ou
quente.

O material da embalagem é
uma potencial fonte de perigo
(saco de plastico, poliestireno,
efc.) e tem que ser mantido
fora do alcance das criangas.
Os componentes eléctricos
(interruptor para a fungéo de
ventilagdo, tomada) ndo de-
vem entrar em contacto com
agua.

Né&o imergir o aparelho em
agua.

Né&o deixar o cabo de rede
suspenso. Evite dobrar o ca-
bo.

Ao aplicar a agua no ferro de
engomar, ndo aplicar vapor
nos componentes eléctricos.
Reparacgbes inadequadas po-
dem provocar ferimentos gra-
ves para o utilizador e anular
os direitos de garantia.

As reparagdes sO podem ser
efectuadas pelo servigo de
assisténcia da Karcherou por
pessoas devidamente autori-
zadas.

AN CUIDADO

PT -4

Utilizar e guardar a mesa de
engomar fora do alcance das
criangas.

Retirar a ficha de rede antes
de abandonar o aparelho, an-
tes de cada limpeza, conser-
vacao e utilizagéo.

N&o mover a mesa de engo-
mar durante o trabalho.

O ajuste em altura da mesa
de engomar deve situar-se
sempre em posi¢do encrava-
da. Ndo accionar a alavanca
do ajuste em altura durante
os trabalhos de engomar.
Utilizar a mesa de engomar
apenas para o fim previsto e
n&o como meio de armaze-
namento, assento, etc.

N&o engomar roupa molha-
da, apenas roupa humida ou
seca.

N&o nos responsabilizamos
por eventuais danos que re-
sultem da utilizaggo impro-
pria ou incorrecta/inadequa-
da do aparelho.



Descrigdao da maquina

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.
Aviso:

na pagina 2 encontra ilustragbes do aparelho e da utili-
zagéo.

1 Revestimento da mesa de engomar

2 Alavanca para o ajuste em altura

3 Interruptor lig/desl., simultaneamente o interruptor
para a absorgéo activa de vapor e fungédo de sopro
Tomada para limpadora a vapor

Cabo de ligagéo a rede com ficha

Suporte flexivel de cabo

Base de suporte resistente ao calor para ferros de
engomar

Suporte para limpadora a vapor (limpadora a vapor
ndo esta incluida no volume de fornecimento)

~No o

oo

Dados técnicos

230-240V
2250 W

Tenséo

Poténcia max. de ligagéo da
tomada

Ventilagdo
Peso
Ajuste em altura

Dimensoées, dobrado
(CxLxA)

21 W

9,0 kg
75-100 cm
165x46x15 cm

Para as limpadoras a vapor suspensas no suporte
é valido:

Dimensdes max. 360x240x290 mm

(CxLxA)

Peso max. 9,0 kg

A sua limpadora a vapor deve estar homologada para
o funcionamento suspenso ou de pé.

Colocagao em funcionamento

Estrutura da mesa de engomar

Posicionar amesa de engomar sobre um pavimento

rigido e plano!

Figura li

= Desenrolar o cabo de rede da mesa de engomar e
mover a armacao inferior cuidadosamente para a
frente. A mesa de engomar pode agora ser fixada
na posicao pretendida. De seguida, descer a mesa
de engomar.

Figura

A mesa de engomar pode ser ajustada em 6 niveis de

altura (altura maxima de aprox. 100 cm) e permite o en-

gomar com o utilizador de pé ou sentado.

= Para proceder ao ajuste em altura deve agarrar a
superficie de engomar com as duas maos, levantar
levemente a mesa de engomar e puxar com uma
mao a alavanca de accionamento para cima. (A
elevagao leve da mesa de engomar serve de fun-
¢ao de seguranga para prevenir um accionamento
inadvertido).
A mesa de engomar sé volta a estar bloqueada
apgds o encravamento audivel da mesma.

Figura

2 Montar o suporte flexivel de cabo. E possivel efec-
tuar uma deslocagéo para a esquerda ou direita.

Conectar a caldeira.

Figura (4]

= Inserir a ficha de rede da mesa de engomar numa
tomada de parede.

= Colocar a lavadora a vapor em funcionamento, se-
gundo as descrigdes.

= Inserir a ficha de rede da lavadora a vapor na to-
mada da mesa de engomar. Deste modo é assegu-
rada a alimentagéo eléctrica para a lavadora a va-
por.

Figura 5]

= Colocar o ferro de engomar da lavadora a vapor no
respectivo suporte e fixar o cabo de alimentagao
do ferro de engomar no suporte flexivel do cabo.

A mesa de engomar e a lavadora a vapor estao ago-

ra operacionais.

Observar e cumprir os seguintes avisos para a utiliza-
¢ao segura da mesa de engomar!

Avisos:

Observe sempre as instrugdes de engomar que séo in-
dicadas na etiqueta da roupa, assim como os avisos e
as disposi¢des no manual de instrugdes da lavadora a
vapor e do ferro de engomar!

Durante o engomar com vapor, o ventilador deve estar
sempre ligado, de modo a evitar a formacéo de agua
condensada.

Durante a comutagdo entre as fungdes do ventilador
(sopro e aspiragdo) este é imobilizado por breves ins-
tantes devido a modificagao do sentido de rotagéo. Por
esse motivo devera aguardar alguns segundos antes
de dar continuidade aos trabalhos.

Nos intervalos de trabalho durante o engomar, o ferro
de engomar quente é posicionado sobre o suporte de
resisténcia térmica e a fungéo de vapor deve ser desli-
gada.

PT -5
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Engomar a vapor com aspiragao do vapor

Figura 6]

= Ajustar o interruptor do aparelho na posigao "Aspi-
racao do vapor".

Aplicagao especifica da aspiragao a vapor:

Camisas, calgas (com dobras), saias de pregas, casa-

cos de fatos, panos e toalhas de mesa.

— Fixaas malhas na mesa, impedindo a formagao de
dobras.

— Implica que o vapor penetre nas fibras, reduzindo
o tempo de trabalho e melhorando o resultado de
engomar.

— Garante uma mesa de engomar seca e ajuda a se-
car o material durante o engomar.

Engomar a vapor com fungao de sopro

Figura

= Ajustar o interruptor do aparelho na posicéo "Fun-
¢ao de sopro".

Aplicagao especifica da fungao de sopro:

Tecidos muito sensiveis, blusas de seda, vincos, cos-

tas, folhos, casacos de fatos com forro.

—  Assegura o engomar perfeito de tecidos e roupas
sensiveis numa almofada de ar.

—  Cuida de roupa sensivel.

Engomar a seco

Figura 8]

Para o engomar a seco sem vapor as fungdes de venti-
lagdo podem manter-se desligadas (interruptor LIG/
DESL na posigéao 0).

Terminar o funcionamento

= Desligar a limpadora a vapor e a tdbua de engo-
mar.

= Retirar o cabo de rede da lavadora a vapor e da
mesa de engomar das tomadas.

= Desligar a lavadora a vapor consoante as instru-
¢oes no manual de instrugcdes e guardar.

Figura

= Retirar o suporte do cabo antes de guardar a mesa
de engomar.

Guardar a mesa de engomar

Figura 10}

= Agarrar a mesa de engomar com as duas maos, le-
vantar brevemente e dobrar com a alavanca de ac-
cionamento.

Figura [11]

= Enrolar o cabo de rede da mesa de engomar, com
raios grandes, em torno dos pés e do suporte e fi-
xar a ficha nos respectivos entalhes no suporte.
Aviso:
o enrolamento do cabo de rede é simultaneamente
uma medida de segurancga contra abertura inad-
vertida da mesa de engomar.

Figura

= Amesade engomar pode ser guardada em estado
dobrado (com o suporte do ferro de engomar vira-
do para cima). Posicionar a mesa de engomar num
local seguro, para evitar que esta tombe! O dispo-
sitivo de seguranca de transporte assegura a fixa-
¢ao da armagao inferior em estado dobrado.

Conservacgiao e manutengao

Limpeza da mesa de engomar
Alimpeza sé deve ser efectuada com a ficha de rede re-
tirada da tomada e com o ferro de engomar e a lavadora
a vapor arrefecidos!
= Limpar a mesa de engomar e as superficies com

um pano humido e suave. Nao utilizar quaisquer
produtos de limpeza!
Limpar a capa da tabua de engomar
Aviso: P. f. ter atencéo ao seguintes simbolos.

Nao lavar

N&o secar na maquina de secar roupa

Engomar a seco (200 °C)

Nao limpar a seco

N&o limpar a humido

& X R K

Substituicao do revestimento da mesa de
engomar

Devida a pressao de engomar e a absorgéo de particu-

las de po e de cotdo, as caracteristicas de permeabili-

dade do revestimento especial de engomar sao reduzi-

das e, como tal, também o rendimento da mesa de en-

gomar.

= Consoante a frequéncia de utilizagédo da mesa de
engomar (no entanto pelo menos uma vez por ano)
deve-se proceder a substituigdo do revestimento
da mesa de engomar.

N° de encomenda 2.884-969

Conservagao e manutengao da
limpadora a vapor

Ler e observar igualmente o capitulo "Conservagéao e
manutencao” no manual de instrugdes da limpadora a
vapor da KARCHER.

PT -6



Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger DA 3
Beskrivelse af apparat DA 5
Ibrugtagning DA 5
Stryge DA 5
Efter brug DA 6
Pleje og vedligeholdelse DA 6
Pleje og vedligeholdelse af damprense-

ren DA 6

Generelle henvisninger
Kaere kunde

Laes original brugsanvisning inden forste
A [!,I_I brug, fglg anvisningerne og opbevar vej-

ledningen til senere efterlaesning eller til
den neeste ejer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

—  Strygebordet har en dampopsugning- og en op-
blaesningsfunktion og er hovedsageligt beregnet til
strygning med damp strygejern.

—  Mindre damprensere kan direkte haenges i en af
strygebordets holdere (forudsaetninger, se Tekni-
ske data). Apparater som ikke opfylder disse for-
udseetninger skal placeres pa gulvet.

—  Damprenserne saettes ind i strygebordets stikdase,
strygejernet placeres pa det varmefaste opbeva-
ringssted ved strygebordet.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-

gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-

E rialer, der kan og ber afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-

EEEE  station eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanvisninger

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare,

der forer til alvorlige kvaestelser

eller til dgden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-

tion, der kan fare til alvorlige

kveestelser eller til dgden.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-

tion, der kan fare til lette person-

Skader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situa-

tion, der kan fare til materiel ska-

de.

A FARE

B Hgjtryksrenseren ma kun
Sluttes til vekselstram. Spaen-
dingen skal svare til angivel-
sen pa typeskiltet.

B Kontroller altid tilslutningsled-
ningen og netstikket for ska-
der, for hvert brug. En beska-
diget tilslutningsledning skal
udskiftes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/elektri-
ker med det samme.

B Ror aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.

B Traek netkablet ud ved at tage
fat i kontakten og ikke i led-
ningen.

DA -3



A Advarsel

Hajtryksrenseren mé ikke an-
vendes af barn eller af perso-
ner, der ikke er blevet instrue-
ret i brugen.

Apparatet er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev treenet i apparatets
handtering og de evt. resulte-
rende farer.

Barn ma ikke lege med appa-
ratet.

Born skal vaere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

Opbevar renseren utilgaenge-
ligt for barn sa leenge den er
taendt eller ikke helt kolet af.
Emballagematerialet (plastik-
pose, polystyrol, osv. ) er en
potentiel farekilde og ma ikke
komme i naerheden af barn.
El-komponenter (kontakt til
ventilationsfunktionen, stik-
dase) ma aldrig komme i kon-
takt med vand.

Dyk apparatet ikke i vand.
Netkablet mé ikke heenge
ned. Undga at knaekke kab-
let.

Damp ingen el-komponenter
hvis du bruger damp-stryge-
Jernet.

B Uhensigtsmaessige reparatio-
ner kan fare til alvorlige farer
for brugeren og ophaeve er-
statningskravene.

Reparationer ma kun gen-
nemfgres af Karcher-kunde-
service eller autoriseret per-
sonale.

AN FORSIGTIG

B Opbevar og brug strygebor-
det kun udenfor reekkevidde
af barn.

B Netstikket skal altid traekkes
ud inden du forlader rummet,
for hver rengaring og pleje og
efter brugen.

B Beveeg strygebordet ikke un-
der arbejdet.

B Strygebordets hgjdejustering
Skal altid veere i hak. Brug
hagjdejusteringens handtag
aldrig mens du stryger.

B Brug strygebordet kun for-
malstjenligt og ikke som hyl-
de, siddeplads etc.

B Stryg aldrig vadt tgj, men kun
strygefugtigt eller tort tg.

B Der heeftes ikke for eventuel-
le skader, der matte opsta,
fordi apparatet betjenes for-
kert eller benyttes til andet
formal end det tilsigtede.

DA -4



Beskrivelse af apparat

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Bemaerk:

lllustrationer af apparatet og betjeningen findes pé side

2.

1  Strygebordsbetraek

2 Handtag til hgjdejustering

3 Teend/sluk kontakt, samtidigt kontakt til dampind-
sugning og udblaesefunktion

4 Stikdase til damprenser

5  Nettilslutningskabel med stik

6  Fleksibel kabelholder

7  Varmefast opbevaringssted til strygejernet

8  Holder til damprenser (damprenser er ikke med i le-
veringsomfangen)

Tekniske data

Speaending 230-240V

Stikdasens maks. kapacitet =~ 2250 W

Ventilation 21 W

Veegt 9,0 kg

Hojdejustering 75-100 cm

Dimensioner sammenfoldet ~ 165x46x15 cm

(Ixbxh)

For damprensere som hanges i holderen galder:

Max. dimensioner 360x240x290 mm
(Ixbxh)

Max. veegt 9,0 kg

Din damprenser skal vaere godkendt for haengende,
hhv. staende drift.

Ibrugtagning

Opstilling af strygebordet

Strygebordet opstilles pa en fast og jaevn grund!

Figur

= Rul netkablet fra strygebordet og bevaeg understel-
let forsigtigt fremad. Strygebordet foldes ud og kan
lases i den gnskede position. Stil derefter stryge-
bordet pa gulvet.

Figur

Strygebordet kan hgjdejusteres i 6 trin (maks. hgjde

ca. 100 cm) og muligger strygning i siddende og staen-

de tilstand.

= Til hejdejustering holder du strygefladen fast med
begge haender, |aft strygebordet en lille smule og
loft handtaget med handen. (Den lette laftning af
strygebordet er beregnet som sikkerhedsfunktion
imod utilsigtet betjening).
Farst hvis du herer at strygebordet gar i hak er bor-
det last igen.

Figur [E

= Monter den fleksible kabelholder, en forskydning til
venstre og hgjre er muligt.

Tilslut dampproducenten

Figur n

= Saet strygebordets netstik ind i en stikdase.

= Damprenseren tages i brug ifalge beskrivelsen.

= St damprenserens stik i strygebordets stikdase.
Det garanterer for damprenserens stremforsyning.

Figur

= Stil damprenserens strygejern pa opbevaringsste-
det og klem strygejernets ledning i den fleksible
holder.

Strygebord og damprenser er nu klar til brug.

Stryge

Falgende anvisninger skal overholdes for at garantere
for en sikker brug af strygebordet!

Bemaerk:

Tag altid hgjde for strygningsanvisningerne som er syet
ind i dit tgj som ogsa henvisninger og anvisninger i
damprenserens og strygejernets driftsvejledning.
Blaeseren skal altid veere teendt hvis du stryger med
damp, ellers dannes kondensvand.

Hvis du skifter imellem ventilationsfunktionerne (ud-
blaesning, hhv. opsugning) er der en kort stilstand pa
grund af drejeretningsaendringen. Vent derfor fa sekun-
der inden du fortseetter med at arbejde.

Ved arbejdspauser under strygningen stilles det varme
strygejern pa det varmefaste opbevaringssted, sluk
venligst dampfunktionen farst.
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Dampstrygning med dampopsugning
Figur 6]

= Omskifteren pa position Dampopsugning.

Speciel brug af dampopsugningen:

Skjorter, bukser (med pressefold), plisserede nederdel,

herrejakker, bordduge.

— fikserer stoffet pa bordet, modvirker dermed rynke-
dannelse.

—  bevirker, at damp traenger bedre ind i stoffet, det re-
ducerer tiden og forbedrer strygeresultatet.

— garanterer et tort strygebord og hjeelper allerede
under strygningen med til at torre stoffet.

Damp strygejern med opblasningsfunktion

Figur
= Omskifteren pa position Opbleesefunktion.
Speciel brug af opblasefunktionen:

Meget sensitive stoffer, silkebluser, plisse (bukser med

leeg), rygdele, flaeser, herrejakker med foring.

— garanterer en rynkefri strygning af sensitive stoffer
og tgj pa en luftpude.

—  skaner sensitivt tgj.

Terstrygning
Figur 8]

Til terstrygning uden damp kan ventilationsfunktionen
veere slukket (Teend/Sluk kontakt pa 0).

= Sluk damprenseren og strygebordet.

= Traek netkablet fra damprenseren og strygebordet
ud af stikdasen.

= Damprenseren tages ud af drift og opbevares ifal-
ge driftsvejledningen.

Figur

= Kabelholder klappes ned inden strygebordet stilles
pa plads.

Strygebordets opbevarelse

Figur [10]

= Tag fati strygebordet med begge haender, |aft det
kort op og klap det sammen ved hjeelp af handta-
get.

Figur [11]

= Sno strygebordets netkabel med stere radier om-
kring fadderne og opbevaringsstedet, tryk netstik-
ket ind i holderens udsparing.
Bemeerk:
Omviklingen af netkablet er samtidigt en sikker-
hedsforanstaltning for at undga at strygebordet util-
si%et foldes ud.

Figur

= Strygebordet kan opbevares i sammenfoldet til-
stand (opbevaringsstedet til strygejernet er oppe).
Strygebordet skal stille sikkert pa plads for at und-
ga at den veelter! Transportsikringen sgrger for en
fiksering af understellet i sammenfoldet tilstand.

Pleje og vedligeholdelse

Rengering af strygebordet

Rengering kun med trukket netstik, afkelet strygejern

og damprenser!

= Tor strygebordet og overfladen med en blad, fugtig
klud. Brug ingen renggringsmidler!

Rense strygebordets betraek
Bemaerk: Tag venligst hgjde for falgende symboler.
Ma ikke vaskes

Ma ikke terres i terretumbleren

Stryg varmt (200 °C)

Ma ikke terrenses

Ingen vadrengering

& X R K

Udskifte strygebordets betrak

Strygningstryk og optagelse af stgvpartikler og fnug, re-

ducerer specialbetraekkets gennemtraengelighed og

dermed strygebordets praestation.

= Afheengig af hvor ofte strygebordet bruges, skal
strygebordbetraekket udskiftes (dog mindst 1x om
aret).

Bestillingsnummer 2.884-969

Pleje og vedligeholdelse af
damprenseren

Lees og felg vejledningerne i kapitlet "Pleje og vedlige-
holdelse" i driftsvejledningen, som hearer til KARCHER-
damprenseren.
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 3
Beskrivelse av apparatet NO 5
Igangsetting NO 5
Stryking NO 5
Etter bruk NO 6
Pleie og vedlikehold NO 6
Setll og vedlikehold av dampvaskeren  NO 6

Generelle merknader

Kjeere kunde,
For forste gangs bruk av apparatet, les
A I!m denne originale bruksanvisningen, falg
den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

—  Strykebrettet har et dampavsug og blasefunksjon
og er hovedsaklig ment for bruk til dampstryking
med Karcher damprensere.

— Mindre damprensere kan henges i en holder direk-
te pa strykebrette (se krav i Tekniske data). Appa-
rater som ikke oppfyller disse kravene ma settes pa
gulvet.

—  Damprenseren plugges inn i stikkontakten pa stry-
kebrettet, strykejernet finner sin plass pa det var-
mebestandige feltet pa strykejernet.

Miljgvern

vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
ﬁ som kan resirkuleres. Disse bar leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE des i egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsanvisninger

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-

ende fare som kan fgre til store

personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-

tuasjon som kan fare til store

personskader eller til dad.

M FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-

tuasjon som kan fare til mindre

personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig si-

tuasjon som kan fare til materiel-

le skader.

A FARE

B Hoytrykksvaskeren ma kun
kobles til vekselstream. Spen-
ningen mé stemme overens
med hgytrykksvaskerens ty-
peskilt.

B Kontroller stramledningen og
stopselet for skader hver
gang apparatet skal brukes.
En skadet stramledning ma
Skiftes ut umiddelbart hos au-
torisert kundeservice eller au-
torisert elektriker.

B Ta aldri i stramkabelen eller
stikkontakten med vate hen-
der.

B Ta direkte i stgpselet og trekk
ikke i ledningen nar stgpselet
Skal tas ut av stikkontakten.
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A\ Advarsel
B Hoytrykksvaskeren ma ikke

brukes av barn, eller perso-
ner som ikke er kjent med
hvordan haytrykksvaskeren
fungerer.

Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

Barn skal holdes under tilsyn
for a sikre at de ikke leker
med apparatet.

Hold apparatet unna barn sé
lenge det er slatt pa og ikke
avkjolt.

Emballsajematerialet (plast-
pose, polystyrol etc.) er en
potensiell farekilde og ma
ikke komme i hendene pa
barn.

Elektriske komponenter (bry-
ter for vifte, stikkontakt) ma
ikke komme i kontakt med
vann.

Ikke dypp apparatet i vann.
Ikke la stramkabelen henge
fritt. Unnga & knekke kabelen.
Ved bruk av dampstrykejern
ma ingen elektriske kompo-
nenter utsettes for damp.

B Ukorrekte reparasjoner kan
fare til store farer for brukeren
og vil gjare garantien ugyldig.

Reparasjon skal kun foretas
av Kércher-kundeservice el-
ler autoriserte personer.

M FORSIKTIG

B Strykebrettet skal oppbeva-
res utenfor rekkevidde av
barn.

B Stgpselet trekkes ut hver
gang du forlater rommet, for
hver rengjaring og stell av ap-
paratet, og etter hver bruk.

B Strykebrettet skal ikke beve-
ges under arbeidet.

B Hgydereguleringen for stry-
kebrettet ma alltid sta i last
posisjon. Hendel for haydere-
gulering skal ikke brukes un-
der strykingen.

W Strykebrettet skal kun brukes
pa forskriftsmessig mate og
ikke brukes som oppbeva-
ringsbord, sittemabel etc.

B /kke stryk vate kleer, de skal
veere stryketarre eller helt tor-
re.

B Dersom maskinen utsettes
for feil bruk eller feilbetjening,
bortfaller garantien og det tas
intet ansvar for skader.
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Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.

Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du

pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,

vennligst informer forhandleren.

Merk:

lllustrasjoner av maskinen og betjeningen av den finner

du pa side 2.

1 Trekk for strykebrett

2 Hendel for hayderegulering

3 Palav bryter, samtidig bryter for dampavsug og bla-
sefunksjon

4 Stikkontakt for damprenser
5  Nettkabel med plugg
6  Fleksibel kabelholder
7  Varmebestandig holder for strykejern
8 Holder for damprenser (damprenser er ikke del av

leveransen)

Tekniske data

Spenning 230-240V
Maks. tilkoblingseffekt for stik- 2250 W
kontakten
Ventilasjon 21 W
Vekt 9,0 kg
Heydejustering 75-100 cm
Mal sammelagt (L x B x H) 165x46x15 cm

For damprensere som skal henges i holder gjelder:

Maks. mél (L x B x H) 360x240x290 mm

Maks. vekt 9,0 kg

Damprenseren méa veere vaere godkjent for & henges
eller sta pa gulvet.

lgangsetting

Montering av strykebrett

Sett sﬂkebrettet pa et fast og jevnt underlag!

Figur

= Vikle av stremkabelen for strykebrettet og fold un-
derstellet forsiktig forover. Strykebrettet folder seg
ut og kan lases i @nsket posisjon. Sett sa stryke-
brettet ned pa gulvet.

Figur

Strykebrettet kan reguleres i hgyden i 6 trinn (maks.

hgyde ca. 100 cm) og lar deg kunne stryke i staende el-

ler sittende stilling.

= For hgyderegulering tar du tak i strykeflaten med
begge hender, |oft strykebrettet litt og trekk opp
hendelen med en hand. (Den lette laftingen av stry-
kebrettet fungerer ogsa som sikkerhet mot utilsiktet
opplasing).
Farst nar du herer at strykebrettet gar i 1as er det
last igjen.

Figur

= Monter fleksibel kabelholder, den kan forskyves til
venstre eller hgyre.

Koble til dampkilden

Figur n

= Sett stopselet fra strykebrettet i en stikkontakt.

= Gjer damprenseren driftsklar i henhold til bruksan-
visningen.

= Settstopselet fradamprenseren inn i stikkontakten
pa strykebrettet. Derved er damprenseren koblet til
strgmnettet.

Figur

= Sett dstrykejern fra damprenseren pa holderen og
klem fast tilfgrselsledningen til strykejernet i den
fleksible kabelholderen.

Na er strykebrettet og damprenseren klare til bruk.

Stryking

For sikker bruk av strykebrett, les ogfelg anvisningene
under!

Merknader:

Folg alltid strykeanvisningene som du finner pa kles-
plaggene, sa vel som anvisninger og regler i bruksan-
visning for damprenser og strykejern!

Ved stryking med damp ma viften alltid vaere innkoblet,
ellers kan det dannes kondens.

Ved omkobling mellom viftefunksjon (utblasning eller
suging) vil det poga. retningsendring pa viften bli en kort
stillstand av viften. Vent derfor noen sekunder for du ar-
beider videre.

Ved arbeidspauser under strykingen setter du det va-
rem strykejernet pa den varmebestandige holderen, sla
ferst av dampfunksjonen.

NO-5
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Dampstryking med dampavsug
Figur 6]

= Sett bryteren pa apparatet til dampavsug.
Spesifikk bruk av dampavsug:

Skjorter, bukser (med strykepress), foldeskjart, blazere,

bordduker.

— Fest toyet til brettet, da motvirkes tendensen til fol-
dedannelsen.

—  Forer til at dampen trenger bedre gjennom fibrene
og reduserer tidsbruken og gir bdre strykeresultat.

—  Sikrer at strykebrettet holder seg tart og hjelper til
med & terke toyet under strykeprosessen.

Dampstryking med blasefunksjon

Figur
= Sett bryteren pa apparatet til blasing.
Spesifikk bruk av blasing:

Sveer smfintlig tey, silkebluser, plissert tay, ryggstykker,

blazere med innerfor.

—  Sikrer stryking uten folder for gmfintlige stoffer og
kleer, pa luftpute.

—  Skaner gmfintlig undertay.

Torrstryking
Figur 8]

For tarrstryking uten damp kan viftefunksjonen kobles
helt ut (pa/av bryter til stilling 0).

= Sla av dampvaskeren og strykebordet.

2 Ta stepsel pa damprenser og strykebrett fra stik-
kontaktene.

= Tadamprenseren ut av bruk i henhold til bruksan-
visningen, sett den bort.

Figur

= Fold ned kabelholderen fra strykebrettet for lag-
ring.

Oppbevaring av strykebrett

Figur [10]

= Tatakistrykebrettet med begge hender, loft det litt
og fold det sammen med lasehendelen.

Figur

= Vikel opp stremkabelen med store sirkler rundt ben
og holder, trykk inn stepselet i den forberedte ut-
sparingen.
Merk:
Ved 4 vikle stremkabelen rundit strykebrettet sikres
det samtidig at strykebrettet foldes ut utilsiktet.

Figur [12)

= Strykebrettet kan opbevares i sammenlagt tilstand
(med holder for strykejern opp). Sett strykebrettet
sikkert, slik at de ikke kan velte! Transportsikringen
sgreger for at understellet er last i sammenlagt til-
stand.

Pleie og vedlikehold

Rengjgring av strykebrett

Rengjares kun med stgpselet uttrukket, strykejern og

damprenser avkjolt!

= Tork av strykebrett og andre overflater med en
myk, fuktig klut. Det ma ikke brukes rengjgrings-
middel!
Rengjering av trekket pa strykebordet.

Anvisning: Vennligst fglg disse symbolene.

Ikke vaskes.

Ikke torkes i terketrommel

Varmstryking (200 °C)

Ikke tarrensing

Ikke vatrensing

& X R K

Skifte av trekk pa strykebrett

Ved trykket fra strykingen og opptak av stgvpartikkler

og lo vil gjennomstremningsevnen til spesialtrekket og

derved strykebrettet fa redusert funksjon.

= Alt etter hyppighet av bruk ber trekket pa strykejer-
net skiftes av og til (likevel minst en gang pr. ar).

Bestillingsnummer 2.884-969

Setll og vedlikehold av dampvaskeren

Vennligs les og felg ogséa kapittelet "Stell og vedlike-
hold" i bruksanvisningen for KARCHERs dampvasker.
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Innehallsforteckning

Allménna anvisningar SV 3
Beskrivning av aggregatet SV 5
Idrifttagande SV 5
Stryka SV 5
Avsluta driften SV 6
Skotsel och underhall SV 6
Vard och skétsel av angrengdraren SV 6
Allmédnna anvisningar
Baste kund,

Las bruksanvisning i original innan aggre-
A M gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

ningarna och spara driftsanvisningen for
framtida behov, eller fér nasta agare.

Andamalsenlig anvéndning

—  Strykbordet férfogar 6ver anguppsugning samt
blasfunktion och ar huvusakligen avsett for ang-
strykning.

— Mindre angtvattar kan hangas i ett faste direkt i hal-
laren pa strykbordet (se tekniska data for ndrmare
detaljer). Produkter som inte uppfyller dessa krav
maste placeras pa golvet.

—  Angtvattarna ansluts till uttaget pa strykbordet och
strykjarnet har sin plats pa den varmebestandiga
forvaringshallaren pa bordet.

Miljsskydd

Yy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
ﬁ material som bér ga till atervinning. Overldmna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
— system.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

SELGIOE CEWERTTEL

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6ver-

hédngande fara som kan leda till

svara personskador eller déds-
fall.

A& VARNING

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till svara

personskador eller doden.

N FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till lattare

personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till materi-

ella skador.

A FARA

B Aggregatet far endast anslu-
tas till véxelstrém. Spénning-
en ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pa ag-
gregatets typskyit.

B Kontrollera fbére varje anvanad-
ningstillfélle att nétsladden
och nétkontakten inte ar ska-
dade. Skadade sladdar ska
genast bytas ut av auktorise-
rad kundservice/elektriker.

B Ta aldrig i sladd och eluttag
med fuktiga hander.

B Hall alltid i kontakten nér den-
na ska dras bort fran elutta-
get, aldrig i sladden.
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A\ Varning
B Aggregatet far inte anvandas

av barn eller personer som
inte har tillrdcklig kunskap.
Denna apparat ar ej avsedd
att anvéndas av personer
med begrénsade psykiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, savida de
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig for
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar fran en sadan
person om hur apparaten ska
anvéndas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvandningen av apparaten.
Barn far inte leka med appa-
raten.

Barn ska héllas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

Hall maskinen borta fran barn
medan den &r paslagen eller
nér den annu inte har svalnat.
Foérpackningsmaterialet
(plastpase, polystyrol etc.) ar
en potentiell riskfaktor och far
inte finnas inom réckhall fér
barn.

Léat inte elektriska komponen-
ter (reglage for luftning, elut-
tag) komma i kontakt med
vatten.

Doppa inte apparaten i vat-
ten.

Léat inte néatsladden hédnga
ner. Undvik att b6ja sladden.

B Sprutainte anga pa elektriska
komponenter nédr angstrykjéar-
net anvénds.

B Felaktiga reparationer kan or-
Saka patagliga risker fér an-
véandaren samt leda till att an-
sprak pa garantidtaganden
forfaller.

Lat endast Kércher kund-
tjdnst eller auktoriserad per-
sonal utféra reparationer.

&N FORSIKTIGHET

B Anvénd, och férvara, stryk-
bordet utom réckhall fér barn.

B Drag alltid ur kontakten nér
rummet ldmnas, fére varje
rengoéring, vid skbtsel samt
efter anvdndning.

B Forflytta inte strykbordet
medan arbete pagar.

B Strykbordets faste fér hojd-
justering maste alltid vara
spérrat. Férflytta inte spaken
fér héjdjustering medan stryk-
ning pégar.

B Anvénd strykbordet &nda-
malsenligt och inte som fér-
varingsplats, sittplats etc.

B Stryk endast fuktig eller torr
tvétt, inte vat.

B Anvénds bordet till annat &n
vad det ar avsett for, eller fel-
aktigt/ej enligt féreskrift, ver-
tas inget ansvar fér eventuel-
la skador.

SV -4



Beskrivning av aggregatet

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa férpack-

ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-

standig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr saknas eller

om det finns transportskador.

Hénvisning:

Bilder pa apparat och hantering finns péa sidan 2.

1  Strykbordséverdrag

2 Spak for hojdjustering

3 PalAv reglage, samtidigt reglage fér angsugning
och blasfunktion

4 Eluttag for angtvatt

5 Natkabel med kontakt

6  Flexibel sladdhallare

7  Varmebestandig forvaringshallare for strykjarn

8  Hallare for angtvatt (angtvatt ingar ej i leveransen)
Tekniska data

Spanning 230-240V

Max. anslutningseffekt i elut- 2250 W

tag

Luftning 21 W

Vikt 9,0 kg

Hdojdjustering 75-100 cm

Matt, ihopfalld (I x b x h) 165x46x15 cm

For angtvattar upphangda i hallare géller:
Max. matt (I x b x h) 360x240x290 mm
Max. vikt 9,0 kg

Angtvatten maste vara godkénd for att sta eller hanga
nar den anvands.

Idrifttagande

Uppstallning strykbord

Placera strykbordet pa fast, jamt underlag!

Bild

= Rulla upp natsladden till strykbordet och dra benen
pa ramkonstuktionen forsiktigt framat. Strykbordet
viks isér och kan spérras i 6nskad position. Stall
sedan ner strykbordet pa golvet.

Bild

Strykbordet kan stéllas in pa sex olika hdjdlagen (max.

hojd ca. 100 cm) vilket gér det mojligt att stryka stadende

och sittande.

= Nar hojden ska stallas in greppas strykbradan med
bada handerna, strykbordet lyfts nagot och juste-
ringsspaken dras upp med en hand. (Upplyftning-
en av strykbordet ar en sakerhetsatgard mot oav-
siktlig mandvrering).
Forst nar bordet hérbart har hakat fast ar det ater

sparrat.
Bild é

= Montera flexibel sladdhallare, férskjutning at van-
ster eller hdger ar mojlig.

Anslut angberedare

Bild 4

= Satt strykbordets natkontakt i ett vagguttag.

= Ta angtvatten ibruk enligt beskrivning.

= Satt angtvattens natkontakt i eluttaget pa strykbor-
det. Detta garanterar elférsorjningen till angtvat-
ten.

Bild

= Stall angtvattens strykjarn pa forvaringshallaren
och klam fast strykjarnssladden i den flexibla sladd-
hallaren.

Strykbord och angtvatt ar nu klara att anvanda.

Stryka

Beakta, och fdlj, féljande hanvisningar fér saker an-

vandning av strykbordet!

Anvisningar:

Folj alltid de strykanvisningar som finns fastsydda i kla-

desplagget och aven de hanvisningar och foreskrifter

som kan lasas i bruksanvisningarna for angtvatt och
strykjarn!

Vid strykning med anga maste flakten alltid vara inkopp-

lad, annars bildas kondensvatten.

Vid omkoppling mellan luftningsfuktionerna (utblas eller

uppsugning) férorsakar andringar i flaktens rotations-

riktning 6vergaende stillestand. Vanta darfér nagra mi-

nuter innan arbetet fortsatter.

Vid paus i strykningen placeras strykjarnet alltid pa den

varmebestandiga forvaringshallaren; stang forst av

angfunktionen.
Angstrykning med anguppsugning

Bild [

= Placera reglaget pa positionen anguppsugning.

Specifika anvdndningsomraden for

anguppsugning:

Skjortor, byxor (med pressveck) veckade kjolar, kava-

jer, bordsdukar.

—  Fixerar materialet pa bordet och motverkar pa detta
satt veckbildning.

—  Gor att angan tranger igenom fibrerna battre vilket
gor att mindre tid behdvs samtidigt som strykresul-
tatet férbattras.

—  Garanterar ett torrt strykbord och hjalper redan un-
der strykningen till att torka materialet .

Angstrykning med blasfunktion
Bild
= Reglage i lage blasfunktion.
Specifik anvandning av blasfunktion:
Mycket kansligt material, sidenblusar, veck (linningar),
ryggpartier, volanger, kavajer med innerfoder.
—  Garanterar veckfri strykning av kansligt material
och kladesplag pa en luftkudde.
—  Ar skonsamt mot kanslig tvatt.

Stryka torrt
Bild E

Vid torrstrykning utan anga kan luftningsfunktionen
aven vara avstangd (Till/Fran reglage pa position 0).
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Avsluta driften

= Stang av angrengoraren och strykbradan.

= Skilj natsladd till angtvatt och strykbord fran elutta-
gen.

= Stang av och férvara angtvatten enligt instruktioner
i bruksanvisningen.

Bild E1
= Vik bort sladdhallaren innan strykbordet stélls un-
dan.
Strykbordets férvaring
Bild 1]

= Greppa strykbradan med bada handerna, lyft nagot
och vik ihop den med hjélp av justeringsspaken.

Bild i

= Snurra upp strykbordets natsladd runt fotter och
forvaringshallare med stora tag; natkontakten
trycks in i harfér avsett faste pa hallaren.
Anvisning:
Upprullningen av nétsladden &r samtidigt en séker-
hetsatgérd mot oavsiktlig utféllning av strykbordet.

Bild

= Strykbordet kan forvaras ihopfallt (forvaringshalla-
re for strykjarn uppat). Placera strykbordet stabilt
for att forhindra att det valter! Transportsékringen
sorjer for fixering av ramanordningen nar bordet ar
ihopfallt.

Skotsel och underhall

Rengoring av strykbordet

Rengdring far endast utféras nar natkontakten ar skild

fran natet och nar strykjarn och angtvatt ar avkylda!

= Torka av strykbord och ytor med mjukt, fuktigt tyg-
stycke. Anvand inte rengdringsmedel!

Rengoring av strykbordsoverdraget
OBS: Beakta foljande symboler.
Tvétta inte

Torka inte i torktumlare

Het strykning (200 °C)

Ej torrengdring

Ej vatrengdring

& X R X

Byta strykbordséverdrag

Trycket vid strykning och ansamling av dammpartiklar

och ludd gor att special-strykbordséverdragets genom-

slapplighet, och darmed strykbordets effektivitet, redu-

ceras.

= Byte av strykbordséverdrag bor anpassas efter an-
talet anvandningar (men bor dock ske minst en
gang per ar).

Bestallningsnummer 2.884-969

Vard och skotsel av angrengoraren

Las och beakta &ven kapitlet "Skétsel och underhall” i
bruksanvisningen till KARCHERS angrengorare.
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Sisallysluettelo

Yleisia ohjeita Fl 3
Laitekuvaus Fl 5
Kayttdonotto Fl 5
Silittdminen Fl 5
Kayton lopetus Fl 6
Hoito ja huolto Fl 6
Hoyrypuhdistimen hoito ja huolto Fl 6

Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,
Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
A I!m ta, sailyta kayttdohje myéhempaa kayttoa
tai mahdollista myéhempaéa omistajaa
varten.

Kayttotarkoitus

—  Silityslaudassa on hdyrynimu- ja ulospuhallustoi-
minto ja lauta on paaasiallisesti tarkoitettu kaytetta-
vaksi Karcher hoyrysilitysrautojen kanssa.

—  Pienemman héyrypuhdistimen voi liittda suoraan
silityslaudan pitimen luona olevaan liittimeen (kat-
so vaatimukset Teknisista tiedoista). Laitteet, jotka
eivat tayta asetettuja vaatimuksi, on asetettava lat-
tialle.

—  Hoyrypuhdistimen sahkdpistoke laitetaan silitys-
laudan pistorasiaan, silityslaudassa on kuumuu-
denkestavalla alustalla varustettu paikka silitysrau-
dalle.

Ympéristonsuojelu
Oyy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasit-
%@ telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEEE  {5aviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Turvaohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vaélittémaéasti uhkaa-

vasta vaarasta, joka voi aiheut-

taa vakavan ruumiinvamman tai

Johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-

rallisesta tilanteesta, joka voi ai-

heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-

rallisesta tilanteesta, joka voi ai-

heuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-

rallisesta tilanteesta, joka voi ai-

heuttaa aineellisia vahinkoja.

A VAARA

B Ljita laite vain vaihtovirtaan.
Jannitteen on oltava sama
kuin laitteen tyyppikilvessa il-
moitettu jénnite.

B Tarkasta aina ennen kaytta,
etté liitosjohto ja virtapistoke
ovat ehjét. Anna valtuutetun
asiakaspalvelun/séhkéalan
ammattilaisen vélittbmaéasti
vaihtaa vaurioitunut liitosjoh-
to.

B Al4 koskaan tartu mérilld k-
sillé liitosjohtoon ja pistorasi-
aan.

B Kun irrotat verkkojohdon pis-
torasiasta, vedé pistokkees-
ta, 414 vedéa kaapelista.

FI -3
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A Varoitus

Lapset tai henkildt, jotka eivét
ole saaneet opastusta asi-
aan, eivét saa kayttaa laitetta.
Laitetta eivét saa kayttaa sel-
laiset henkildt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen kéyttdmiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidén turval-
lisuudestaan vastaava henki-
16 valvoo heité tai on antanut
heille laitteen kdyttdmiseen
tarvittavat ohjeet.

Lapset eivét saa leikkia lait-
teen kanssa.

Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettad he eivét
leiki laitteella.

Pidéa laite etéélla lapsista, kun
se on kytkettynéa péaélle tai ei
ole viela jaahtynyt.
Pakkausmateriaalit (muovi-
pussi, polystyrol, jne.) ovat
potentiaalisia vaaranléhteita,
eiké niitd saa péaéastéaa lasten
késiin.

Ala péésté sahkoisia raken-
neosia (tuulettimen kytkin,
pistorasia) kosketukseen ve-
den kanssa.

Alé upota laitetta veteen.

Ala anna liitosjohdon roikkua
alhaalla. Vélta johdon teré-
véén kulmaan taittamista.
Kun kéaytéat héyrysilitysrautaa,
ala pééasté héyrya séhkdaisiin
rakenneosiin.

Fi

B Ammattitaidottoman tekemét

korjaukset voivat aiheuttaa
huomattavan vaaran kéytta-
Jélle ja poistavat takuusuojan.
Anna vain Kércher-asiakas-
palvetun tai valtuutetun hen-
kilbéstoén suorittaa korjaustoi-
menpiteet.

AN VARO
B Kayta ja séilyta silityslautaa

lasten ulottumattomissa.

B Vedéa aina séhkopistoke pois

pistorasiasta, kun poistut
huoneesta, ennen jokaista
puhdistusta tai huoltoa sekéa
kéytén jélkeen.

Alé& liikuta silityslautaa kéytén
aikana.

Silityslaudan korkeussdadoén
on aina oltava lukitukseen
loksahtaneessa asennossa.
Alé koske korkeudenséétévi-
puun silityksen aikana.
Kéyta silityslautaa vain sen
oikeaan kéayttotarkoitukseen,
ala kayta sita varastoimis-
paikkana, istuimena jne.
Silité vain silityskosteaa tai
kuivaa pyykkié, ei koskaan
markaa.

Jos laitetta kaytetdan kéaytto-
tarkoituksensa vastaisesti tai
véaarin, valmistaja ei vastaa
mahdollisesti aiheutuneista
vahingoista.



Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Ohje:

Piirrokset laitteesta ja sen kéytdsta sijaitsevat sivulla 2.
1 Silityslaudan paallys

2  Korkeudensaatoévipu

3 Paalle/pois -kytkin, toimii samalla héyrynimutoimin-
non ja puhallustoiminnon kytkimena

Pistorasia héyrypuhdistinta varten

Verkkokaapeli ja pistoke

Joustava johdonpidin

Kuumankestéva alusta silitysraudalle

Pidike hdyrypuhdistinta (hdyrypuhdistin ei kuulu
toimitukseen) varten

coO~NO O~

Tekniset tiedot

Jannite 230-240V
2250 W

21 W

9,0 kg
75-100 cm

165x46x15 cm

Pistorasian maks. litantateho
Tuuletin

Paino

Korkeudensaatd

Mitat, kokoontaitettuna
(pit. x lev. x kork.)

Seuraavat ehdot koskevat pitimeen ripustettavaa
hoyrypuhdistinta:

Mitat, maks. 360x240x290 mm
(pit. x lev. x kork.)
Paino, maks. 9,0 kg

Hoyrypuhdistimen tulee olla hyvaksytty kaytettéavaksi
riippuvassa ja seisovassa asennossa.

Fi

Kayttoonotto

Silityslaudan asetus silityskuntoon

Aseta silityslauta lujalle ja tasaiselle alustalle!

Kuva

= Vapauta silityspdydan liitdntajohto ja siirré seison-
tajalat varovasti eteenpain. Silityslauta kaantyy
ulos ja sen voi lukita haluttuun asentoon. Laske lo-
puksi silityslauta lattialle.

Kuva

Silityslaudan korkeus on saadettévissa portaittain

6:een eri korkeuteen (maks. korkeus n. 100 cm), saaté

mahdollistaa silittdmisen seisaallaan ja istuallaan.

= Korkeussaato tehdaan tarttumalla kaksin kasin sili-
tystasoon, nostamalla hieman silityslautaa ja veta-
malla yhdella kadella kayttdvipua ylos. (Silityslau-
dan kevyt nostaminen toimii turvatoimenpiteena
vahingossa tapahtuvan korkeussaadon varalta).
Silityslauta on lukkiutunut vasta kuuluvan lukitus-
napsahduksen jalkeen.

Kuva é

= Asenna joustava johdonpidin paikalleen, siirto va-
semmelle ja oikealle on mahdollista.

Hoyrynkehittimen liittidminen

Kuva 1

= Laita silityslaudan sahkopistoke seinapistorasiaan.

= Ota hdyrypuhdistin sen kayttdohjeiden mukaisesti
kayttoon.

= Pisté héyrypuhdistimen sahkopistoke silityslaudan
pistorasiaan. Taten hdyrypuhdistin saa sahkovir-
taa.

Kuva H

= Aseta hdyrypuhdistimen silitysrauta alustalleen ja
pista silitysraudan johto joustavaan johdonpiti-
meen.

Silityslauta ja hoyrypuhdistin ovat nyt kayttovalmii-

na.

Huomioi ja noudata seuraavia, silityslaudan turvalliseen
kayttdon annettuja, ohjeita!

Ohjeet:

Noudata aina ehdottomasti vaatteisiin neulottuja silitys-
ohjeita, seka hoyrypuhdistimen ja silitysraudan kaytts-
ohjeen neuvoja ja ohjeita!

Tuulettimen tulee aina olla paalla hoyrylla silitettdessa,
muuten tapahtuu kondenssiveden muodostumista.
Muutettaessa tuulettimen kéyntisuuntaa (ulospuhallus
tai sisdanimu), puhallin pysahtyy hetkeksi pydrintasuun-
nan muuttuessa. Odota siksi muutaman sekunnin ajan
ennen silityksen jatkamista.

Silitystaukojen ajaksi kuuma silitysrauta asetetaan kuu-
mankestavalle alustalle, hdyrytystoiminto on sitéd ennen
katkaistava.
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Hoyrysilitys hoyrynimua kayttaen
Kuva @

= Kaanna laitekytkin asentoon hdyrynimu.
Hoyrynimun erityiskdyttotarkoitus:

Paidat, housut (prasseilld), vekkihameet, pikkutakit,

poytaliinat.

—  kiinnittda kankaan laudan pintaan, estaa ryppyjen
muodostumista.

— saa aikaan sen, etta hdyry tunkeutuu paremmin
kuitujen valitse, seurauksena on ajantarpeen vahe-
neminen ja silitystuloksen paraneminen.

— Pitaa silityslaudan kuivana ja auttaa jo silityksen ai-
kana kuivaamaan kangasta.

Hoyrysilitys puhallustoiminnolla

Kuva
= Kaanna laitekytkin asentoon ulospuhallus.
Ulospuhalluksen erityiskdyttotarkoitus:

Erittain arat kankaat, silkkipaidat, vekit (laskokset), sel-

kakohdat, royhel6t, sisédvuorelliset pikkutakit.

— Mahdollistaa arkojen kankaiden rypyttdman silitta-
misen ja vaatekappaleiden silittdmisen ilmatyynyn
paalla.

—  suojaa hienopyykkia.

Kuivasilitys
kuva
liman hdyrya suoritettavassa kuivasilityksessa puhallin-

toiminnot voivat olla poiskytkettyna (paalle/ pois -kytkin
asennossa 0).

Kayton lopetus

= Kytke hdyrypuhdistin ja silityslauta pois paaita.

= lIrrota hdyrypuhdistimen ja silityslaudan sahképis-
tokkeet pistorasioista.

= Poista héyrypuhdistin kdyttdohjeensa mukaisesti
kaytosta ja vie sailytyspaikkaansa.

Kuva

= Kaanna johdonpidin sivuun ennen silityslaudan ko-
koontaittamista.

Silityslaudan sailytys
Kuva [l

= Tartusilityslautaan molemmin kasin, nosta hieman
ja taita kokoon kayttdvivun avulla.

Kuva

= Kierra silityslaudan liitdntajohto |16ysasti jalkojen ja
laitteen ympari, laita sahkdpistoke pitimessa sita
varten olevaan syvennykseen.
Huomautus:
Ympérikierretty liitdntdjohto on samalle turvatoi-
menpide vahingossa tapahtuvan silityspéydén au-
kenemisen varalta.

Kuva

= Silityslautaa voidaan sailyttaa kokoontainettuna
(silitysraudan asetuspaikka ylhaalla): Varmista
kaatumisen estdmiseksi silityslaudan tukeva asen-
to! Kuljetusvarmistus varmistaa jalkojen pysymisen
taitettuna.
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Hoito ja huolto

Silityslaudan puhdistus
Suorita puhdistus vain, kun séahkopistoke on irtivedetty-
na ja silitysrauta ja hdyrypuhdistin ovat jaahtyneet!
= Pyyhisilityslauta ja sen pinnat pehmealla, kosteal-
la kankaalla. Ala kayta mitdan puhdistusainetta!

Silityslaudan paallyksen puhdistaminen
Huomautus: Huomioi seuraavat merkinnét.

Ei saa pesta

Ala kuivaa kuivausrummussa

Kuumasilitys (200 °C)

Ei kuivapuhdistusta

Ei markapuhdistusta

& X R K

Silityslaudan paallyksen vaihtaminen
Silityslaudan erityispaallyksen lapimentavyys ja siten
teho huononevat silityspaineesta seka polyhiukkasten
ja nukan keraantymisesta johtuen.
= Silityslaudan paallys on uusittava kulloistenkin

kayttokertojen maaran mukaan (kuitenkin vahin-

tdan 1x vuodessa).
Tilausnumero 2.884-969

Hoyrypuhdistimen hoito ja huolto

Lue KARCHER-héyrypuhdistimen kayttdohjeen luku
"Hoito ja huolto" ja toimi ohjeiden mukaisesti.
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levikég utrodeielg

AyoarrnTé TeAdTN,

Mpiv XpNOIUOTIOINCETE T CUCKEUR 0Ag
AL

yla TpwTn @opd, diaBAoTe AUTEG TIG TTPW-

TOTUTTEG 0ONYiEg XProng, evepynoTe oUp-
PWVA PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG YIa MEAAOVTIKA Xpron i
YIO TOV ETTOPEVO IDIOKTATN.

XpnRon oUu@WVa JE TOUG KAVOVIoUOUG

- HoidepwoTpa diabétel avappd@nan atuol Kai Agl-
Toupyia EKQUONONG Kal TTPOOPIfeTal KATA KUPIO
Abyo yia 018épwya PE aTpo.

—  O1yikpoi atpokaBapIaTéEG uTTopouv va avaptnouv
aTreuBeiag OTO GYKIOTPO TNG OIBEPWOTPAG (YIa TIG
ATTAITACEIG AVOTPEETE OTA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA).
O1 ouokeuég TTou eV TTANPOUV QUTEG TIG ATTAITACEIG
TIPETTEl va TOTTOBETOUVTAI OTO JATTEDO.

—  O1aryokaBapIoTég GUVSEOVTAI UE PIa TTIPICa OTN Ol-
OepWOTPA KAl TO OiIdEPO TOTTOBETEITAI ETTAVW OTNV
QaVvOEKTIKA 0T BePUOTNTA ETTIPAVEIR ATTOOEONG TG
O19EPWOTPAG.

MNpooTacia wepiBaAAovrog

vy Taulikd ouokeuaoiag gival avakukAwaipa. Mnv
% TIETATE TN GUOKEUOOIA OTA OIKIOKA ATTOPPiPpa-
Ta, AAAG TTAPAdWATE TNV TTPOG AVAKUKAWON.
O1 TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGCIUO
E UAIKG, Ta oTroia Ba TTpéTTel va TrapadidovTal
TIPOG eTTavaypnoiyotroinan. Ma 1o Adyo autd
EE o 700UpETE TIG TIANEG OUOKEUEG e KATAAANAEG
O103IKACiEG GUYKEVTPWONG OTTOBAATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES I TA CUCTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon
>€ KGBE XWwpa IaxUouV o1 6pol eyyUnong TTou ekd6OnKav
atd TNV apuodia £TaIpia POg TTPOWONONG TTWARCEWV.
Avahappdvoupe Tn dwpedv amrokaTdaTacn oTroIoodn-
TroTE BAGBNG OTN CUOKEUN 0OG, EPOOOV OPEIAETAI OE
aoToXio UAIKOU /i KOTAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TTPOBETHiag TTOU OpideTal TNV £yyunon. e TEPITITWON
TTOU ETMIBUEITE Va KAVETE XPran TNG yyUnang, TTapaKa-
AoUpe amreuBuvOeiTe ue TNV arddEIEN ayopds OTo KATA-
oTNUa aTTé TO OTI0IO TTPOUNBEUTAKATE TN GUOKEUN 1
oTnV TTANCIETTEPN £§0UGI0DOTNHEVN UTTNPETIT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.
(Ma Tn dietBuvon BA. oTnv TTicw oeAida)

Y1rodei¢eig acpalAeiag

Etrireda ac@alAsiag

A KINAYNOZ

Ymodeiéeis yia aueoa emarei-

Aouuevo kivduvo, o o1Toiog UTTo-

PEi va €xer we auvérreia ooBapod

n Bavdoiuo Tpauuatiouo.

A MMPOEIAOINMOIHEH

Ymrodeiéeis yia uia duvnTika £TTi-

Kivbuvn Karaoraon, n orroia

UTTOPEI va EXEl WS TUVETTEIQ 00~

Bapod n Bavaoiuo Tpauuatiouo.

A& MTPOXOXH

YTodeién yia pia eVOEXOUEVWS

EMIKIVOUVN KATdoTaon, n orroia

UTTOPEI va 0dnynaoel o€ EAappo

TPAUUQTIOUO.

rNMPOXOXH

Ymodeién yia uia duvnrika 17i-

Kivduvn Kar@otacon, n omoia

UTTOPEI va EXEl WS OUVETTEIQ UAI-

KES CNUIES.

A KINAYNOZX

B JuvOEeTe TH OUOKEUN [JOVO O€
evaAdaooduevo peuua. H
TAON TTPETTEI VA CUUQWVEI [IE
TNV Tivakidéa tutrou 1ng ou-
OKEUNG.

B [lpiv amoé KGBe xpHon eAEyxe-
TE TO KAAWOIO PEUUATOS KAI TO
QIS yia Tuxov BAaBeg. Avabé-
TETE aUéOows o€ £€0UTIOO0TN-
uévn uttnpeoia TeEXVIKAS Eu-
TNPETNONC/EEEIBIKEUIEVO NAE-
KTPOAOyoO TNV aAAayn Tou xa-
Aaouévou kaAwdiou
ouvdeon§ aTo BIKTUO TTAPO-
XIS peuparog.

B Mnv ayyiete TOTE g UYPA Xé-
pila 1o kKaAwdio Kai Tnv Tpida.

EL -3
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B [lidvere mavra 10 KAAwodIo u
arrod 10 QIS Kal NV 10 TpaBATeE
TOTE yIa va BYAAETe 10 QIC |
aro tnv mpida.

A lpoegidomoinon

B Acv emiTpémeral n XpHRon g
ouokeung amo maidiad naroya N
Tou OV £xouv evnuepwoiei
OXETIKA LIE TO XEIPIOUO TNG.

B Houokeun autn dev ipérreiva . A
XPNOILOTTOIEITAI ATTO ATOUA UE
TTEPIOPICUEVES KIVNTIKES, AI0BN-
TNPIAKES 1 VONTIKES IKAVOTNTEG
XWPIC OXETIKN EUTTEIRIA KaI/N
YVWOEIC, EKTOC £V ETTIBAETTO-
vral arro éva apuodio yia TV
AoQPAAEIG TOUC ATOLO 1) TOUS
&xouv O00¢i 0dnyies yia n xpn-
0N TNS OUOKEUNGS Kal EXOUV K-

Mnv Bubilste Tn OUCKEUN OTO
VEPO.

Mnv agrivere 1o kKaAwadio ra-
POXNS PEUUATOC VA KPEUETAL.
ATTOQUYETE TO TOAKIOUA TOU
KaAwdiou.

Kara tn xpnon tou aruocioe-
POU, UnNV WEKACETE LUE ATUO TA
NAEKTPIKG e€apThuara.

Tuxov auBaiperec emidI0pOwW-
OEIC UTTOPOUV VA TTPOKAAE-
oouv 0oBapous KIivOUvVouS
yIa TO XPHOTN KAl va EX0UV WS
OUVETTEID THV aKUPWON THE
gyyounong.

Avabéore 1€ €mIGI0POBWOEIS
oTnV UTTnPETia eEUTTNPETNONS
meAarwyv tng Kércher n o€
EEEIOIKEUUEVO TEXVIKO.

Tavoroel TOUS KIVOUVOUS TTOU A [TPOZOXH

EVOEXETAI VA TTPOKUWOUV. |

B Ta maidid oev TPETTEI va TTAi-
Jouv u€ TN OUOKEUN.

B Ta maidid mpérrel va Bpioko- |
vral UTTo EMITRPNON, WOTE VA
eéaopaliorei 6T bev Ba mrai-

Jouv ug TN CUOKEUN.

B KpQarnoTe 1 OUOKEUN UAKPIA
arro maidid, orav gival evep- |
yorroinuévn N Oev EXEl KOUW-
o&l aKoun.

B 7o uAiké ouokeuaoiag (TTAa-
OTIK- 0aKOUAQ, TTOAUOTUPOAIO
KTA.) ouvioTd uia evoexouEvn
ETTIA KIVOUVOU KaI OV TTPETTEI
va KataAnyer oTa xEpia Twv
TaIdIwV. -

B Mnv @épvere TOTE O€ £TAQPN
Ta nAekTpika eéapriuara (dia-
KOTTTNG Acitoupyiacg éagpi-
ouou, mrpida) ue vepo.

EL -4

Xpnoiuorroinore Kai arroén-
KEUOTE TN CIOEPWOTPA UAKPIA
armro ra maidiq.

Byadere mavra 1o kaAwdio
arro TNV Tpida TPIv EYKATAAEI-
WETE TO XWPO, TTPIV TOV Kaba-
PICUO Kal TN @povTida Kai
Emeira armd Kabe xpnon.

Mnv uerakiveite 1n o10Epw-
OTpa KaTa 11 OIGPKEIA TNG EP-
yaoiag oag.

H puBuion Tou UWouc TPETTE
va yiveral étav n o10EpwWaTpa
givar aopaiouévn. Mnv xpn-
OIUOTTOIEITE TO UIOXAO pUBUI-
ong Uwoug Kara tn OIapkela
TOU O10EPWUATOC.
XpnoiuoTToIEiTe TTavra 1 ol-
OEPWOATPA UOVOV yId TNV EVOE-
OcIyuévn xpnaon, Kai Ox1 wes
Tayko armobeong, kabioua
KTA.



B Mnv 010epwveTe Bpeyuéva
pouxa, Tapa Uovov EAappws
uypda Kai oTeyva pouxa.

B J¢ ITEPITITWON TTOU N CUOKEUN
xpnoiuotrolnBei yia okotro oi-
APOPETIKO aTTd TOV TTPOLBAE-
TTOUEVO N KaTd TPOTTO AavOa-
ouévo, dev avaiauBdvouue
Kauia eubuvn yia eVOEXOLEVES
gnieg.

To mapadoTéo UAIKG TNG CUOKEUNG ATTEIKOVICETAl OTN
ouokeuaoia. Katd Tnv ammoouokeuaaia eAEYETE To TTEPI-
€XOPEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.
Edv Aeitrouv e€aptripaTa i éxouv TTPokANBE {nUIEG KaTd
TN METAQOPA, TTAPOKAAOUNE EVNUEPWATE TOV TTPOUN-
Beutn oag.
Ymédei§n:
21nv oglida 2 Ba Bpeite EIKOVES TNG OUTKEUNGS Kal TOU
TPOTTOU XPHONg rS.

KdaAuppa 01depoTtpag
2 MoxA6g puBuiong Uywoug
3 Aiakotrtng On/Off, yia avappdenan atpou Kai Asi-
Toupyia ekpuonong.
MpiCa yia Tov atyokaBapioTh
KaAwdio auvdeang dIKTUOU PE PIg
EuéAikTo OTApPIYHa KOAwdiou
AvOekTIKN ) 0TNn BepPOTNTA ETTIPAVEIQ ATTOBEONG YIa
10 0iIdEPO
ZTAPIYMA yia TOV aTHOKOBAPIOTH (0 aTpokabapl-
oTAG dev TTEPIAPBAVETAI GTN CUCKEUQTIQ).

~No o

oo

TeXVIKA XAPOKTNPIOTIKA

Téon 230-240V

Méy. 1ox0g oUvdeong Tpiag 2250 W

E&aepiopog 21 W

Bdpog 9,0 kg

PuBuion Uyoug 75-100 cm
Alaotdoeig, dimAwpévn oi1de-  165x46x15 cm
pwoTpa (M x M xY)

I Toug avapTWHEVOUG OTO AYKIGTPO aTHOKABApI-
oTég I0XUOUV Ta €§AG:

Méy. diaoTdoeig
(MxMxY)

Méy. Bépog 9,0 kg
O aTHoKaBaPIOTAG OaG TIPETTEI VA Eival EYKEKPIUEVOG
yla xprion o€ Béon avaptnong kal oTdong.

360x240x290 mm
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Ofon ot AsiToupyia

KaTtaokeun Tng o18epwoTpag

ToTroBeTAOTE TN C10EPWOTPA OE A OTABEPN, ETTI-

wedn Baon!

Eikéva

= ZeTUAICTE TO KAAWDIO TNG CIDEPWIOTPAG KOl PHETOKI-
VAOTE TTIPOCEKTIKA TN BAoN TTPOG Ta EUTTPAG. H aI-
OEPWOTPA QVOIYEl KOI UTTOPET VO aoQaAITTEl TNV
€mOupnTr B€on. MeTd TNV oAokAfipwon Tou a1de-
PWHATOG PTTOPEITE VO DITTAWOCETE Eava Tn o10epw-
oTpa.

Eikéva

H 01depwoTpa diabéTtel 6 Baduideg pubuiong Tou Uwoug

(péy. Owog Trep. 100 cm) kal ETMITPETTEI TO OIOEPWHA OE

6pBia | kaBioTH Béon.

= Ta va puBuioete To YOG, TTACTE TNV ETTIQAVEIQ OI-
dEPWPATOG Kal PE Ta dUO XEPIA, OVACNKWOTE EAO-
@PA TN O1depWOTPa Kal TPABAETE TTPOG Ta TTAVW TO
HOXAS e To éva xépl. (To eEAa@pu avachkwa TNG
010epwaTpag Acitoupyei wg SIKAEIda ac@aAsiag
KaTd TNG TUXaiag aAAayng Tou UYWoug).
H 018epwoTpa acealifetal atn B€on TNG pévov
&Tav_aKouaoTEl 0 AX0G acPAAIoNG.

Eikéva I

= XuvappoAoynoTe To EUEAIKTO OTApPIYHA KaAwdiou,
TO OTTOI0 YTTOPEI va JETAKIVNOET apioTepd A degid.

2uvd£éaTeE TN Jovada TTapaywyng aTpou.

Eova 1

= 2uvd£OTE TO PIG TNG OIBEPWOTPAG GTNV TTPICa Tou
ToiYOU.

= XpnoIPOTIOIACTE TOV ATPOKABAPIOTH) GUUGWVA PE
TNV TTEPIYPAPN.

= Eiodyete 10 @IG TOU aTpokabapioTh aTnv Tpida TNG
a1depwaTpag. ‘ETol e§acpalifeTal n Tapoxn pel-
pmﬁ OTOV OTHOKABAPIOTH.

Eikéva

= TomoBeTAoTE TO 0idEPO TNG Hovadag TTapaywyng
aTpoU oTnV emm@Avela aTréBeang Kal KPEPAoTE TOV
aywyo TTpocaywyng Tou gidepou atTd TO EUEAIKTO
OTAPIYHO KOAwSiou.

Twpa n o15epWOTPA KAl O ATHOKABAPIOTAG Eival

TWpPA £TOIMA YIa XpAON.

MNa ao@aAr xpron TG o1I3epwoTPaAg, AGBETE UTTOWN Kal
TNPEITE TIG aKAAOUBEG UTTOdEIgEIG!

Ymodsieig:

Tnpeite avTa TIG 0BNYiEG CIBEPWHATOG, Ol OTTOIEG ava-
YypA®@ovTal OTIG ETIKETEG TWV POUXWY, KABWG KAl TIG UTTO-
OeigeIg Kal KavoviopoUug TTou TrepIAapBavovTtal oTig 0dn-
Yieg Xprioewg Tou aTyokaBapIaTh Kal Tou gidepou!
Katd 1o 018épwpa Je aTPOG, O AvEUIOTAPAG TTPETTEI VA €i-
val TTavTa evepyog, dI0QOpPETIKG Ba dnuioupynBouv
udpaTyoi.

Kartd tnv evalayn Aeitoupyiwv agpiopou (ekpuonon i
avappdenon) o avepioThpag SIOKOTITEN yia Aiyo Tn Ael-
Toupyia Tou Adyw aAAayAg TnG katelBuvang TTEPICTPO-
@NG. " auTd TTEPIYEVETE Aiya SEUTEPOAETTTA TTIPIV OUVE-
Xio€Te TNV epyacia oag.

Karté 11g Talaoeig atn SIGPKEI TOU OIBEPWHMATOG, TO KOU-
16 0idePO TOTTOBETEITAI OTNV AVOEKTIKA OTN BEPUATNTA
€TIPAvEIa aTTOBEGNG. ATTEVEPYOTTOINOTE TIPONYOUUEVWG
Tn AeiIroupyia aTuou.
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ZI5épwHa PE OTHO KAl avappo®non aruou

Eiéva [
= PuBpioTe To SI0KATITN TNG GUOKEUNG OTN B£0n
avappdéenong aTuou.

MepITrTOEIG XPAONG TNG AvVappOPnong aruov:
Moukduioa, TTavreAdvia (e TOAKION), OUCTEG UE TTIE-
TEG, OAKAKIA, TTETOETEG PaynTOU.

—  oToBepoTrolei TO UPATHUA GTOV TIAYKO, KOl EUTTODIE!
TO TOGAGKWHA.

— 0 aTuéG dIaTrEpVA OTTOTEAETHATIKOTEPA TIG iVEG, O
ATTAITOUPEVOG XPOVOG PEIWVETAI KOI TO ATTOTEAECUA
BeATiwverai.

—  eCao@aAilel pia aTevr o180epwaTpa Kal fondd aTo
OTEYVWUA TOU UPACHATOG KATA TO O10EpwHa.

215épwpa pe aTeo Kal AsiIToupyia ekpuonong

Eixéva

= PuBypioTe 10 d10KOTITN 0TN B€0N €KPUONONG.

MepirTOoeIg XPARONG TNG AeIToupyiag ekpuonong:

MoAU euaioBnTa updopata, JTTAOUCEG aTTO PETAE, TTIE-

TEG, WMOI, KEVTNTA, OAKAKIO JE ECWTEPIKA ETTEVOUON.

- €Gao@aAiCel o10épwua XWPig TOaAGKWUA TWV Euai-
oONTWV UPACUATWY KOl POUXWYV ETTAVW O€ POEIAG-
pI aépa.

—  TIpooTaTevEl Ta euaiodnTa polxa.

21eYVO O18EpwHa

Eova H
MNa o1dépwya Xwpig aTyd, YTTOPEITE va ATTEVEPYOTTOIN-
o€TE TIG AeIToUpYieg avepioTApa (d1akoTTng On/Off oTN
Béon "0").

TeppaTIionOg AsiToupyiag

= ATTEVEPYOTTOINOTE TOV OTHOKABAPIOTA Kal T O10€-
pWaOTPEA.

= BydAte T0 KOAWDIO TOU ATUOKABAPIGT KOl TNG O10€-
pWaoTPaAg até Tnv Tpida.

= ATevepPYOTTOIROTE Kal aTTOBNKEUOTE TOV ATPOKOBA-
PI0Tr) CUPPWVA PE TIG 0BNYIEG XPATEWG.

Eixéva

= AvodITAWaTE To OTAPIYHO KaAwdiou TTpIv atrodn-
KEUOETE TN O10EPWTTPA.

ATroOnkKeuan TNG O18EpWOTPOG

Eikéva i1
= [lidoTe Tn 010epWOTPa Kal pe Ta dUo Xépia, avaon-
KWOTE TNV eEAa@pd Kal SITTAWOTE TNV pe Tn BorRdeia

TOU_UOXAOU.
Eixéva Ii]

= TuAigte Xahapd To KAAWSIO TNG CIBEPWOTPAG YUPW
atd Ta TédIa Kal TV EMPAVEIR aTTOBEONG, EI0AYE-
TE TO PIG OTNV TTPORBAETTOUEVN £00XT TOU OTNPIYHO-
TOG.
Ymédeiln:
To tUAIyua Tou kaAwdiou aroreAei Tautéxpova ié-
TPO ao@aAsiag Kard Tou Tuxaiou avoiyuarog TG oi-
SEpWOTPAS.

Eixéva

= H o1depwoTpa utTopei va atroBnkeuBei SITAWHEVN
(n emaveia amdBeong TNG OIBEPWOTPAG BPioKETaI
OTO ETTAVW PEPOG). ACPOAIOTE TN CIBEPWOTPA,
WoTe va unv méael amoé Tn Béon Tng! O pnxaviopdg
aoQAAEIOG KATa TN HETOPOPA £EATPAAIlEl TN OTEPE-
waon Tng Bdaong 6tav n G1d9epwOTPa £ival JITTAWE-
vn.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

KaBapiouog TG c10epoTPaAg
KaBapiopdg pévov 6tav 1o @Ig dev BpiokeTal oTnv TTpica
Kal N O19epWAaTPa Kal 0 OTPHOKABAPIOTAG £XOUV KPUWaE!!
= XKOUTTIOTE TN OI0EPWOTPA Kal TIG ETTIPAVEIEG UE Eval

yaAakd, uypo Travi. Mn xpnoiyoTrolgite amoppuTra-
VTIKG!
KaBapiopuog Tou KaAAUPMATOG TNG
o10epWOTPAG
Ymédei§n: NaBete utréyn Ta akdAouba cUpBoAa.

AtrayopeUeTal To TTAUCINO

AtrayopeUeTal TO OTEYVWUO OE OTEYVWTAPIO

210épwpa o€ uwnAn Bepuokpaacia (200 °C)

AtmrayopeUeTtal To oTeyvo Kabdapioya

AtmrayopeUeTal To uypo kabdapioua

& X R K

AVTIKOTAOTOOT TOU KOAUMMOATOG

H diatrepatdTnTa Tou €181K0U KAAUUPATOG Kal N atmrédo-

an NG O18EpWAOTPAG PEIWVOVTAlI Adyw TNG TTiECNG KATA

TO OIO£PWHA Kal TNG ATTOPPAPNONG CWHATISIWV OKOVNG

Kal XvoudioU.

= AvrikaBIoTdaTe To KGAUPPa TNG O10EPWOTPAG avaAo-
ya he Tn ouxvoetnTa Xprnong (Touldyiotov 1 X avd
£T0G).

Kwdikdg TapayyeAiag 2.884-969

®povTida Kal cuvTHPNON TOU
aTuoKafapIoTh

Emriong, diaBdoTe kai AaBeTe uTrdwn TO KEPAAaio "Ppo-
vTida kal ouvTAPNON" aTIG 0dNYiEg XPrIoNG TOU ATHOKO-
Bapioti KARCHER.
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Genel bilgiler

Sayin miigterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal
AL

kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gbre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-

zu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

— Ut masas! bir buhar emme sistemi ve hava tifeme
fonksiyonuna sahiptir ve esas olarak buharli Gtile-
me kullanimi igin 6ngdrilmustur.

—  Daha kuguk buharli temizleyiciler, dogrudan ta
masasinin tutucusundaki bir yuvaya asilabilir (Ge-
reksinimler igin Bkz. Teknik bilgiler). Bu gereksi-
nimleri kargilamayan cihazlar zemine konulmalidir.

—  Buharli temizleyiciler Gti masasinin prizine takilir,
Utli ise, Utl masasindaki 1siya dayanikl althga yer-
legtirilir.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri ddnug-tlrdlebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin ¢dplne atmak yeri-
ne liitfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-
derin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
E ne tabi tutulmasi gereken degerli geri dontsim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlari litfen 6ngdrilen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

€

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her tlkede yetkili distributorimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-

nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-

tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-

rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-

te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.
(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Guvenlik uyarilari

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya

da 6liime neden olan direkt bir

tehlikeye ybnelik uyari.

&N UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya

da 6liime neden olabilecek olasi

tehlikeli bir duruma ybnelik uya-

r.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-

bilecek olasi tehlikeli bir duruma

ybnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-

cek olasi tehlikeli bir duruma yé-

nelik uyari.

A TEHLIKE

B Cihazi sadece alternatif aki-
ma baglayin. Gerilim, cihazin
tip plaketiyle ayni olmalidir.

B Figle birlikte elektrik kablosu-
na her kullanimdan énce ha-
sar kontrol yapin. Hasar gor-
mus elektrik kablosunun der-
hal yetkili musteri hizmetleri/
elektronik teknisyeni tarafin-
dan degigtirilmesini saglayin.

B Elektrik kablosu ve prizi ke-
sinlikle 1slak veya nemli elle
tutmayin.

B Elektrik kablosunu prizden
cekerken kablosundan dedgil,
fisinden tutun.

TR -3
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A Uyari
B Cihaz ¢ocuklar veya egitimsiz

kisiler tarafindan kullaniima-
malidir.

Bu cihaz, glivenlikten sorum-
lu bir kisinin gbzetimi altinda
veya cihazin nasil kullaniima-
sI gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya
cikan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almig olmayan kisitli fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan kigiler
tarafindan kullanim igin Gretil-
memisgtir.

Cocuklar cihazla oynamama-
Iidir.

Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin ¢ocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

B Acik oldugu veya sogumamig

oldugu strece cihazi gocuk-
lardan uzak tutun.

B Ambalaj malzemesi (plastik

torba, polistirol, vb) potansi-
yel bir tehlike kaynagidir ve
¢ocuklarin eline gegmemeli-
dir.

Elektrikli yapi pargalarini (ha-
valandirma fonksiyonu galte-
ri, priz) suyla temas ettirme-
yin.

Cihazi suya daldirmayin.
Elektrik kablosunu agsagi sar-
kitarak asmayin. Kablonun
blikilmesini énleyin.

Buharli dtdyd kullanirken
elektrikli yapi pargalarina bu-
har piskdrtmeyin.

Kurallara uygun olmayan
onarimlar, kullanici igin ciddi
tehlikelere neden olabilir ve
garanti yikdamliltugdnd orta-
dan kaldirabilir.

Onarimlarin sadece Kércher
mdusteri hizmetleri ya da yetki-
li personel tarafindan yapil-
masini saglayin.

A\ TEDBIR

TR -4

Utti masasini ¢ocuklarin ula-
samayacaklari bir yerde kul-
lanin ve saklayin.

Odadan her cikistan, her te-
mizlik ve bakimdan 6nce ve
her kullanimdan sonra elek-
trik fisini gekin.

Calisma sirasinda (ti masa-
sini hareket ettirmeyin.

Ut masasinin yikseklik aya-
ri sdrekli olarak kilittenmis po-
zisyonda bulunmalidir. Utl
yaparken ylikseklik ayar kolu-
na basmayin.

Uti masasini sadece amaci-
na uygun sekilde kullanin ve
altlik, oturma olanagi, vb
amaclarla kullanmayin.

Islak gamasirlar (tiilemeyin,
sadece (itli icin nemlendiril-
mis ya da kuru ¢camagirlari
ttaleyin.

Cihazin bagska amaclarla
veya yanlis/kurallara uygun
olmayan sekilde kullaniimasi
sonucu olugabilecek hasar-
larda sorumluluk kabul edil-
mez.



Cihaz tanymy

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde gdste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Uyari:

Cihaz ve kullanima ait sekiller 2. sayfada yer almakta-
dir.

1 Utii masasi kaplamasi

2 Yukseklik ayar kolu

3 Agma/Kapama digmesi, ayni anda buhar emme
ve hava Ufleme fonksiyonu salteri

Buharli temizleyici prizi

Soketli elektrik fisi kablosu

Esnek kablo tutucusu

Utii igin 1stya dayanikli altlik

Buharli temizleyici tutucusu (buharli temizleyici tes-
limat kapsamina dahil degildir)

Teknik bilgiler

230-240V
2250 W

0N OGN

Gerilim

Prizin maksimum baglanti
guict

Havalandirma

Agirlik

Yikseklik ayar

Olgiler, igeri katlanmig
(UxGxY)

Tutucuya asilmig buharli temizleyiciler igin gecerli-
dir:

Maksimum olgller
(UxGxY)
Maksimum agirlik 9,0 kg

Buharli temizlayiciniz asili ya da dik ¢alisma igin onayli
olmalidir.

21 W

9,0 kg
75-100 cm
165x46x15 cm

360x240x290 mm

ilk galistirma

Utii masasinin kurulmasi

Utii masasini sabit, diiz bir zemine kurun!

Sekil

= Ut masasinin elektrik kablosunu agin ve althgi dik-
katlice &ne hareket ettirin. Utli masasi disari agilir
ve istenen pozisyonda kilitlenebilir. Daha sonra itu
masasini zemine indirin.

Sekil

Utii masasinin yiiksekligi 6 kademede ayarlanabilir

(maksimum yUkseklik 100 cm) ve ayakta ve otururken

Utulemeye olanak saglar.

= Yiksekligi ayarlamak icin Gtl yizeyini iki elinizle tu-
tun, Gtd masasini hafifge kaldirin ve bir elinizle ku-
manda kolonu yukari gekin. (Utli masasinin hafifge
yukari kaldiriimasi, farkinda olmadan basmaya
karsi giivenlik fonksiyonu olarak gérev goriir).
Ancak duyulur sekilde yerine oturduktan sonra Utu
masasi tekrar kilitlenmigtir.

Sekil K

= Esnek kablo tutucusunu takin, sola ya da saga
dogru kaydirmak mimkiinddr.

Buhar iireticisinin baglanmasi
sekil 4
= Utii masasinin elektrik fisini bir duvar prizine takin.
= Buharli temizleyici yapilan tarife gore calistirin.
= Buharli temizleyicinin elektrik figini Gti masasinda-
ki prize takin. Bu sayede buharli temizleyicinin
akim beslemesi saglanir.
Sekil
= Buharli temizleyicinin tlisund althga koyun ve Gt
besleme hattini esnek kablo tutucusuna sikistirin.
Utii masasi ve buharl temizleyici galismaya hazir-
dir.

Utii masasini giivenlik sekilde kullanmak igin liitfen aga-
gidaki uyarilara dikkat edin ve uyun!

Uyarilar:

Giysiye dikilmis Gtlleme talimatlari ve buharli temizleyi-
ci ve utdnln kullanim kilavuzundaki talimatlara her za-
man dikkat edin!

Buharli Gtlileme sirasinda fan her zaman acik olmalidir;
aksi takdirde kondensat olusur.

Fan fonksiyonlari (ifleme ya da emme) arasinda gegis
yaparken, fanin dénme yoni degistigi icin cihaz kisa
sure durur. Bu nedenle galismaya devam etmeden
once birka¢ saniye bekleyin.

Utiileme sirasindaki galisma molalarinda, sicak (it 1si-
ya dayanikli althga konur; daha 6nce buhar fonksiyonu-
nu lutfen kapatin.

TR-5
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Buhar emerek buharli iitiileme

sekil @
= Cihaz diigmesini buhar emme konumuna getirin.
Buhar emmenin 6zel kullanimi:

Gomlekler, pantolonlar (Ut katli), katli etekler, ceketler,

masa Ortuleri.

— Kumasi masaya sabitler, bu sayede kat olusumuna
kars etki eder.

—  Buharin liflere daha iyi nifuz etmesini saglar; bu
sayede zaman ihtiyaci azalir ve itlileme sonucu
iyilesir.

—  Kuru bir Gt masasi saglar ve Gtlileme sirasinda
dahi kumasin kurutulmasina yardim eder.

Ufleme fonksiyonuyla buharli iitilleme
Sekil

= Cihaz digmesini tfleme fonksiyonu konumuna ge-
tirin.

Ufleme fonksiyonunun 6zel kullanimi:

Cok hassas kumaslar, ipek bluzlar, kivrimlar (renkli kiv-

rimlar), bel parcalari, danteller, astarl ceketler.

— Hassas kumaslar ve giysilerin bir hava yastigi tize-
rinde katsiz sekilde Gtlilenmesini saglar.

— Hassas ¢amasirlari korur.

Kuru iitiileme

sekil F
Buharsiz kuru attleme igin fan fonksiyonlari kapali da
kalabilir (Agma/Kapama diigmesi 0 konumunda).

Caligmanin tamamlanmasi

= Buharli temizleyici ve Utl masasini kapatin.

= Buharli temizleyici ve iti masasinin elektrik kablo-

sunu prizlerden gekin.

= Buharli temizleyiciyi kullanim kilavuzuna gére dev-
re disi birakin ve saklayin.

Sekil

= Utii masasini toplamadan énce kablo tutucusunu
katlayarak kapatin.

Utii masasinin saklanmasi

Sekil {1

= Utii masasini iki elinizle tutun, biraz kaldirin ve ku-
manda kolu yardimiyla igeri katlayin.

Sekil

= Ut masasinin elektrik kablosunu ayaklar ve althga

buylk ¢aplarda sarin, elektrik figini tutucudaki 6n-
gobrilen girintiye bastirarak sokun.
Uyari:
Elektrik kablosunun gcevreye sarilmasi, (itii masasi-
nin farkinda olmadan agilmasina karsi bir glivenlik
Onlemi gérevi de gériir.

Sekil

= Ut masasi igeri katlanmis durumda saklanabilir
(utd alth@ ustte). Devrilmesini 6nlemek igin Gtl ma-
sasini giivenli bir sekilde durdurun! Nakliye emni-
yeti, alt gévdenin igeri katlanmis durumda sabitlen-
mesini saglar.

Koruma ve Bakim

Utii masasinin temizlenmesi

Sadece elektrik fisi gekilmisken, Gtl ve buharli temizle-

yici sogukken temizleyin!

> Ut masasi ve (st yiizeyleri yumusak, nemli bir
bezle silin. Temizlik maddesi kullanmayin!

Utii masasi kilifinin temizlenmesi
Not: Lutfen su sembollere dikkat edin.
Yikamayin

Camasir kurutucusunda kurutmayin

Sicak Utileyin (200 [7)

Kuru temizlemede temizlemeyin

Sulu temizlemeyin

& X R K

Utii masasi kaplamasinin degistirilmesi

Utii baskisi ve toz partikiilleri ve kirpintilarin yapismasi

sonucu, 6zel Gti masasi kaplamasinin gegirgenligi ve

bununla birlikte it masasinin performansi azalir.

= Kullanim sikhgina bagli olarak (fakat yilda en az 1
kere), Gt masasi kaplamasi degistirilmelidir.

Siparis numarasi 2.884-969

Buharli temizleyicinin koruma ve bakimi

Liitten KARCHER buharli temizleyicinin kullanma kila-
vuzundaki "Koruma ve bakim" bolimini de okuyun ve
dikkate alin.
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YBaxaeMbI nokynartens!

MNepen nepBbIM NPUMEHEHNEM BaLLero
A [!,I_I npubopa npoynTanTe 3Ty OpUrMHanbHyo
WHCTPYKUUIO NO 3KcnnyaTauuu, nocne
3TOro AEeNCTBYWTE COOTBETCTBEHHO U COXPaHUTE ee
Aana ,Cl,aJ'IbHeIZLLIeFO nonb30BaHWA UnNu Ana cneagytouero
Brnagensua.
Wcnonb3oBaHve NO Ha3Ha4YeHUIO

—  MapunbHbIA CTON MMEeT NapooTCoC U (hYHKLMIO
npoAayBkM U, B 6ONbLUMHCTBE Cryyaes, npedHasHa-
YeH AnNA rmaxeHbs C NapoBbIM YBNAXHEHWUEM.
— [MapocenapaTtopbl HEGOMbLUNX Pa3MeEPOB MOXHO
BellaTb NPSIMO Ha AepkaTerb Ha rMagunbHOM CTo-
ne (TpeboBaHus ykasaHbl B pasgene "TexHuye-
ckue AaHHble"). YCTpoWCTBa, He oTBevatLme
3TUM TpeGoBaHUAM, HEOOGXOAMMO KIacTb Ha non
MapocenapaTopbl BKNOYaOTCS B PO3eTKY Ha rna-
[UNbHOM CTOre, YTIOr pacnonaraeTcsi Ha npukpe-
NNEHHOW K rmaaunbHOMy CTONy NoscTaBkKe.

3awmTa oKpyxarLen cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuasbl NPUroAHb! AN BTO-
puyHoi 06paboTku. MoaTomy He BbiGpackiBai-
Te ynakoBKy BMECTE C JOMaLLHUMM OTXO4aMu, a
cpaaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTopuy-
HOTO CbIpbSi.

Crapble npubopbl coaepxart LeHHble nepepa-
GaTbiBaeMble MaTepuarnsl, nognexaiive nepe-
Aaye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Cbipbs. IMo-
3TOMY yTUNMU3MpYiiTe cTapble Npudopsbl Yepes
COOTBETCTBYHOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOLOB.
WHCTPYKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMIMTOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeleHWs! O KOMMOHEHTAaX NPUBEAEHBI Ha
Beb-y3ne no cneayoliemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

&

12

FapaHTus

B kaxpgow cTpaHe AeiicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCINOBWSI, U3aHHbIe YNOMHOMOYEHHOW OpraHu-
3auueit cobiTa Halleln NPoAYKLMU B JAHHON CTpaHe.
Bo3amoxHble HemcnpaBHOCTV NpuGopa B TeYeHwue ra-
PaHTUIAHOrO Cpoka Mbl ycTpaHsiem GecnnaTtHo, ecnu
npuynHa 3aknoyaeTcs B gedektax MaTepuanos unu
oLumbkax npy U3rotoBrieHnn. B crnyyae BO3HUKHOBEHUS
npeTeH3unii B Te4eHne rapaHTUAHOro cpoka npocbba
obpalatbes, umes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHv3aauuio, npoAasLuyto Bam npuéop unw B 6nu-
XaWLLyto YNonTHOMOYeHHyto crny0y cepBucHoro obeny-
XUBaHUS.

[aTta Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAENBHBIE LDPBLI UMEIDT
cnepyoLlee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsas umdpa Mmecsa Bbinycka

QW -0Ww

Takum 06pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

YkazaHua no TexHukKe

©0e3onacHoOCTH

CTeneHb ONacHoOCTM

A O[TACHOCTb

YkaszaHue omHocumersbHO He-
rnocpedcmeeHHO e2po3swel
ornacHocmu, Komopasi rnpueo-
oum K msixesibiM y8e4YbsIM USlU K
cmepmu.

A MPEAQYTNPEXXOEHUE
Yka3zaHue omHocumersibHO 803-
MOXKHOU rnomeHuuasibHo orna-
CHOU cumyauuu, kKomopasi Mo-
XXem ripugsecmu K msiKersibIM
yeeyubsM unu K cMmepmu.

N OCTOPOXXHO

YkasaHue Ha nomeHyuanbHO
ornacHyr cumyauyuro, Komopasi
MOXXem rpueecmu K rosly4eHuUro
Jle2Kkux mpasm.

RU-3
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BHUMAHWE

YkasaHue omHocumesibHO 803-

MOXXHOU rnomeHuyuasbHo ora-

CHoOU cumyauuu, kKomopasi Mo-

XXem roeriedyb MamepuasibHbIlU

yuwepb.

A OINACHOCTb

B [Ipubop credyem ekrroYams
MOJILKO 8 cemb MepemMeHHO-
20 moka. HanpsixeHue osx-
HO coomeemcmeoeamb yKa-
3aHusiM 8 3agodcKol ma-
6nuyke npubopa.

B [Teped Ha4yariom pabomsi ¢
rpubopom rposepsime ceme-
80U WHYpP U wmericesibHyto
8UIIKY Ha rpedMem riospe-
X0eHuu. NospexxdeHHbIl ce-
meesou WHyp OormkeH bbimb
He3amalnumesibHO 3aMeHeH
YOTHOMOYEHHOU cr1y»6ol
ceps8uCHO20 obery»KueaHusy/
creyuanucmom-31eKMpPUKOM.

B Hu 8 Koem cry4ae He rnpuka-
calmecb K cemesomy WHypy
U po3emke MOKPbIMU pyKamu.

B Cemesou kabesnb bpamb
MOJIbKO 3a 8UJIKY, HEJb351
8bIKtoYamsb rnpubop, ebimsi-
auseas 8UsiKy U3 po3emku 3a
WHYP.

A lMpedynpexdeHue

B Okcnnyamauyus npubopa
dembMu Unu nuyamu, He
rnpoweowuMuU UHCMPYKMax,
3anpewaemcs.

B [JaHHOe ycmpolcmeo He
rnpedHa3Ha4yeHo 05151 UCrosib-
308aHUs 1toObMU C O2paHUu-
YEeHHbIMU (bu3u4eCKUMU,
CEHCOPHbIMU UU YMCMEEH-

HbIMU 803MOXXHOCMSAMU, a
makxe nuy, c omcymemaeuem
ornbima u/unu omcymcmeu-
eM HeobxoO0umbIx 3HaHUU, 3a
UCKITIOYEHUEM Criy4aes, Koa-
0a OHU Haxo0simcs oo Hao-
30pOM OMeemcmeeHHO20 3a
6e3onacHocmsb nuya usnu rno-
Jlydatom om Hee2o yKal3aHusi
1o rpuMeHeHur ycmpoucm-
8a, @ maKkxe 0CcO3Harom 8bl-
mekarouwjue omcroda pucku.

B He paspewatime 0emsm ue-
pamb ¢ ycmpoUlcmeom.

B Crredumsb 3a mem, Ymobbl
demu He uezparnu ¢ ycmpou-
cmeom.

B [lep>xamb ycmpoulcmeo ro-
Oarnibwe om 0emed, Noka oHo
8K/THOYEHO UrlU He ycCriesio OX-
1adumacs.

B YrakogouHbIlU mMamepuar
(nnacmukoabil Mewok, rno-
nucmupos u m.d.) sensgemcs
rnomeHuyuarbHbIM UCMOYHU-
KOM ornacHocmu u coomeem-
CMBEHHO He OOJKEH I10-
nacme 8 pyku demed.

B Oniekmpudyeckue 0emarnu
(nepekrnoyamerib Oris rpo-
0dysKu, po3emka) He OOJ/TKHbI
coripukacamacsi ¢ 8000d0.

B He okyHamb ripubop 6 800y.

B He ocmaensamb WHYyp, ceu-
carowum eHuU3. M13becamsb
nepeaubaHus kaberis.

W [Ipu ucrnonb308aHuUU ymrea
C rapoebIM yeriaxxHeHUeM,
Heobxo0umo u3besams rio-
nadaHusi napa Ha afneKkmpu-
yeckue 0emaru.
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B Hecoomeemcmeyrowuti pe-
MOHM ripubopa mMoxxem ro-
erneyb 3a cobol 3Havyumersib-
Hyt0 ornacHocmsb 011 MoJsib30-
eamerisi U MIomepro 2apaH-
muu.

PemoHm moxxem ripou3so-
OuMbCS MOJIbKO YrnOsIHOMO-
YeHHbIM NMepCoHaIoM usu 8
CEepBUCHbIX UeHmpax
Kércher.

&N OCTOPOXHO

B XpaHumb U UCMOMb308amb
anadurbHbIl cmorn criedyem
rnodasnbwe om demedl.

B [leped 8bIXx0O00M U3 KOMHa-
mbi 06513amesibHO 8bima-
Wumb WHyp U3 po3emku,
mak e Kak u nepeod kaxaoou
yucmkou u obcnyxueaHuem
npubopa rocrie Kax00e20 uc-
M0/1b308aHUSI.

B He dgucampb 2nadursibHbIlU
cmor 80 epemMsi pabomsbi.

B Pbiyaz 05151 ycmaHOB8KU 8bICO-
mbl O0/mKeH eceada Haxo-
OumbCS 8 3ahUKCUPO8aHHOM
rnonoxeHuu. He nosnb3o-
8ambCsl pbl4a2om Or1s ycma-
HOBKU 8bICOMbI 80 8PEMS UC-
Mofib308aHUs ymroaa.

B [11aduribHbIU CMOIT HYXKHO
ucrosb308ame MOJsbKO 10
Ha3Ha4YeHUr U HU 8 KOem
Cl/ly4dae He ucrofib308amab
€20 05151 cKkradupoeaHus ee-
weud unu kak mecmo 07s1s cu-
O€HUs.

B 3anpeweHo enadums Mo-
Kpoe beribe, a mosibKo cyxoe
unu crieyuarnbHO CMOYEHHOE
Or151 2r1aXKeHusl.

B Qupma He Hecem omeecm-
8EHHOCMb 3@ 803MOXXHbIE HE-
ucrpasHocmu rpu ucrosib30-
gaHuu rpubopa He o Ha3Ha-
YeHUK Unu rpu Hernpasusib-
Hou aKcrilyamauyuu npubopa.

OnucaHune npubopa

Komnnekrauusa npubopa ykasaHa Ha ynakoske. [Npu
pacnakoBke npvbopa NpoBepUTb KOMMIIEKTaLmio.

Mpwn o6HapyXeHNN He[OCTaOLLMX NPUHAANEXHOCTE
WU NOBPEXAEHUI, MOMyYEeHHbIX BO BPEMsi TpaHCrop-
TUPOBKW, CrieayeT yBeOMWUTb TOProBYO OpraHM3aLmio,
npoaasLyto npuéop.

YkasaHue:

U3obpaxeHus npubopa u ynpasneHusi Haxo0smcs Ha
cmp. 2.

1 Yexon gns rmagunbHoOro crona

2 Pblyar gns yctaHOBKW BbICOTbI

3 BknouaTtens/BbiknovaTenb, 04HOBPEMEHHO nepe-
KroyaTesb A4S iapooTcoca U PYHKLMM NMPOLYBKU.
PoseTka ans napocenapaTopa

CeTeBOM LUHYp CO LUTENCeNbHbIM Pa3bemMoMm
"'Mbknin kabenenepxatens

YKapocrToiikas noacraBka ans ytiora

[epxatenb Ans napocenapaTopa (Mapocenapa-
TOpP He BXOAWUT B KOMMIIEKT NOCTaBKM)

TexHu4yeckue AaHHbIe

co~NOoOOITh

HanpspkeHue 230-240V

MakcvmanbHoe HanpspkeHne B 2250 W
poseTke

BeHTunsauus
Bec 9,0 kg
PerynupoBka BbICOTbI 75-100 cm

Pa3mepebl, B cnoxeHHom Buae 165x46x15 cm
(OnvHa x WwupwuHa x BeicoTa)

MapocenapaTop Ha Aepxarterie AOMKEH OTBeYaTb
cnepyloWMUM Tpe6oBaHUsM:

Makc. paamepsb! (O x L x B)  360x240x290 mm
Makc. Bec 9,0 kg

Heobxoammo, 4Tobbl Bal napocenapatop 6bin npea-
HasHayeH Ans SKCnyaTauum B NOABELLEHHOM UnK Nne-
Xayem COCTOSHMM.

BBoga B akcnnyaTauuio

KOHCprKLIVIH rmagunbHOro ctona

magunbHbIM CTON pa3melwaTb Ha TBEPAOW, poB-

HoOW noBepxHocTu!

PucyHok

= PasmoTaTb LUHYp rMagubHOro CTona u OCTOPOX-
HO NepeaBKHYTb Briepea HYDKHIOK OMOPHYI0 pamy.
"MagunbHbIA CTON packpoeTcs U MOXeT BbiTb Bbl-
CTaBIIEH B HYXXHYIO MO3uLmMio. 3aTem npubop Hyx-
HO MOCTaBMTb Ha non.

PucyHok

BbicoTa rmagunbHoro crona MoXeT BbiTb yCTaHOBREHA

Ha 6 ypoBHel (MakcumMarbHas BbicoTa okono 100 cm),

YTO NO3BONSIET FNAXEHWE B CUASHEM U CTOSIHEM MONO-

KEHUM.

21W
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= [Ind Toro, 4Tobbl yCTAHOBUTL HYXHYIO BbICOTY Crie-
OyeT B3sTb rMaaunsibHYyo MNockocTb 060MMM pyka-
MW, NErko NPUNOAHSATL rMaaunbHbIA CTON U OHOA
PYKOW NOTAHYTb pblyar perynupoBKy BbICOTbI
BBepxX. (Ilerkoe npMnogHMMaHue rnagunbHoro cTo-
1a Crny>uT Npu 3TOM CPeACTBOM MpefoXpaHEHNs!
OT HeHaMepEeHHOro NPUBMAEHNS B AeiCTBYE.)
Mocne Lenyka, cTon cHoBa 3aPMKCMPOBaH.

PucyHok

=> YCTaHoBUTL rMOKUIA kKabernb, BO3MOXEH CABUT Brie-
BO MNY BMPaBo.

MoAakniounUTL NaporeHeparop

PucyHok 4]

= Busiky rnaansibHOro CTona BOTKHYTh B PO3ETKY Ha
cTeHe.

= Wcnonb3osaTb napocenapaTop Heo6xoaMMo B Co-
OTBETCTBUW C MHCTPYKLIMEVA.

= Bunky napocenapaTtopa BOTKHYTb B PO3eTKy Ha
rmagunbHom cTone. Tak Bbl obecneunTe nogady
NUTaHus K napocenapaTopy.

PucyHok

= YTiOr ¢ napocenaparopa nocTaBuTb Ha NOACTaBKY
1 CETEBOW LLHYp yTiora 3axatb rmbkvum kabenegep-
xartenem.

MMapunbHbIYM CTON M NapocenapaTop roToBbl K UC-

nonb30oBaHUIo.

axeHbe

[lnst GeaonacHoro Mcnonb3oBaHus rMaaunbHOro cTona
obpaTuTe BHMMaHWe Ha creayloLye ykasaHusi n obssa-
TenbHo cnegynte nm!

Yka3aHusi:

B nto6om cnyyae obpallalite BHUMaHUe Ha 3TUKETKY C
MHCTPYKLME MO rNaXeHuto, KoTopasi NpuLLnTa K npea-
MeTy ofexabl, KoTopbln Bbl cobupaeTteck rmagute, a
TaK Xe Ha yka3aHus 1 npaBuna nonb3oBaHus napoce-
napaTopom u yTiorom!

Mpu rnaxeHumn ¢ yBnaxHeHMem koMnpeccop Bcerga
[OMKeH BblTb BKIKOYEH, B MPOTUBHOM Crly4ae BO3MOX-
HO HakannvBaHWe KOHAEHCUPOBAaHHO BOAbI.

Mpu nepekntoyeHnn Mexay yHKLUMSIMWN BEHTURSLIMK
(npoayBKa 1nn 0Tcoc), M3-3a U3MEHEHWS HanpaBneHns
[BWXEHUS! BEHTUNSATOPA, OH Ha HEKOTOPOE BPeMsi Npu-
XO[UT B HEMOABWXHOE COCTOsIHME. [oaToMy nepep Tem
Kak npoAosmkuTb paboTy HeobxoAMMO HECKOSbKO Cce-
KyHA nogoxaatb.

Mpu pabounx naysax B rmaxeHun ropsymin yTior gon-
»eH BbITb NOCTaBMEH Ha KapoCTOMKYL0 NOACTABKY.
MpenBapuTenbHO OTKNOYUTL PYHKLMIO BbIpaboTkM na-
pa.

MaxeHbe ¢ NapoBbLIM yBNaXHEeHUEM U
napooTcCoCoOM

PucyHok 6]
= [lepeknioyaTensb B NONOXEHUM NapooTcoca.

Cneuundumyeckoe ynorpebrneHue napoorcoca:

Py6aluku, WwraHbl (Co cTpenkamm), nnacvpoBaHHbIe

106KM, NnIXaKK, ckaTepTu.

—  TKaHb 3acpukcupoBaHa Ha cTone, rmaauTh Ha-
BCTpeYy CKnagke.

—  Takvum obpa3om, nap nerye NpPoHMKaeT B BONOKHa,
4YTO YyMeHbLUAET Pacxof BPEMEHU U yry4liaeT pe-
3ynbTaThbl MMaXEHNS.

— obecneunBaeT Cyxoi rmaaunbHbI CTON U nomora-
€T CyLUNTb TKaHb Y>Ke BO BPeMs rMaxeHus!.

FnaxeHue c NapoBbIM yBRaXHeHUeM C
cyHKLMen npoayBKM.

PucyHok

= [lepekntoyatens B NO3MLMM YHKLMN NPOAYBKU.

Cneundmyeckoe ucnonb3oBaHne pyHKLUUU

NpoAyBKu:

OueHb AenukaTHble TKaHW, LWeskoBble 6ry3bl, cknagku

(nnacvpoBka), CNMHKX oAeXabl, PIOLLK, NMAXaKkK C noa-

KIagKow.

— obecneuvBaeT rnagkoe rnaxeHue AenmkaTHbIX
TKaHeln 1 NpeaMeToB oAexabl Ha BO3QYLIHOW NoAa-
yLUKe.

—  WwapwuT genukaTtHoe benbe.

Cyxoe rnaxeHbe

PucyHok 8]

Bo Bpems cyxoro rnaxeHns 6e3 napa yHKUWS BEHTU-
NAUMM MOXET BbITb BbIKIIOYEHHOW (BKNOYaTENb/BbI-
KntoyaTenb B nonoxexuu 0).

OKOH4YaHue paboTbl

= BbIKNIOYNTL YCTPOWNCTBO ANS YACTKMU NApoM v rna-
OWNbHbIA CTONM.

= CeTeBol WHYp NapocenapaTopa 1 raannbHoro
cTona HeobxoAvMO BbIHYTb U3 PO3ETOK.

= BbIKNOYUTbL 1 CNOXWTL NapocenapaTop B COOTBET-
CTBUW C UHCTPYKLMEN.

PucyHok
= OTtcoeanHnTb kabeneaepxaTtenb OT MagunbHOro
cTona.

XpaHeHue rmagunbHOro crona

PucyHok [10]

= B3sTbrnagusbHbIi CTON 06enmmn pykamm, HEMHOro
NPUNOAHSATL U CIIOXWUTL C MOMOLLbIO pblyara.

PucyHok lﬁ

= HamotaTb ceTeBOI LWHYpP rMaaunbHOro ctona
KOIbLiamMn BOKPYF HOXeK cTona 1 NofcTaBkv Ans
yTiora, BUINKy BCTaBWUTb B NpeAHa3Ha4YeHHoe Ans
3TOro rHe3ao Ha aepxartene.
YkasaHue:
CmambigaHue cemegozo WHypa 0OHO8PEMEHHO
f85159€mcs u mepol 6esonacHocmu npomus cry-
valiHo20 packnadblgaHusi 2nadusibHo20 cmorsna.

PucyHok

= [NapubHbIN CTON MOXET XPaHWUTLCS B CIIOXKEH-
HOM BuAe (noacTtaBkow Ans yTiora BBepx). MNpun
9TOM rMafgunbHbI CTON AOMKEH ObITb YCTONYMBO
yCTaHOBIeH, YToObl n36exaTb ONacHOCTW ONPOKM-
AbiBaHuA! TpaHCNOPTUPOBOYHAsA CTpaxoBka npea-
HasHayeHa Ans MVKCMPOBaHUSI HUXHEW pambl B
CMOXEHHOM Buge.
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Yxop v TexHn4yeckoe o6cnyxmeaHue

OuucTka rmagunbLHOro crona

OuunCTKY rmagunbHOro ctona Heo6xoaAMMO NPouU3Bo-

[UTb TOMNbKO, €Cnu Buska bbina BbiHyTa U3 po3eTku, a

yTIOr 1 NapocenapaTtop ocTbinu!

= [napunbHbIN CTON M NOBEPXHOCTU NMPOTEPETh MSAr-
KM, BNaxHbIM nonoTeHuem. Hu B koem criyqae He
1cnonb3oBaTh NMtoboe Motollee cpefcTso!
OuucTtKa Yexna rmagunbHoOro crona

Yka3zaHue: Cobniogarite ykasaHusi Ans cnepyowmnx
CMMBOIOB.

He ctupatb

He cywnTb B cylunnbHom 6apabare

maguTb ropsiumm yTiorom (200 °C)

He npuMeHATb Cyxon ouncTutens

He npoBoanTb BnaxHyro y6opky

gl o

CmeHa 4yexna rinagunbHoro crona

[aBneHue yTiora u BGUpaHWe NOBEPXHOCTbIO YaCTUYEK

NIV U XXMOKOCTEW NOHMXKAeT BOAOHENPOHNLAEMOCTb

cneumanbHOro Yexna rnagurbHOro crona v TemM cambiM

yXyOLwaeT Ka4yecTBo ero paboThbl.

= B 3aBucMMOCTM OT YaCTOTbI MCMONb30BaHKA (04-
Hako MUHUMYM 1 pa3 B roa) Yexon rnagunbHoro
cTona criegyeT MeHsTb.

Homep 3akasa 2.884-969

YxoA 1 TexHu4Yeckoe o6cnyxmBaHue 3a
napoouucTuTenem

MpouuTaiTe n cobniopganTe Takke rnasy "YXoa v Tex-
Huyeckoe obcnyxumBaHue" B pyKOBOACTBE MO dKCnnya-
Taumm napoounctutens KARCHER.

RU-7
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A |!!| A késziilék elsé hasznalata el6tt olvassa

el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

— Avasalbdasztal gézelszivassal és fujasi funkcioval
rendelkezik, és els6sorban g6z0s vasalasra alkal-
mas.

— Kisebb géztisztitokat a vasaléasztalon talalhato
nyilasba kozvetlenll be lehet akasztani (kdvetel-
ményekhez lasd a Miszaki adatokat). Az olyan ké-
sziilékeket, amelyek ezeknek a kdvetelményeknek
nem felelnek meg a padiéra kell allitani.

— A goztisztitogépeket a vasaldasztal dugaljaba kell
bedugni, a vasalo helye a vasaldasztal héallo ala-
tétén talalhato.

Kornyezetvédelem

vy A csomagoldanyagok ujrahasznosithatok. Ne
%@ dobja a csomagoldéanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.
A régi készllékek értékes Ujrahasznosithatd
E anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felnasznalni. Ezért a régi késziilékeket az
BN arra alkalmas gydjtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talél:
www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérijlik, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskeddjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi utasitasok

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetleniil fenyegetd veszély-

re valo figyelmeztetés, amely

sulyos testi sértiléshez vagy ha-
lalhoz vezet. ]

N FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre

valo figyelmeztetés, amely su-

lyos testi sériileshez vagy halal-
hoz vezethet.

N VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen ve-

szélyes helyzetre, amely kén-

nyl séruléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetseges veszeélyes helyzetre

val¢ figyelmeztetés, amely

anyagi karhoz vezethet.

A VESZELY

B A készlileket csak valtéaram-
mal szabad tizemeltetni. A fe-
szliltsegnek meg kell egyez-
nie a készllék tipustablajan
talalhato tapfesziiltséggel.

B Minden lizem elétt ellenériz-
ze, hogy nem sérlilt-e a a ha-
I6zati vezeték a dugaljjal. A
serllt halozati vezetéket
azonnal cseréltesse ki felha-
talmazott szerviz/villamos
Szakemberrel.

B A halozati vezetéket és a du-
galjat soha ne fogja meg ned-
ves kézzel.

B A halozati kabelt csak a dugo-
nal fogja meg, ne a vezeték-
nél fogva huzza ki a dugalj-
bol.
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A\ Figyelmeztetés
B A készliléket nem hasznal-

hatjak gyermekek és olyan
személyek, akiket nem tani-
tottak be a késziilék haszna-
latara.

Ez a késziilék nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai,
érzekeld vagy szellemi keé-
pességgel rendelkezé vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
tonsagukért felel6s személy
felligyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a kesziilék hasznala-
tara és megértettek az ebbdl
eredd veszélyeket.
Gyermekeknek nem szabad
a készlilékkel jatszani!
Gyerekeket felligyelni kell,
annak biztositasaert, hogy a
késziilékkel ne jatszanak.

A késziiléket tartsa gyerme-
kektdl tavol, amig be van kap-
csolva vagy meég nem hilt le.
A csomagolasi anyag (mu-
anyag zacsko, polysztirol,
stb.) potencialis veszélyforras
€s nem szabad, hogy gyer-
mekek kezébe Kertiljon.

Az elektromos alkatrészek
(kapcsolo a szell6z6 funkcio-
hoz, dugalj) ne érintkezzenek
vizzel.

A késziiléket ne martsa viz-
be.

A halozati vezetéket ne hagy-
Ja lelogni. Kerlilje a vezetek
megtoreset.

HU -4

B A gbzvasalo hasznélatanal

ne g6zéljén elektromos alkat-
részeket.

Nem rendeltetésszert javita-
SOk jelentés veszélyt jelent-
hetnek a felhasznalo szama-
ra és feloldhatjak a garancia-
lis igényt.

Javitasokat csak a Kércher
szerviz-szolgalat vagy felha-
talmazott személyzet altal vé-
geztessen.

A VIGYAZAT
B A vasalbasztalt gyermekektol

tavol hasznalja és tarolja.

B A helyiség elhagyasakor,

minden tisztitas és apolas
el6tt és hasznalat utan huzza
ki a halézati dugot.

B A vasalbasztalt munka kbz-

ben ne mozditsa el.

B A vasalbasztal magassag-be-

allitasanak bekattant pozicio-
ban kell lenni. A magassag-
beallitas karjat a vasalas alatt
ne hozza miikédeésbe.

B A vasalbasztalt csak rendel-

tetésszeriien hasznalja és
hasznalja lerakohelyként,
Ulbalkalmatossagként, stb.
Ne vasaljon vizes, csak ned-
ves vagy szaraz ruhat.

Ha a késziiléket nem megfe-
leléen vagy rosszul/nem az
elbirasoknak megfelel6en ke-
zelik, akkor nem vallalunk fe-
lelésseéget az esetleges karo-
kért.
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A késziilék ismertetése

A készlilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-

magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas

tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.

Hianyzé tartozék vagy szallitasi sérilés esetén kérem,

értesitse a keresked6t.

Megjegyzés:

Rajzok a késziilékrdl és hasznalatardl a 2. oldalon talal-

hatok.

1 Vasaloasztal huzat

2 Kar a magassag bedllitasara

3 Belki kapcsolo, ugyanakkor a g6zelszivas és a fu-
jasi funkcio kapcsoldja is

4 Dugalj a g6ztisztitogéphez
5 Haldzati kabel csatlakozéval
6  Hajlékony kabeltartd
7 Hoall6 alatét a vasald szamara
8  Goztisztitégép tartdja (a gbztisztitdgép nem része

a szallitasi tételnek)

Miiszaki adatok

Fesziiltség 230-240V
A dugalj max. csatlakozasi tel- 2250 W
jesitménye
Szell6zés 21 W
Suly 9,0 kg
Magassag beallitas 75-100 cm
Méretek, 6sszehajtva 165x46x15 cm

(Hx Sz x M)

A tartéba akasztott géztisztitogépre érvényes:
Max. méret (H x Sz x M) 360x240x290 mm
Max. suly 9,0 kg

Goztisztitogépének fliggd ill. allé izemre alkalmasnak
kell lenni.

Uzembe helyezés

A vasaléasztal felallitasa

A vasaloasztalt szilard, sima alapon allitsa fel!

Abra

= Tekerje le a vasal6asztal halézati kabelét és az
also labazatot 6vatosan mozgassa el6re. A vasalo-
asztal kinyilik és a kivant poziciéban régziteni le-
het. Végiil a vasal6asztalt eressze le a padléra.

Abra A

A vasal6asztal magassagat 6 fokozatban lehet beallita-

ni (max. magassag kb. 100 cm) és lehet6vé teszi az all-

va vagy ulve vasalast.

= A vasalasi felllet magassaganak beallitasahoz
mindkét kézzel fogja meg a vasaldasztalt és kon-
nyedén emelje meg, majd egy kézzel a mozgatasi
kart hizza fel. (A vasal6asztal kbnnyed megemelé-
se biztonsagi funkcioként szolgal akaratlan miiko-
désbe hozas ellen).
Csak a hallhato bekattanas utan van a vasaléasztal
elzarva.

Abra K1

= Szerelje fel a hajlékony kabeltartét, jobbra vagy
balra torténd eltolasa lehetséges.

A gozfejleszté csatlakoztatasa

Abra 1

= A vasaldasztal halézati dugdjat dugja be egy fali
dugaljba.

=2 A gbztisztitogépet a leirasnak megfelel6en helyez-
ze Uzembe.

= A gobztisztitdbgép halozati dugdjat dugja be a vasa-
l6asztal dugaljaba. Ezaltal biztositott a gbztisztito-

ép aramellatasa.
Abra

= A vasalét helyezze a gdztisztitogéprél az alatétre
és a vasald vezetékét szoritsa be a hajlékony ka-
beltartéba.

A vasalo és a goztisztitogép most lizemképesek.

Vasalas

A vasaldasztal biztonsagos hasznalata érdekében kér-
juk, vegye figyelembe és kdvesse a kdvetkez6 utasita-
sokat!

Megjegyzés:

Mindenképpen vegye figyelembe a vasalasi eldirast,
amely a ruhadarabjaba be van varrva, valamint a g6z-
tisztitdgép és a vasald hasznalati Gtmutatdjaban sze-
repld utasitasokat és eldirasokat!

Gozzel vasalaskor a fuvékaknak mindig be kell kapcsol-
va lenni, kiildnben kondenzviz képzédés johet létre.

A szell6zési funkciok kdzotti atkapcsolaskor (kifujas ill.
elszivas) a fuvokak forditasi iranyanak megvaltoztatasa
altal rovid ideig leallas kévetkezik be. Ezért a tovabbi
munka elétt néhany masodpercig varjon.

A vasalas kézbeni munkaszuinetekben a forré vasalot a
hoéallo alatétre kell helyezni, a géz funkciot kérjik, el6tte
kapcsolja le.
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Goézvasalas gézelszivassal

Abra@

= A késziilékkapcsolot gézelszivasra kell allitani.
A gézelszivas kiilonleges alkalmazasa:

Ingek, nadragok (vasalt éllel), rakott szoknyak, zakdk,

teritok.

— aszoOvetet az asztalra rogziti, ezzel a gyir6déskép-
z8dést megakadalyozza.

— lehet&vé teszi, hogy a g6z a szalakba jobban beha-
toljon, ami leréviditi az idészikségletet és javitja a
vasalasi eredményt.

—  Dbiztositja a szaraz vasaldasztalt és segit mar a va-
salas alatt a szovet megszaritasaban.

Gozvasalas fujasi funkcioval

Abra
= A készilékkapcsoldt fujas funkciora kell allitani.
A fuajas funkci6 jellemzé alkalmazasa:

Nagyon érzékeny anyagok, selyem bluzok, redék (ra-

kott), hat részek, fodrok, bélelt zakok.

—  Dbiztositja az érzékeny anyagok és ruhadarabok
gylrédésmentes vasalasat egy légparnan.

—  kiméli az érzékeny ruhakat.

Szaraz vasalas

Avra E1
GO6z nélkili szarazvasalashoz ki lehet kapcsolni a szel-
16z6 funkciokat (Be/Ki kapcsol6 0 allason).

Az lizemeltetés befejezése

=2 A g6zos tisztitdt és a vasalddeszkat kikapcsolni.

= Agdztisztitogép és a vasaldasztal halozati kabelét
hdzza ki a dugaljbdl.

= A g6ztisztitégépet a hasznalati Gtmutatéonak meg-
felel6en helyezze (izemen kivil és tarolja.

Abra

= Akabeltartét a vasaldasztal elpakolasa elétt hajtsa le.

A vasaldasztal tarolasa

Abra il

= A vasaldasztalt mindkét kézzel fogja meg, réviden
emelje meg és a mozgatasi kar segitségével hajtsa
Ossze.

Abra EH

= Avasalbasztal halézati vezetékét nagy sugarban a
labakra és a tartora tekerje fel, a halézati dugaljat
nyomja be a tarton 1évé lyukba.
Megjegyzés:
A hélézati kabel feltekerése ugyanakkor biztonsagi
intézkedés is a vasalbéasztal véletlenszert kinyila-
sa ellen.

Abra

= A vasalbasztalt 6sszehajtott allapotban lehet tarol-
ni (a vasalo alatét legyen fellil). A vasaldasztalt biz-
tosan kell ledllitani, hogy az eldélést elkertlje! A
szallitasi biztositék az als6 labazat rogzitését szol-
galja 6sszehajtott allapotban.

Apolas és karbantartas

A vasaloasztal tisztitasa
Csak kihtzott halozati dugonal, lehllt vasalo és gbztisz-
titogép mellett tisztitsa!
= Avasalbasztalt és a fellleteket puha, nedves rong-
gyal térélje le. Ne hasznaljon tisztitészert!
A vasalédeszka huzatanak tisztitasa

Megjegyzés:Kérem, vegye figyelembe a kovetkezd
szimbdlumokat.

Nem szabad mosni

Nem szabad szaritégépben szaritani

Forrén vasalja (200 °C)

Nem szabad szarazon tisztitani

Nem szabad nedvesen tisztitani

& X R K

A vasaléasztal huzatanak cseréje

A vasalényomas, a porrészecskék és bolyhok felvétele

altal a specialis vasaléasztal huzat ateresztése csdkken

és ezzel a vasaldasztal teljesitménye is.

= A hasznalat gyakorisagatol fliggéen (azonban leg-
alabb 1x egy évben) kell a vasaléasztal huzatat
cserélni.

Megrendelési szam 2.884-969

A goztisztitdo apolasa és karbantartasa
Kérem, olvassa el és vegye figyelembe a KARCHER-
g0ztisztitd Gizemeltetési utmutatdjanak ,Apolas és kar-
bantartas” fejezetét.

HU -6
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Obecna upozornéni CS 3
Popis pfistroje CS 5
Uvedeni pfistroje do provozu CS 5
Zehleni Cs 5
Ukonéeni provozu Cs 6
Péce a udrzba CS 6
Péce a udrzba parniho Cistice CS 6

Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,
Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A I!m prectéte tento pdvodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dalSiho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Zehlici stil je vybaven odsavanim pary a funkci
ofukovani a je uréen zejména pro pouZiti pfi Zehle-
ni pomoci pary.

Mensi parni Cisti¢e je mozné zavésSovat do uchytu
pfimo na drzaku Zehliciho stolu (pozadavky viz v
Technickych Gdajich). Zafizeni, ktera nespliuji tyto
pozadavky, je tfeba stavét na podlahu

— Parni Cistice se zapojuji do zastréky zehliciho prk-
na, zZehlicka se umisti na tepelné odolnou odklada-
ci plochu na Zehlicim prkné.

Ochrana zivotniho prostredi
Yy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal ne-
%@ zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
Pristroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
ﬁ nych material(, které se daji dobfe znovu vyuZzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EmEE  muto Ucelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-

jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
sluzeb zakaznikdm.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Bezpeénostni pokyny

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné

hrozici nebezpeci, které vede k

tézkym fyzickym zranénim nebo

k usmrceni.

&N VAROVANI

Upozornéni na potencionalné

nebezpecnou situaci, ktera by

mohla vést k téZkym fyzickym
zranénim nebo usmrceni.

&N UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebez-

pecnou situaci, ktera muze vést k

lehkym fyzickym zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné ne-

bezpecnou situaci, ktera mize

mit za nasledek poskozeni ma-

Jjetku. .

/A NEBEZPECI

B Pristroj zapojujte pouze na
stfidavy proud. Napéti musi
byt shodné s udaji o napéti na
typovém Stitku pfistroje.

B Pred kaZzdym pouZzitim pfi-
stroje zkontrolujte sitovy ka-
bel a zastrcku. PoSkozeny si-
tovy kabel je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizo-
vanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrické pfi-
stroje.

B Nikdy se nedotykejte sitove-
ho kabelu a zasuvky vlhkyma
rukama.

B Sitovy kabel uchopte jen u
zastréky, netahejte kabel ze
zastrcky.
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A\ Varovani
B S pristrojem nesmi pracovat

B Pri pouZivani parni Zehli¢ky
zabrarite tomu, aby se para

déti nebo osoby, které nebyly
seznameny s navodem k jeho
pouziti.

Toto zafizeni neni ur¢eno k
tomu, aby je pouZivaly osoby
s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkusenosti a/nebo
znalosti, ledaze by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-

dostala do kontaktu s elektric-
kymi ¢astmi.

Neodborné opravy mohou
zpusobit uZivateli znacné ne-
bezpeci a mohou mit za na-
sledek zanik zarucnich naro-
ka.

Opravy by méla provadét jen
servisni sluzba Kércher nebo
autorizovany personal.

A UPOZORNENI

né zajistenim jejich bezpec- W Zehlici prkno pouzivejte a
nosti nebo poté, co od ni ob- Skladujte mimo dosah déti.
drzely instruktaz, jak se zafi- M Sitovy kabel vytahnéte ze za-
zenim zachazet a uvédomuji stréky vzdy, kdyz opoustite

si nebezpecich, ktera s pou- mistnost, pfed kazdym cisté-
Zivanim pfistroje souvisi. nim, udrzbou a po pouZiti.
Neni dovoleno, aby si déti s B Béhem prace s Zehlicim prk-
pristrojem hraly. nem nehybejte.

Na déti je treba dohlizet, aby =~ M VySkové nastaveni Zehliciho
bylo zajisténo, Ze si se zarize- prkna musi vzdy zapadnout.
nim nebudou hrat. Paky pro vyskové nastaveni se
Zarizeni udrZujte mimo do- behem Zehleni nedotykejte.
sah déti, dokud je zapnuty B Zehlici prkno pouZivejte jen k
nebo jesté nevychladl. ucelu, k némuz je urceno, ne-
Obalovy material (umélo- pouZzivejte ho jako odkladaci
hmotny sacek, polystyren plochu, sedatko atd.

atd.) je potencialnim zdrojem B NeZehlete mokré pradlo, pou-
nebezpeci a nemél by se do- ze pradlo navlhéené nebo su-
stat do rukou déti. che.

Elektrické casti (spinac pro B Zaruku za Skody vzniklé ne-

funkci vétrani, zastrcka) se
nesmi dostat do kontaktu s
vodou.

Pristroj neponorujte do vody.
Sitovy kabel nenechavejte vi-
set dol(l. Zabrarite zlomeni
kabelu.

CS -4

spravnym ¢i neodbornym/ne-
opravnénym zachazenim s
pfistrojem firma Kércher ne-
prejima.
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Popis pristroje

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Upozornéni:

Znéazornéni pristroje a obsluhy najdete na strané 2.

1 Potah Zehliciho prkna

2  Paka pro vySkové nastaveni

3 Spinac zap/vyp, zaroven spina¢ pro odsavani pary
a funkci ofukovani

Zastrcka pro parni Cisti¢

Sitovy kabel se zastrékou

Flexibilni drzak kabelu

Tepelné odolny podstavec pro odkladani zehlicky
Drzak parniho gistice (parni Cisti¢ neni sou¢asti do-
davky)

coO~NO O

Technické parametry

Napéti 230-240V
Max. pfipojovaci vykon zastr¢- 2250 W

ky

Vétrani 21W
Hmotnost 9,0 kg
Vyskové nastaveni 75-100 cm
Rozn]éry, ve slozeném stavu 165x46x15 cm
(DxSxV)

Pro parni cistiCe zavéSené v drzaku plati:
Max. rozméry (D x S x V) 360x240x290 mm
Max. vaha 9,0 kg

Vas parni ¢isti¢ musi byt schvalen pro provoz v zavé-
Seni nebo vestoje.

Uvedeni pristroje do provozu

Instalace Zehliciho prkna

Zehlici prkno umistéte na pevny a rovny podklad!

ilustrace

= Sitovy kabel Zehliciho stolu odmotejte a podstavec
opatrné posufite dopFedu. Zehlici stll se rozlozi a
Ize ho aretovat v pozadované poloze. Nasledné
spustte Zehlici stil na zem.

ilustrace

Zehlici prkno Ize nastavit v 6 stupnich (max. vyska cca

100 cm) a umoziiuje Zehleni ve stoje i v sedé.

= Pro vyskové nastaveni Zehlici plochu uchopte obé-
ma rukama, Zehlici prkno mirné zvednéte a ruéné
zvednéte ovladaci paku. (Mirné zvednuti Zehliciho
prkna slouZzi jako bezpecnostni funkce proti neu-
mysInému spusténi).
Zehlici prkno je zablokované aZ po slysitelném za-
padnuti.

ilustrace

= Namontujte flexibilni drzak kabelu, posunuti doleva
nebo doprava je mozné.

Pripojte vyvije€ pary

ilustrace 1

= Sitovou zastréku Zehliciho prkna zapojte do zastré-
ky.

= Parni Cisti¢ uvedte do provozu dle popisu.

= Sitovou zastré¢ku parniho CistiCe zapojte do zastré-
ky na zehlicim prkné. Tim bude zarucen pfivod
proudu pro parni Cisti€.

ilustrace

2 Zehlitku parniho &isti¢e polozte na odstavnou plo-
chu a pfivodni $idru Zehli¢ky viozte do flexibilniho
drzaku kabelu.

Zehlici prkno a parni &isti¢ jsou nyni pFipraveny k

provozu.

Pro bezpeéné uzivani zZehliciho prkna dodrzujte nasle-
dujici pokyny!

Upozornéni:

Vzdy dodrzujte pokyny pro zehleni, které jsou uvedeny
na odévech a pokyny a pfedpisy v navodu k pouZiti par-
niho &isti¢e a zehlicky!

P¥i Zehleni s parou musi byt dmychadlo vzdy zapnuté,
jinak dojde k tvorbé kondenzované vody.

Pfi pfepnuti mezi funkcemi vétrani (napf. vyfukovani
nebo odsavani) dochazi v dusledku zmény sméru ota-
¢eni dmychadla kratkodobé ke klidovému stavu. Proto
pred dal$i praci nékolik sekund pockejte.

P¥i pracovnich prestavkach béhem Zehleni se horka
Zehli¢ka odstavi na odolny podklad, predtim vypnéte
funkci pary.
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Zehleni parou s parnim odsavanim

ilustrace @

= Pristrojovy spina¢ pro nastaveni parniho odsavani.

Specifické pouziti parniho odsavani:

Kosile, kalhoty (s puky), skladané sukné, saka, ubrusy.

—  Fixuje tkaninu k Zehlicimu prknu a zabrariuje mac-
kani.

—  Zpusobuje, Ze para vlakny lépe pronika, coz snizu-
je Casovou narocnost a zlepSuje vysledek Zehleni.

—  ZaruCuje suché Zehlici prkno a pomaha susit tkani-
nu uz b&hem Zehleni.

Parni zehleni s funkci ofukovani

ilustrace
= Pristrojovy spina¢ nastavte na funkci ofukovani.
Specifické pouziti funkce ofukovani:

Velmi citlivé latky, hedvabné halenky, sklady (zahyby v

pase), partie zad, nabirani, saka s vnitfni podsSivkou.

— Umoznuje Zzehleni latek a odévu se sklonem k mac-
kani na vzduchovém polstafi.

—  Setfi citlivé pradio.

Zehleni nasucho

ilustrace Fl
Pro suché Zehleni bez pary mohou zustat funkce vétra-
ni i vypnuté (spina¢ zap/vyp do polohy 0).

Ukonéeni provozu

= Vypnéte parni Cisti¢ a Zehlici stll.

= Sitovy kabel parniho ¢istice a Zehliciho prkna vy-
tahnéte ze zastrcky.

= Parni ¢isti¢ odpojte dle navodu k pouziti mimo pro-
voz a uschoveijte jej.

ilustrace

= Drzéak kabelu pred uloZenim Zehliciho prkna sklopte.

Skladovani zehliciho prkna

ilustrace il

2 Zehlici prkno uchopte ob&ma rukama, kratce ho
zvednéte a slozte pomoci ovladaci paky.

ilustrace

= Sitovy kabel Zehliciho prkna s velkym polomérem ob-
tocte kolem nozek a odkladaci plochy, sitovou zastré-
ku umistéte do pfipraveného otvoru na drzaku.
Upozornéni:
Obtoceni sitového kabelu je sou¢asné pojistkou
proti neimysinému rozloZeni Zehliciho prkna.

ilustrace

2 Zehlici prkno je mozné skladovat ve sloZeném sta-
vu (misto pro odkladani Zehli¢ky nahoru). Zehlici
prkno odstavte bezpe¢né tak, aby nedoslo k jeho
preklopeni! Pfepravni pojistka zajiStuje fixaci pod-
stavce ve slozeném stavu.
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Péce au a
Cisténi zehliciho prkna
Cisténi provadéjte jen v pFipads, Ze je vytazena pFivod-
ni $fidra ze zastréky a Ze jsou zehlitka a parni Cisti€ stu-
dené!
= Zehlici prkno a jeho povrch ogistéte mékkym vih-
kym hadfikem. Nepouzivejte Cistici prostfedky!

Cisténi potahu Zehliciho stolu
Upozornéni: Prosime respektujte nasledujici symboly.

Nemyt

Nesusit v susicce na pradlo

Vyzehlete horkou zehli¢kou (200 °C)

Neprovadét suché &isténi

Neprovadét mokré ¢isténi

& X R K

Vyména potahu zehliciho prkna
Tlakem pfi Zehleni a zachycovanim ¢astic prachu a
Zzmolkl se snizuje propustnost specialniho potahu na
Zehlici prkno a tim vykon Zehliciho prkna.
= Podle ¢etnosti pouzivani (avSak nejméné 1x za

rok) by se mél potah Zehliciho prkna vyménit.
Objednaci &islo 2.884-969

Péce a udrzba parniho Cistice
Prectéte si prosim také kapitolu "Péce a udrzba" v pro-

voznim navodu k parnimu &isti¢éi KARCHER a dodrzujte
uvedené pokyny.
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Vsebinsko kazalo

Splo$na navodila SL 3
Opis naprave SL 5
Zagon SL 5
Likanje SL 5
Zakljucek obratovanja SL 6
Nega in vzdrZzevanje SL 6
Nega in vzdrzevanje parnega Cistilnika SL 6

Splosna navodila

Spostovani kupec,
Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A I!m te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

— Nallikalni mizi obstaja odsesavanije pare in pihalna
funkcija, namenjena pa je predvsem za parno lika-
nje.

—  Manjsi parni Cistilniki se lahko obesijo v nased di-
rektno na drzalu likalne mize (zahteve glejte v teh-
niénih podatkih). Naprave, ki ne zadostujejo tem
zahtevam, se morajo postaviti na tla

— Parni Cistilniki se vklopijo v vti€nico likalne mize, li-
kalnik najde mesto na policki, ki je odporna proti vi-
soki temperaturi, na likalni mizi.

Varstvo okolja
&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
ﬁ ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
EEEE gnih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostni napotki

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevar-

nost, ki vodi do tezkih telesnih

poskodb ali smrti.

&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno si-

tuacijo, ki lahko vodi do tezkih

telesnih poskodb ali smrti.

N PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno si-

tuacijo, ki lahko vodi do lazjih

poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno si-

tuacijo, ki lahko vodi do premo-

Zenjskih Skod.

A NEVARNOST

B Stroj priklju¢ujte samo na iz-
menicni tok. Napetost se
mora ujemati s tipsko ploSci-
co stroja.

B Pred vsako uporabo preverite
omrezni kabel z vticem glede
poskodb. Poskodovan omre-
Zni kabel naj pooblas¢en upo-
rabniski servis/elektro stro-
kovnjak takoj zamenja.

B OmreZnega kabla in vticnice
nikoli ne prijemajte z mokrimi
rokami.

B OmreZnega kabla ne vlecite
iz vticnic za kabel, temvec ga
prijemajte le za vtic.
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M\ Opozorilo

B S strojem ne smejo delati
otroci, mladoletne ali neuspo-
sobljene osebe.

B Ta naprava ni namenjena
uporabi oseb z omejenimi fi-
zi¢nimi, senzori¢nimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali po-
manijkljivimi izkuSnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen
¢e jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
so od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

B Otroci se z napravo ne smejo
igrati.

B Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

B Otrokom ne dovolite dostopa
do naprave, dokler je le-ta
vklopljena ali Se ni ohlajena.

B Embalaza (plasti¢ne vrecke,
polistirol, itd.) predstavija po-
tencialen vir nevarnosti in ne
sme priti v otroske roke.

B Elektricne komponente (sti-
kalo za prezracevanje, vticni-
ca) ne smejo priti v stik z vo-
do.

B Naprave ne potapljajte v vo-
do.

B OmreZni kabel ne sme viseti
navzdol. Preprecite prepogi-
banje kabla.

B Pri uporabi parnega likalnika
ne usmetrjajte pare v elektric-
ne komponente.

B Nestrokovna popravila lahko
povzrocijo znantno nevarnost
za uporabnika in iznicijo pra-
vico do garancije.

Popravila sme izvajati le upo-
rabniski servis podj. Kércher
ali pooblas¢eno osebje.

N\ PREVIDNOST

B [/kalno mizo uporabljajte in
hranite izven otroSkega dose-
ga.

B Omrezni vtic¢ izviecite pred
vsako zapustitvijo prostora,
pred vsakim ¢iS€enjem in
nego in po uporabi.

B Med delom likalne mize ne
premikajte.

B Nastavitev visine likalne mize
mora biti vedno v zablokirani
poziciji. Med likanjem ne pre-
stavljajte roCice za prestavi-
tev visine.

B [ikalno mizo uporabljajte le
namensko in je ne Koristite za
odlaganje predmetov, sede-
nje ipd.

B Ne likajte mokrega, temvec le
likalno viazno ali suho perilo.

B Ce se naprava nenamensko
ali nepravilno uporablja, ne
prevzemamo odgovornostiza
morebitno Skodo.

SL -4
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Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.

Pri jemaniju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-

bine.

Pri manjkajocem priboru ali transportnih Skodah obve-

stite VaSega prodajalca.

Opozorilo:

slike naprave in upravljanja se nahajajo na strani 2.

1 Prevleka za likalno mizo

2 Rodica za nastavitev viSine

3  Stikalo za vklop/izklop, hkrati stikalo za odsesava-
nje pare in pihalno funkcijo

4 Vti¢nica za parni Cistilnik
5  Omrezni prikljuéni kabel z vticem
6  Fleksibilni nosilec kabla
7 Poli¢ka za likalnik, odporna proti visoki temperaturi
8 Nosilec za parni €istilnik (parni &istilnik ni del do-
bavnega obsega)
Tehnicni podatki
Napetost 230-240V
Maks. prikljuéna mo¢€ vti¢nice 2250 W
Prezracevanje 21 W
Teza 9,0 kg
Prestavitev viSine 75-100 cm
Dimenzije, zloZzeno 165x46x15 cm

(DxSxV)

Za parne distilnike, ki so obeseni na drzalu, velja:

Maks. dimenzije 360x240x290 mm
(DxSxV)

Maks. teza 9,0 kg

Parni Cistilnik mora biti atestiran za obratovanje v obe-
Senem oz. stojeCem polozaju.

Postavitev likalne mize

Likalno mizo postavite na trdno, ravno podlago!

Slika

= Odvijte omrezni kabel likalne mize in podstavek
previdno premaknite v smeri naprej. Likalna miza
se razklopi in se lahko blokira v Zeljeno pozicijo.
Nato likalno mizo spustite na tla.

Slika A

Visina likalne mize je prestavljiva na 6 stopenj (maks. vi-

Sina ca. 100 cm) in omogoc¢a likanje stoje in sede.

= Za prestavitev viSine z obema rokama primite likal-
no povrsino, rahlo privzdignite likalno mizo in zeno
roko povlecite preklopno rocico navzgor. (Rahel
dvig likalne mize pri tem sluzi kot varnostna funkci-
ja proti nehotenem pritisku).
Sele po slignem zaskoku je likalna miza ponovno
blokirana.

Slika

= Montirajte fleksibilen nosilec kabla, mozen je pre-
mik na levo ali desno.

Prikljucitev proizvajalnika pare

Slika I

= Omrezni vti¢ likalne mize vtaknite v stensko vti¢ni-
co.

= Parni Cistilnik zaZenite, kot je opisano.

= Omrezni vti€ parnega Cistilnika vtaknite v vti€nico
na likalni mizi. S tem se zagotovi napajanje parne-

a Cistilnika.
Slika

= Likalnik s parnega Cistilnika postavite na poli¢ko in

vodnik likalnika vtaknite v fleksibilen nosilec kabla.
Likalna miza in parni €istilnik sta tako pripraviljena
za obratovanje.

Za varno uporabo likalne mize upostevaijte in se drzite

sledecih opozoril!

Opozorilo:

Na vsak nacin vedno upostevajte predpis za likanje, ki

je priSit na notranji strani oblacila, ter opozorila in pred-
pise v navodilu za obratovanje parnega Cistilnika in likal-
nika!

Pri likanju s paro mora biti vedno vklopljen ventilator, si-
cer se tvori kondenzat.

Pri preklopu med prezragevalnimi funkcijami (izpihova-
nje oz. odsesavanje) pride zaradi spremembe smeri vr-
tenja ventilatorja do kratkotrajnega mirovanja. Zato pred
nadaljevanjem dela nekaj sekund pocakaijte.

Pri delovnih premorih med likanjem se vro€ likalnik od-
stavi na poli¢ko, odporno proti visoki temperaturi, pred

tem pa, prosimo, izklopite parno funkcijo.
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Parno likanje z odsesavanjem pare

Slika [
= Stikalo naprave postavite v poloZaj odsesavanje
pare.

Specificna uporaba odsesavanja pare:

Srajce, hlace (z likalnim robom), nagubana krila, suknji-

¢i, prti.

— fiksira tkanino na mizo, s tem vpliva proti nastajanju
gub.

—  povzrogi, da para bolje prodre v vlakna, kar skraj$a
€as in izboljSa likalni ucinek.

—  zagotovi suho likalno mizo in pomaga, da se tkani-
na ze med likanjem posusi.

Parno likanje s pihalno funkcijo

Slika
= Stikalo naprave v poloZaju pihalna funkcija.
Specifi€na uporaba pihalne funkcije:

Zelo obcutljivo blago, svilene bluze, pregibi (qube), hrb-

tni deli, volan¢ki, sukniji¢i z notranjo podlogo.

—  zagotovi likanje ob¢utljivih tkanin in oblacil brez gub
na zra¢ni blazini.

—  varuje obcutljivo perilo.

Suho likanje

slika E

Za suho likanje brez pare lahko ostanejo prezracevalne
funkcije izklopljene (stikalo za vklop/izklop v polozZaju 0).

Zakljucek obratovanja

= |zklopite parni Cistilnik in likalno mizo.

= Omrezni kabel parnega cistilnika in likalne mize iz-
vlecite iz vticnic.

= Parni Cistilnik izklopite in shranite, kot je opisano v
navodilu za obratovanje.

Slika

= Preden likalno mizo pospravite prekucnite nosilec
kabla.

Shranjevanje likalne mize

Slika Y

= Likalno mizo primite z obema rokama, jo na kratko
privzdignite in s pomocjo preklopne rocice zlozite.

Slika

= OmrezZni kabel likalne mize z velikimi zavoji ovijte
okoli nog in policke, omrezni vti¢ vtaknite v predvi-
den izrez na nosilcu.
Opozorilo:
Ovijanje omreZnega kabla je hrati tudi varovalni
ukrep proti nehotenemu razklopu likalne mize.

Slika

= Likalno mizo lahko v zloZzenem stanju pospravite
(policka za likalnik je zgoraj). Pri tem likalno mizo
varno polozite, da preprecite prekucnitev! Tran-
sportna zascita skrbi za fiksiranje podstavka v zlo-
Zenem stanju.
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Nega in vzdrzevanje
Ciséenje likalne mize
Cis&enije le pri izvletenem omreZnem vtiéu, ohlajenem
likalniku in parnem ¢istilniku!
= Likalno mizo in povrsine obriSite z mehko vlazno kr-
po. Ne uporabljajte &istilnih sredstev!

Ciscenje prevleke za likalno mizo
Opozorilo: Upostevajte naslednje simbole.
Ne perite

Ne susite v suSilnem stroju

Likajte vroce (200 [1)

Ne distite kemi¢no

Ne Ccistite mokro

& X R X

Zamenjava prevleke za likalno mizo

Zaradi likalnega pritiska in zaprasenosti se prepustnost

specialne prevleke za likalno mizo zmanjsuje in s tem

tudi zmogljivost likalne mize.

= Odvisno od pogostosti uporabe (vendar najmanj 1x
na leto) se mora prevleka za likalno mizo zamenja-
ti.

Naro¢niska Stevilka 2.884-969

Nega in vzdrzevanje parnega Cistilnika

Preberite in upostevajte tudi poglavje ,Nega in vzdrze-
vanje“ v navodilu za uporabo KARCHER parnega distil-
nika.
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Instrukcje ogélne

Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
AL

lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-

stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

—  Deska do prasowania dysponuje funkcjami odsy-
sania oraz wydmuchiwania pary i jest przeznaczo-
na gtéwnie do prasowania z uzyciem pary.

—  Mniejsze oczyszczacze parowe mozna zawiesic¢

bezposrednio na uchwycie przy desce (wymaga-

nia, zob. Dane techniczne). Sprzety nie spetniajace
tych wymagan, trzeba postawi¢ na podtodze.

Oczyszczacze parowe podigcza sig do gniazda na

desce, a zelazko ustawia sie na zaroodpornej pod-

ktadce.

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urza-
dzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
moéw utylizacji.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

&b
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Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposrednie-

go zagrozenia, prowadzgcego

do ciezkich obrazen ciata lub do

Smierci. .

&N OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, moggcej

prowadzi¢ do ciezkich obrazen

ciata lub Smierci.

&N OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, ktora

moze prowadzic¢ do lekkich zra-

nien.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, ktora

moze prowadzi¢ do szkod mate-

rialnych. i

A NIEBEZPIECZENSTWO

B Urzgdzenie podtgczac jedy-
nie do prgdu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tablicz-
ce znamionowej urzgdzenia.

B Przed kazdym uzyciem
sprawdzic¢ kabel sieciowy z
wtyczkg pod wzgledem
uszkodzen. Uszkodzony ka-
bel nalezy wymienic korzy-
stajgc z pomocy autoryzowa-
nego punktu obstugi klienta
lub wyspecjalizowanego
elektryka.

B Kabla i gniazda nigdy nie na-
lezy obstugiwac mokrymi re-
kami.
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B Kabel sieciowy chwytac jedy- R
nie za wtyczke, nie wyciggac
go z gniazda sieciowego ]
ciggngc za sam kabel.

A\ Ostrzezenie

B Obstuga urzgdzenia przez |
dzieci lub osoby nieprzyuczo-
ne jest zabroniona.

B Niniejsze urzgdzenie nie jest R
przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwoSciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktorym bra-
kuje dos$wiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba ze sg one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-

Nie zanurzac urzgdzenia w
wodzie.

Kabel sieciowy nie powinien
zwisac. Nalezy unikac zgina-
nia kabla.

Przy uzywaniu zelazka na
pare nie naparowac zadnych
elektrycznych elementow.
Niefachowo przeprowadzo-
ne naprawy prowadzg do po-
waznego zagrozenia uzyt-
kownika oraz do anulacji
gwarancji.

Naprawy mogg przeprowa-
dzac jedynie pracownicy
dziatu obstugi klienta firmy
Kércher lub inny upowaznio-
ny do tego personel.

dzialng za ich bezpieczen- AN OSTROZNIE

stwo i ofrzymaty od niej wska- 1
ZOwki na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen. ]

B Dzieci nie mogg sie bawic
tym urzgdzeniem.

B Dzieci powinny byc¢ nadzoro-
wane, zeby zapewnic, iz nie
bawig sie urzgdzeniem. ]

B Trzymac dzieci z dala od
urzgdzenie, jak dtugo pozo- |
staje wigczone Ilub nie jest
schfodzone.

B Materiat pakunkowy (plasti-
kowa torba, polistyren itd.)
stanowi potencjalne zrodfo
zagrozenia i nie powinien do-
stac sie w rece dzieci.

B Czesci elektryczne (przetgcz-
nik funkcji wentylacyjnej, m
gniazdo sieciowe) nie mogg
miec kontaktu z wodg.

PL -4

Deski do prasowania nalezy
uzywac i przechowywac z
dala od dzieci.

Wtyczke sieciowg wyciggac
w przypadku kazdego opusz-
czenia pomieszczenia, przed
kazdym czyszczeniem i oglg-
dem oraz po uzyciu.
Podczas pracy nie poruszac
deskg do prasowania.

Przy zmianie wysokoSci deski
do prasowania, musi ona za-
wsze "zaskoczyc¢" w nowej
pozycji. Podczas prasowania
nie obstugiwac dzwigni do re-
gulacji wysokoSci.

Deske do prasowania nalezy
uzywac jedynie zgodnie z jej
przeznaczeniem, a nie jako
podstawke, siedzenie itd.

Nie prasowac rzeczy mo-
krych, a jedynie zwilzone
parg lub suche.
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B Za ewentualne uszkodzenia
wynikajgce z wykorzystywa-
nia urzgdzenia niezgodnie z
przeznaczeniem lub w spo-
sob wadliwy/nieprawidtowy,
firma nie podejmuje odpowie-
dzialnoSci.

Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécié sie do dys-
trybutora.

Wskazowka:

llustracje urzadzenia i jego obstugi znajdujg sie na stro-
nie 2.

1 Pokrowiec na deske do prasowania

2 Drazek do regulacji wysokosci

3 Wigcznik/wytgcznik, jednoczesnie przetacznik dla
funkcji odsysania i wydmuchiwania pary

Gniazdo wtykowe dla oczyszczacza parowego
Przewod zasilajacy z wtyczkg

Elastyczny uchwyt na kabel

Zaroodporna podstawka pod zelazko

Uchwyt dla oczyszczacza parowego (oczyszczacz
parowy nie jest czescig dostawy)

Dane techniczne

00 ~NO O

Napiecie 230-240V
Maks. moc przytgczowa gniaz- 2250 W
da wtykowego

Wentylacja 21 W

Ciezar 9,0 kg
Regulacja wysokosci 75-100 cm
Wymiary, ztozone 165x46x15 cm

(Dt. x Szer. x Wys.)

Dla oczyszczaczy parowych zawieszonych na
uchwycie:

Maks. wymiary

(Dt. x Szer. x Wys.)

360x240x290 mm

Maks. ciezar 9,0 kg

Oczyszczacz parowy musi by¢ dopuszczony do uzytku
zar6éwno w pozycji wiszacej, jak i stojacej.

Uruchomienie

Montaz deski do prasowania

Deske ustawi¢ na twardym, réownym podiozu!

Rysunek

= Rozwing¢ kabel sieciowy i przesung¢ blat deski
ostroznie do przodu. Deska otworzy si¢ i jest goto-
wa do zablokowania w zgdanej pozycji. Potem
opusci¢ deske do prasowania na podtoge.

Rysunek

Deska do prasowania ma 6 poziom—w regulacji wyso-

kosci (maks. wysokosc ok. 100 cm) i umozliwia praso-

wanie w pozycji stojacej i siedzace;j.

= W celu regulacji wysokosci powierzchnie deski
chwyci¢ obiema rekami, lekko podnies¢ i jedng
reka podnies$¢ dzwignie uruchamiajaca. (Niewielkie
podniesienie deski petni funkcje bezpieczenstwa
przed niezamierzonym uruchomieniem dzwigni).
Dopiero po styszalnym zatrzasnieciu, deska jest
ponownie zablokowana.

Rysunek [E

= Podigczy¢ elastyczny kabel, jest mozliwe przesu-
nigcie w prawo lub w lewo.

Podtaczy¢ generator pary

Rysunek n

= Wtyczke deskido prasowania wsadzi¢ w gniazdo w
Scianie.

= Urzadzenie parowe uruchomi¢ zgodnie z opisem.

= Wityczke urzadzenia parowego wsadzi¢ w gniazdo
wtykowe na desce. Zapewni to urzgdzeniu doptyw
pradu.

Rysunek H

> Zelazko stawiaé na podstawce oczyszczacza paro-
wego a kabel zasilajgcy zawiesi¢ na elastycznym
uchwycie.

Deska do prasowania i oczyszczacz parowy sa teraz

gotowe do pracy.

Prasowanie

Aby bezpiecznie korzystaé z deski do prasowania, na-
lezy kierowac sie nastgpujgcymi wskazéwkami!
Wskazowki:

Zawsze nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczacych
prasowania, ktére zamieszczone sg na ubraniu jak row-
niez wskazéwek i przepisdw w instrukcji obstugi oczysz-
czacza parowego i zelazka!

Podczas prasowania parg dmuchawa musi by¢ zawsze
wigczona, w innym wypadku dojdzie do skraplania sie
wody.

Podczas przetaczenia funkcji wentylacyjnych (wydmu-
chiwanie lub zasysanie) urzadzenie zatrzymuje sie na
krétko w wyniku zmiany kierunku obrotu dmuchawy. Z
tego powodu przed podjeciem dalszych prac, nalezy
odczekac kilka sekund.

Podczas przerw w prasowaniu gorgce zelazka nalezy
odstawia¢ na zaroodporng podstawke, wczesniej wylg-
czywszy funkcje parowania.
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Prasowanie parowe z zasysaniem pary

Rysunek 6]
= Przetacznik ustawi¢ w pozycji zasysania pary.
Specyficzne zastosowanie zasysania pary:

koszule, spodnie (z kantami), sukienki plisowane, mary-

narki, obrusy.

— unieruchamia tkanine na desce, dzigki temu unie-
mozliwia tworzenie sig kantow.

— dziala tak, ze para lepiej dochodzi do kantéw, co
zmniejsza czas pracy i ulepsza wynik prasowania.

— gwarantuje suchg deske i pomaga juz podczas pra-
sowania wysuszy¢ tkanine.

Prasowanie para z funkcjg wydmuchiwania

Rysunek
= Przetgcznik w pozycji funkcji wydmuchiwania.
Specyficzne zastosowanie funkcji wydmuchiwania:

Bardzo delikatne materiaty, bluzki jedwabne, plisy (za-

ktadki), czesci tylne, falbanki, marynarki z podpinka.

— gwarantuje prasowanie delikatnych materiatow i
ubran bez kantéw na poduszce powietrznej.

—  chroni delikatne materiaty.

Prasowanie na sucho

Rysunek 8]

Do prasowania na sucho bez pary mozna réwniez wy-
taczy¢ funkcje wentylacyjne (wtgcznik/wytacznik w po-
zycji 0).

Zakon

zenie pracy

=2 Wylaczyé oczyszczacz parowy i deske do praso-
wania.

= Wyciggna¢ z gniazda kabel sieciowy oczyszczacza
parowego i deski.

= Oczyszczacz parowy wycofa¢ z uzytku i przecho-
wywac zgodnie z instrukcjg obstugi.

Rysunek

= Uchwyt kabla zwolni¢ przed przygotowaniem do
przechowania deski.

Przechowywanie deski do prasowania

Rysunek 10}

= Chwyci¢ deske dwoma rekoma, lekko podniesc i
zatrzasng¢ przy pomocy dzwigni uruchamiajgce;j.

Rysunek

= Potaczy¢ kabel sieciowy deski z duzymi promienia-
mi na stopie i podstawce, wtyczke wsadzi¢ w prze-
widziane do tego miejsce na uchwycie.
Wskazowka:
Owinigcie kabla jest jednoczes$nie Srodkiem bez-
pieczenstwa na wypadek niepozgdanego roztoze-
nia sie deski.

Rysunek

= Deska moze by¢ przechowywana w pozycji ztozo-
nej (podstawka na zelazko znajduje sig u gory).
Deske ustawi¢ bezpiecznie, aby sie nie przewrdci-
fal Zabezpieczenie transportowe zapewnia unieru-
chomienie podstawy w pozycji zamknigtej.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie deski do prasowania
Czyszczenie przeprowadzaé jedynie gdy wyciagnieta
jest wtyczka, a zelazka i urzgdzenia parowe wystygty!
= Deske i powierzchnie przecieraé¢ migkka, wilgotng

Sciereczka. Nie uzywa¢ zadnych $rodkéw czysz-
czacych!

Czyszczenie deski do prasowania
Wskazoéwka: Zwréci¢ uwage na ponizsze symbole.

Nie my¢

Nie suszyé w suszarce do bielizny

Prasowac na gorgco (200°C)

Nie czysci¢ na sucho

Nie czysci¢ na mokro

& X R K

Wymiana pokrowca deski do prasowania

Przez nacisk podczas prasowania i osiadanie kurzu i

ktebkéw zmniejsza sie przepuszczalnosé specjalnego

pokrowca i w ten sposéb wydajnos$¢ deski do prasowa-

nia.

= W zaleznosci od czestotliwosci uzywania (jednak
przynajmniej raz w roku) pokrowiec na deske powi-
nien by¢ zmieniany.

Nr katalogowy 2.884-969

Pielegnacja i konserwacja
oczyszczacza parowego

Nalezy tez przeczytac i przestrzega¢ informacji z roz-
dziatu ,Pielegnacija i konserwacja“ z instrukcji obstugi
oczyszczacza parowego KARCHER.
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Observatii generale RO 3
Descrierea aparatului RO 5
Punerea in functiune RO 5
Calcarea RO 5
incheierea utilizarii RO 6
Ingrijirea si intretinerea RO 6
ingrijirea si intretinerea curatitorului cu

aburi RO 6

Observatii generale

Mult stimate client,
Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.
A [!,I_I cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-

trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

Utilizarea corecta

— Masa de célcat are un sistem de absorbtie a aburi-
lor si o functie de suflare, ea fiind prevazuta mai
ales pentru calcarea cu aburi.

—  Curatatoarele cu abur mici pot fi agatate direct in
locasul de pe suportul mesei de célcat (cerintele se
gasesc la datele tehnice). Aparatele care nu cores-
pund acestor cerinte trebuie amplasate pe podea.

—  Curatatoarele cu aburi se conecteaza la priza me-
sei de calcat si fierul de calcat poate fi agezat pe
suprafata rezistenta la caldura a mesei de calcat.

Protectia mediului inconjurator

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
%@ lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
ﬁ roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EEEE ccntrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Masuri de siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol

iminent, care duce la vatamari

corporale grave sau moatrte.

N\ AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila

situatie periculoasa, care ar pu-

tea duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

N PRECAUTIE

Indica o posibila situatie pericu-

loasa, care ar putea duce la va-

tdmari corporale usoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila

situatie periculoasa, care ar pu-

tea duce la pagube materiale.

A PERICOL

B Aparatul se conecteaza nu-
mai la curent alternativ. Ten-
siunea trebuie sa corespunda
celei de pe placuta aparatu-
lui.

B /nainte de fiecare utilizare,
verificati cablul de alimentare,
pentru a constata daca pre-
zinta deteriorari. Cablul de
alimentare deteriorat trebuie
inlocuit imediat la un atelier
electric / service autorizat.

B Nu apucali niciodata cablul
de alimentare si priza cu mai-
nile ude.

B Cablul de alimentare se va
apuca direct de gtecher gi
echipamentul nu se va scoate
din prizéa tragédnd de cablu.
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A\ Avertisment
B Nu este permisa utilizarea

aparatului de cétre copii sau
persoane neinstruite.

B Aparatul nu este destinat

pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau
de persoane, care nu dispun
de experienta si/sau cunos-
tinta necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
né responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
fre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.

Nu lasati copiii s& se joace cu
aparatul.

Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura,
cd nu se joaca cu aparatul.
Tineti copiii departe de apa-
rat, cand acesta este pornit
sau nu s-a réacit.

B Ambalajele (pungi de plastic,

polistiren etc.) reprezinta o
posibila sursa de pericol si nu
trebuie s& ajunga in mainile
copiilor.

Componentele electrice (co-
mutatorul pentru ventilator,
priza) nu trebuie sa ajunga in
contact cu apa.

Nu scufundati aparatul in
apa.

Nu lasati cablul de alimentare
sa atéarne in jos. Evitati indoi-
rea cablului.

Cénd folositi calcatorul cu
aburi, aveli grija sé nu ajungéa
aburi pe componentele elec-
trice.

Reparatiile efectuate neco-
respunzator reprezinta o sur-
sa de pericole pentru utiliza-
tor si duc la anularea garanti-
el.

Reparatiile trebuie efectuate
doar de service-ul Kércher
sau de persoane autorizate.

AN PRECAUTIE

RO-4

Nu lasati copiii in apropierea
mesei de calcat.

Scoateti stecherul din priza
cand iesiti din incapere, ina-
inte de lucrarile de curatare gi
ingrijire si dupa fiecare utiliza-
re.

Nu miscati masa de célcat in
timpul lucrului.

Maneta pentru reglarea inalfi-
mii mesei de célcat trebuie sa
fie in pozitia blocata. Nu acti-
onati maneta de reglare a
indlfimii in timp ce célcati.
Folositimasa de célcat numai
in scopul pentru care a fost
prevazuta, nu ca suport sau
pentru a sta pe ea.

Nu célcati rufe ude, ci doar
rufe umezite pentru calcat
sau uscate.

Daca aparatul este utilizat
pentru alte scopuri decat cele
prevazute sau este deservit
in mod eronat/necorespunza-
tor, atunci nu putem garanta
pentru eventualele defectiuni
aparute.
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Descrierea aparatului

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-

balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-

tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-

sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la

transport.

Observatie:

Figuri ale aparatului si indicatii pentru utilizare se ga-

sesc la pagina 2.

1 Husa mesei de calcat

2 Maneta pentru reglarea fnaltimii

3 Comutator pornit/oprit, respectiv comutator pentru
absorbtie aburi si functie de suflare

4 Conector pentru curatatorul cu aburi

5 Cablu de alimentare cu stecar

6  Suport de cablu flexibil

7  Suprafata rezistenta la caldura pentru asezarea
calcatorului

8  Suport pentru curatatorul cu abur (curatatorul cu
abur nu este inclus in livrare)

Date tehnice

Tensiune 230-240V

Putere max. a prizei 2250 W

Aerisire 21 W

Masa 9,0 kg

Reglare inaltime 75-100 cm

Dimensiuni, inchisa (lungime x 165x46x15 cm

latime x inaltime)

Pentru curatatoarele cu abur agatate in suport sunt
valabile urmatoarele:

Dimensiuni maxime (lungime x 360x240x290 mm
latime x inaltime)

Greutate max. 9,0 kg

Curatatorul cu abur trebuie sa fie prevazut pentru folo-
sirea in pozitie verticala.

Punerea in functiune

Montarea mesei de calcat

Asezati masa de calcat pe o suprafata stabila, pla-

na.

Figura [ 1]

= Desfasurati cablul de alimentare al mesei de calcat
si Impingeti cadrul usor inainte. Masa de calcat se
deschide si poate fi fixata in pozitia dorita. Lasati
apoi_ masa de calcat pe podea.

Figura

Inaltimea mesei de calcat poate fi reglata in 6 trepte

(Tnaltimea maxima aprox. 100 cm) si permite calcarea

atat daca stati in picioare, cat si daca va asezati.

= Pentru a regla inaltimea, prindeti suprafata de cal-
cat cu ambele maini, ridicati usor masa de calcat si
cu 0 mana trageti in sus maneta de reglare. (Ridi-
carea usoara a mesei de calcat reprezinta si o
functie de siguranta impotriva actionarii accidenta-
le a manetei).
Masa de calcat este fixata abia cand se aude un
sunet de fixare in pozitie.

Figura

= Montati suportul de cablu flexibil, el poate fi mutat
n stédnga si in dreapta.

Conectarea dispozitivului de generare a
aburilor

Figura 4]

= Introduceti stecherul mesei de célcat in priza.

= Puneti in functiune curatatorul cu aburi, conform
descrierii.

= Introduceti fisa curatatorului cu aburi in priza aflata
pe masa de célcat. In acest mod se asigura alimen-
tarea cu curent a curatatorului cu aburi.

Figura

= Luati calcatorul de pe curatatorul cu aburi si puneti-
| pe suport, dupa care prindeti cablul calcatorului in
suportul de cablu flexibil.

Calcatorul si curatatorul cu abur sunt gata de func-

tionare.

Calcarea

Pentru a utiliza masa de calcat in siguranta, urmati indi-
catiile de mai jos!

Indicatii:

Respectati intotdeauna indicatiile de calcare de pe eti-
cheta hainelor, precum si indicatiile din instructiunile de
utilizare ale curatatorului cu abur si ale calcatorului!
Cand calcati cu aburi, suflanta trebuie sa fie pornita, de-
oarece in caz contrar se formeaza condens.

La comutarea intre functiile ventilatorului (suflare sau
aspirare), din cauza modificarii directiei de rotatie su-
flanta se opreste scurt. Din acest motiv, asteptati cateva
secunde Tnainte de a continua lucrul.

n timpul pauzelor, cand nu calcati, agsezati clcatorul pe
suprafata rezistenta la caldura, dar opriti mai intai func-
tia de generare a aburilor.
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Calcare cu aburi cu absorbtia aburilor

Figura 6]

= Comutatorul aparatului trebuie sa fie pe pozitia
pentru absorbtia aburilor.

Utilizarea functiei de absorbtie a aburilor:

camasi, pantaloni (cu dunga), fuste cu pliuri, sacouri,

fete de masa.

— fixeaza materialul pe masad, astfel previne formarea
cutelor.

—  aburii trec mai bine prin fibre, ceea ce reduce tim-
pul necesar pentru calcare si rezultatul obtinut este
mai bun.

— masa de calcat ramane uscata si ajuta la uscarea
materialului inca din faza de calcare.

Calcare cu aburi cu functie de suflare

Figura

= Comutatorul aparatului trebuie sa fie pe pozitia de
suflare.

Utilizarea functiei de suflare:

materiale foarte sensibile, bluze de matase, pliuri, portj-

unea de spate a hainelor, dantele, sacouri cu captusea-

1a.

—  asigura célcarea fara cute a materialelor sensibile
si a hainelor pe o perna de aer.

— menajeaza rufele sensibile.

Calcarea uscata

Figura 8]
Pentru calcarea uscata fara aburi, functiile ventilatorului
pot fi oprite (comutatorul pornit/oprit in pozitia 0).

incheierea utilizarii

= Opriti curatatorul cu abur si masa de calcat.

= Deconectati cablul de alimentare al curatatorului cu

abur si al mesei de calcat.

= Scoateti din functiune curatatorul cu abur conform
instructiunilor de utilizare si depozitati-| conform in-

strﬁiunilor.
Figura

= Desprindeti suportul de cablu inainte de a depozita
masa de célcat.

Depozitarea mesei de calcat

Figura 10}

= Prindeti masa de calcat cu ambele maini, ridicati-o
puii:nnsi inchideti-o apasand maneta.

Figura

> Infasurati cablul de alimentare al mesei de célcat in
jurul picioarelor, cu o raza mare, si introducet; ste-
cherul in locasul special prevazut in maner.
Observatie:
Infasurarea cablului de alimentare este si o méasuréa
de siguranta pentru a impiedica deschiderea acci-
dentald a mesei de célcat.

Figura 12)

= Masa de calcat trebuie inchisa pentru depozitare
(suprafata rezistenta la caldura este in sus). Ase-
zati masa de calcat in asa fel incat sa nu se poata
rasturna! Sistemul de siguranta pentru transportare
asigura fixarea cadrului cand masa este inchisa.

ingrijirea si intretinerea

Curatarea mesei de calcat

Lucrarile de curatare vor fi efectuate numai dupa scoa-
terea stecherului din priza si racirea mesei de calcat si
a curatatorului cu abur!
= Stergeti masa de calcat si suprafetele cu o carpa
moale, umeda. Nu folositi solutii de curatat!
Curatarea husei mesei de calcat
Atentie: tineti cont de urmatoarele simboluri.

A nu se spala

A nu se usca in uscatorul de rufe

A se célca la temperaturi ridicate (200 °C)

A nu se curata uscat

A nu se curata umed

& X R K

Schimbarea husei

Din cauza presiunii de célcare si a patrunderii particule-

lor de praf si a scamelor, permeabilitatea husei scade si

astfel scad si performantele mesei de calcat.

> Infunctie de frecventa de utilizare (dar cel putin o
data pe an), husa trebuie schimbata.

Nr. de comanda 2.884-969

ingrijirea si intretinerea curatitorului cu
aburi

Cititi si respectati de asemenea instructiunile din capito-
lul', Ingrijire si intretinere” in manualul de utilizare al cu-
ratitorului cu aburi de la KARCHER.

RO-6
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VSeobecné pokyny SK 3
Popis pristroja SK 5
Uvedenie do prevadzky SK 5
Zehlenie SK 5
Ukongenie prevadzky SK 6
OSetrovanie a udrzba SK 6
Osetrovanie a udrzba parného Cistica  SK 6

Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho zariadenia si
AL

precitajte tento pédvodny navod na pouzi-
tie, konajte podl'a neho a uschovajte ho

pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho maijitela zaria-

denia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

—  Zehliaci st6l ma odsavanie pary, funkciu nafukova-
nia a je uréeny hlavne na parné Zehlenie.

— MenSi parny Cisti¢ moZete zavesit priamo na drziak
Zehliaceho stola (poZiadavky najdete v technickych
Gdajoch). Zariadenia, ktoré nespifiajd tieto poZia-
davky, sa musia postavit na podlahu.

— Parné GistiCe sa zasuvaju do zasuvky Zehliaceho
stola. Zehlitka ma svoje miesto na odkladacom
priestore Zehliaceho stola, ktoré je odoIné voci tep-
lu.

Ochrana zivotného prostredia

£y Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové
<9 materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-

ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-

E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do

BN \hodnej zberne odpadovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktudlne informacie o zloZeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nase;j distri-
buc¢nej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime po€as zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Bezpecénostné pokyny

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne

hroziace nebezpecenstvo, ktoré

méze spbsobit vazne zranenia
alebo smrt.

&N VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebez-

pecnu situaciu, ktora by mohla

viest' k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebez-

pecnu situaciu, ktora by mohla

viest' k flahkym zraneniam.

POZOR

pozornenie na moznu nebez-

pecnu situaciu, ktora by mohla

viest' k vecnym Skodam.

/A NEBEZPECENSTVO

B Zariadenie pripajajte iba na
striedavy pruad. Napétie musi
zodpovedat’ udajom na typo-
vom Stitku zariadenia.

B Pred kazdym pouZitim skon-
trolujte, Ci nie je poSkodeny
privodny kabel alebo sietova
vidlica. Poskodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vy-
menit autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

B Nikdy sa nedotykajte sietovej
zasuvky a vidlice vihkymi ru-
kami.

B Sietovy kabel nikdy netahajte
Z0 zasuvKky za kabel ale za te-
leso vidlice.

SK-3



AN Pozor

Zariadenie nesmu pouZivat
deti ani osoby neznale.

Tento pristroj nie je uréeny
nato, aby ho pouZzivali osoby
S obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostato¢nymi vedomos-
tami, mézu ho pouZit iba

v tom pripade, ak su kvoli
vlastnej bezpecénosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouZivat a po-
chopili nebezpecenstva vy-
chadzajuce z pristroja.

Deti sa nesmu hrat’ s pristro-
Jjom.

Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.
Udrziavajte pristroj mimo do-
sah deti, ak je zapnuty alebo
este nie je vychladnuty.
Obalovy material (plastové
vrecka, polystyrol atd') je po-
tencialnym zdrojom nebezpe-
Cia a nesmie sa dostat do ruk
detom.

Elektrické konstrukcné diely
(vypinac funkcie ventilatora,
zasuvka) nesmu prist’ do sty-
ku s vodou.

Pristroj sa nesmie ponorit do
vody.

Sietovy kabel nenechavajte
visiet. Zabrarite prelomeniu
kabla.

Pri pouziti parnej Zehlicky sa
elektrické konstrukcné diely
nesmu dostat’ do styku s pa-
rou.

Nespravne opravy mézu spo-
sobit' znacné nebezpecie pre
pouZzivatela a zruSit naroky
na zaruku.

Opravy nechajte vykonat’
servisnej sluzbe firmy Kér-
cher alebo poverenym pra-
covnikom.

&N UPOZORNENIE

SK-4

Zehliaci stél pouZivajte a
uschovavajte mimo dosahu
deti.

Pred kazdym opustenim
miestnosti, pred kazdym cCis-
tenim a po poucziti vytiahnite
sietovu zastrcku.

Zehliaci stél sa nesmie pocas
prace pohybovat.
Nastavenie vySky Zehliaceho
stola sa musi neustéle na-
chadzat' v zaistenej polohe.
Pocas Zehlenia nepohybujte
S pakou vyskového nastave-
nia.

Zehliaci stél pouzivajte len na
uréeny ucel a nie ako odkla-
daci priestor, na sedenie atd.
Nezehlite vihké pradlo, ale
len zvlhéené na zehlenie a
suché.

Pri nevhodnom alebo ne-
spravnom pouZivani spotre-
bica nembéze byt prevzata za
pripadné Skody zaruka.
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Popis pristroja

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na

obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-

nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite $kody vznik-

nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Upozornenie:

Obrazky zariadenia a pokyny na jeho obsluhu sa na-

chadzaju na strane 2.

1 Potah Zehliaceho stola

2  Paka pre nastavenie vysky

3 Vypinag, st€asne vypina¢ odsavania par a funkcie
vyfukovania

4 Zasuvka pre parny disti¢
5  Privodny sietovy kabel s vidlicou
6  Pruzny drziak na kable
7  Odkladaci priestor na zehli¢ky odolny voci teplu
8  Drziak na parny Cisti¢ (parny Cisti¢ nie je su¢astou
dodavky)
Technické udaje
Napatie 230-240V
Max. vykon zasuvky 2250 W
Vetranie 21 W
Hmotnost' 9,0 kg
Nastavenie vysky 75-100 cm
Rozmery, sklopeny 165x46x15 cm

(Dx8xV)

Pre parny Cisti¢ zaveseny na drziaku plati:

Max. rozmery (D x S x V) 360x240x290 mm
Max. hmotnost 9,0 kg

Vs parny ¢isti¢ musi byt uréeny na zavesenu popr.
stojacu prevadzku.

Uvedenie do prevadzky

Konstrukcia zehliaceho stola

Zehliaci stol umiestnite na pevnu, rovnii podlozku!

Obrazok

= Odvirite sietovy kabel Zehliaceho stola a podstav-
com opatrne pohybujte smerom dopredu. Zehliaci
stol sa vyklopi a méze sa aretovat vo vhodnej po-
lohe. Potom Zehlaci st6l umiestnite na podlahu.

Obrazok

Zehliaci stol sa da vyskovo nastavit v 6 stupfioch (max.

vyska asi 100 cm) a umozniuje Zehlenie pri stati a sede-

ni.

= Na vyskové nastavenie uchopte Zehliacu plochu
obidvomi rukami, Zehliaci st6l jemne nadvihnite a
rukou vytiahnite ovladaciu paku smerom hore.
(Jemné zdvihnutie Zehliaceho stola pritom sluzi
ako bezpecnostna funkcia proti neiumyselnej mani-
pulécii).
AZ po poc€utelnom zapadnuti je Zehliaci stol opat’
zaisteny.

Obrazok

= Namontujte pruzny drziak kabla, mozné je posunu-
tie dolava alebo doprava.

Pripojte naparovaé

Obrazok E1

= Sietovu zastréku Zehliaceho stola zasurite do
vhodnej elektrickej zasuvky.

= Parny Eisti¢ uvedte do prevadzky podla uvedeného
popisu.

= Sietovu zastrcku parného Gistica zasurite do za-
suvky Zehliaceho stola. Tym sa zabezpedi privod
elektrického prudu pre parny Cistic.

Obrazok

> Zehlitku z parného ¢isti¢a postavte na odkladacie
miesto a privod Zehlicky upevnite do pruzného dr-
Ziaka kablov.

Zehliaci stol a parny éisti¢ s teraz pripravené na

prevadzku.

Pre zabezpecenie bezpecného pouzivania zehliaceho
stola zohl'adnite a dodrzujte nasledovné pokyny!
Pokyny:

V kazdom pripade vzdy dodrZujte predpisy pre Zehle-
nie, ktoré su vsité vo vasom odeve, ako aj pokyny a
predpisy uvedené v navode na pouzitie parného Cistica
a zehlicky!

Pri Zehleni s parou musi byt vzdy zapnuty ventilator,
inak dochadza ku tvorbe kondenzovanej vody.

Pri prepinani medzi funkciami ventilatora (vyfukovanie
popr. odsavanie) kratkodobo dochadza k zmene smeru
otacania ventilatora az do zastavenia. Preto pred pokra-
Covanim v praci poc€kajte niekolko sekund.

Pocas pracovnych prestavok po€as Zehlenia sa horuca
Zehli¢ka odlozi na odkladaciu plochu odolnu vodi teplu.
Predtym vypnite prosim funkciu pary.
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Parné Zehlenie s odsavanim pary

obrazok @

= Vypina¢ pristroja prepnite do polohy odsavania pa-
ry.

Specifické pouzitie odsavania pary:

kosele, nohavice (so Zehlenymi pukmi), skladané suk-

ne, saka, obrusy na stol.

— tkanina sa upevni na stél, pdsobi teda proti tvorbe
zahybov.

—  spobsobi, Ze para lepSie prenikne vlaknami, ¢o skra-
cuje potrebny €as a zlepSuje vysledok zehlenia.

—  zabezpecuje suchy Zehliaci stdl a pomaha uz po-
¢as Zehlenia vysuSeniu tkaniny.

Parné zehlenie s vyfukovacou funkciou

Obréazok

= Vypina¢ pristroja prepnite do polohy funkcie vyfu-
kovania.

Specifické pouzitie vyfukovacej funkcie:

Velmi citlivé latky, hodvabne bluzky, puky (rozliéné za-

hyby), ¢asti na chrbat, volany, saka s vnutornou podsiv-

kou.

—  zabezpecCuje Zehlenie citlivych latok a ¢asti odevu
bez zahybov na vzduchovom vankusi.

—  Setri citlivé pradlo.

Zehlenie na sucho

obrazok H
Na Zehlenie za sucha bez pary mézu zostat aj funkcie
ventilatora vypnuté (vypinac¢ v polohe 0).

Ukoncéenie prevadzky

= Vypnite parny Cisti€ a Zehliaci stol.

= Sietovy kabel parného ¢&isti€a a Zehliaceho stola

vytiahnite zo zasuvky.

= Parny Cisti¢ uvedte mimo prevadzku podl'a navodu
na pouzitie a odlozte.

Obrazok

= Drziak kabla pred umiestnenim Zehliaceho stola
odklopte.

UloZenie Zzehliaceho stola

Obrazok i

> Zehliaci st6l uchopte obidvomi rukami, kratko
zdvihnite a sklopte pomocou ovladacej paky.

Obrazok

= Sietovy kabel Zehliaceho stola navirite s velkymi
polomermi okolo néh a odkladacieho priestoru.
Sietovu zastréku zatlacte do uréeného priestoru dr-
Ziaka.
Upozornenie:
Navinutie sietového kabla je sucasne aj bezpec-
nostné opatrenie proti neimyselnému odklopeniu
Zehliaceho stola.

Obrazok

> Zehliaci stél sa mdZe ulozit v sklopenom stave (od-
kladaci priestor na Zehli¢ku je hore). Zehliaci stdl
pritom uloZte bezpecne, aby nedoslo k jeho prevra-
teniu! Prepravna poistka sa stara o upevnenie pod-
stavca v sklopenom stave.

OsSetrovanie a udrzba

Cistenie zehliaceho stola

Cistenie vykonavaite len, ak je sietova zastréka vytia-

hnutd, Zehlicka a parny ¢isti¢ vychladli!

2 Zehliaci stdl a jeho povrch utierajte jemnou vihkou
handrou. Nepouzivajte Ziadne Gistiace prostriedky!

Cistenie povlaku Zehliaceho stola
Upozornenie: ReSpektujte nasledujuce symboly.
Neprat’

Nesusit v susicke

Zehlit na hortico (200 °C)

Necdistit' na sucho

Necistite na mokro

& X R K

Vymena pot'ahu zehliaceho stola

Tlakom Zehli¢ky, zachytenim ciastoCiek prachu, chyba-

mi tkaniny sa zniZuje priepustnost Specialneho potahu

Zehliaceho stola a tym aj kvalita Zehliaceho stola.

= Podla ¢astosti pouzivania (ale najmenej 1x za rok)
by sa mal potah Zehliaceho stola vymenit.

Objednavacie Cislo 2.884-969

Osetrovanie a udrzba parného ¢éistic¢a

Precitajte si a dodrziavaijte tiez kapitolu "OSetrovanie a
udrzba" v navode na pouzivanie parného gisti¢a KAR-
CHER.

SK-6
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Pregled sadrzaja

Opc¢e napomene HR 3
Opis uredaja HR 5
Stavljanje u pogon HR 5
Glacanje HR 5
Kraj rada HR 6
Njega i odrzavanje HR 6
Njega i odrzavanje parnog Cistaca HR 6

Opce napomene

Postovani kupce,
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A I!m tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sacuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sliede¢eg vlasnika.

Namjensko korisStenje

—  Stol za gla¢anje je opremljen usisavanjem pare i
funkcijom puhanja, a predviden je prije svega za
glacanje na paru.

—  Maniji parni ¢ista¢i se mogu montirati direktno na
drzac¢ stola za glacanje (za kriterije pogledajte teh-
nicke podatke). Uredaji koji ne ispunjavaju ove kri-
terije moraju stajati na podu.

— Parni Cistaci se prikljucuju na uti¢nicu stola za gla-
€anje, a glacalo se odlaZze na predvidenu podlogu
na stolu, koja je otporna na visoke temperature.

Zastita okoliSa
vy Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
ﬁ mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
EEEN e uredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavadu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosni naputci

Stupnjevi opasnosti

/A OPASNOST

Napomena koja upucuje na ne-

posredno prijetecu opasnost

koja za posljedicu ima teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na

eventualno opasnu situaciju

koja moze prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N OPREZ

Napomena koja upucuje na

eventualno opasnu situaciju

koja moze prouzrociti lakSe oz-
liede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na

eventualno opasnu situaciju

koja moze prouzrociti materijal-
nu Stetu.

A OPASNOST

B Uredaj prikljucujte samo na
izmjenicnu struju. Napon se
mora podudarati s oznacnom
plo¢icom uredaja.

B Prije svake upotrebe provjeri-
te ima li oStecenja na struj-
nom kablu s utikacem. OSte-
Cen strujni kabel odmah dajte
na zamjenu ovlaStenoj servi-
snoj sluzbi/elektri¢aru.

B Strujni kabel i utiCnicu nikada
ne dodirujte vlaznim rukama.

B Primite kabel direktno na uti-
kacu, ne vucite za kabel kako
biste ga izvadili iz uti¢nice.
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A\ Upozorenje

Uredajem ne smiju rukovati dje-
ca ili neosposobljene osobe.
Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ograni¢enim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihi¢kim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadlezna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.

Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-
dajem.

Dok je ukljucen ili jo$ nije
ohladen, uredaj ¢uvajte poda-
lje od djece.

AmbalaZa (plasti¢ne vrece,
polistirol itd.) predstavija po-
tencijalnu opasnost i ne smije
dospjeti djeci u ruke.
Elektricne dijelove (sklopku
za rad ventilatora, uti¢nicu)
nikad ne dovodite u kontakt s
vodom.

Nemojte uranjati uredaj u vodu.
Pazite da kabel ne visi. Spri-
Jecite prelamanje kabela.

Pri koristenju glacala na paru
nemojte usmjeravati paru na
elektricne komponente.
Nestrucni popravci mogu pro-
uzrociti znaCajne opasnosti
po Kkorisnika i dovesti do gu-
bitka prava na jamstvene us-
luge.

Popravke prepustite iskljuci-
vo Kércherovoj servisnoj
sluzbi ili ovlastenom osoblju.

AN OPREZ

HR -4

Stol za gla¢anje na paru kori-
stite i Cuvajte nedostupno za
djecu.

Izvucite strujni utikac prije
Ssvakog napusStanja prostorije,
svakog CiScenja i odrZzavanja
kao i nakon svake upotrebe
uredaja.

Za vrijeme rada se stol za gla-
Canje ne smije micati.

Sklop za podeSavanje visine
mora uvijek biti uglavijen. Ne-
mojte tijekom rada pomicati
polugu za podeSavanje visi-
ne.

Stol za glac¢anje koristite na-
mjenski, a ne za odlaganje
predmeta, mjesto za sjedenje
i sl.

Nemojte glacati mokro rublje,
vec¢ samo vilazno ili suho.

Ne preuzimamo odgovornost
za nhenamjensko koristenje
aparata i pogresno/nepropi-
sno rukovanje istim.

85



86

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je o$tecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Napomena:

Prikazi aparata i nacina rukovanja nalaze se na stranici

2.

1 Presvlaka stola za glacanje

2  Poluga za podeSavanije visine

3 Ukljuénolisklju¢na sklopka, istovremeno i sklopka
za usisavanje pare i puhanje

4 Uti¢nica parnog Cistaca

5  Strujni kabel s utikatem

6  Sauvitljivi drza¢ kabela

7 Podloga za glacalo, otporna na visoke temperature

8 Drzac parnog Cistaca (parni Cistac nije u opsegu is-
poruke)

Tehnicki podaci

Napon 230-240V

Maks. prikljuéna snaga uti¢ni- 2250 W

ce

Ventilacija 21 W

Tezina 9,0 kg

PodeSavanije visine 75-100 cm

Dimenzije, sklopljeno 165x46x15 cm

(DxSxV)

Za parne cistaCe ovjeSene o drzac vrijedi:

Maks. dimenzije 360x240x290 mm
(DxSxV)

Maks. tezina 9,0 kg

Vas$ parni gista¢ mora biti odobren za rad u vise¢éem od-
nosno stajacéem poloZzaju.

Stavljanje u pogon

Konstrukcija stola za glacanje

Postavite stol za gla¢anje na ¢vrstu i ravnu podio-

gul

Slika Il

= Odvijte strujni kabl stola za gla¢anje, a postolje pa-
Zljivo pomaknite prema naprijed. Stol za gla¢anje
se rasklapa i moze se fiksirati u Zeljenom poloZzaju.
Potom spustite stol na pod.

Slika

Visina stola za glac¢anje je podesiva u 6 poloZaja (maks.

visina oko 100cm) i omogucava glacanje u stojeéem ili

sjede¢em polozaju.

= Za podeSavanje visine objema rukama primite po-
vrSinu za glacanje, stol za glaanje malo odignite,
a istovremeno jednom rukom povucite polugu uvis.
(Neznatno podizanje cijelog stola za gla¢anje pri-
tom $&titi od nehoti¢nog aktiviranja.)
Stol je tek nakon €ujnog aretiranja ponovo fiksiran.

Slika [E]

= Namjestite savitljivi drza¢ kabela kojeg mozZete po-
micati ulijevo i udesno.

Prikljucivanje generatora pare

Slika I3
= Strujni utikac stola za gla¢anje utaknite u uti¢nicu u
zidu.

= Parni ¢ista¢ pustite u rad kao $to je opisano.

= Strujni utika¢ parnog Gistaca utaknite u uticnicu na
stolu za glacanje. Time se omogucuje napajanje
parnog Cistaca strujom.

Slika

= Glacalo parnog Cistaca stavite na podlogu, a njezin
prikljuéni kabel zakvacite za savitljivi drzac.

Time su stol za glacanje i parni ¢ista¢ spremni za

rad.

Za sigurno koristenje stola za glacanje molimo da uva-
Zite i slijedite sljede¢e naputke!

Napuci:

U svakom se slucaju uvijek pridrzavajte propisa za gla-
¢anje usivenih na komadu odjece koji glacate kao i in-
strukcija i propisa iz uputa za rad parnog ¢istaca i glaca-
la!

Prilikom glaanja s parom ventilator mora uvijek biti
ukljucen, jer se u suprotnom stvara kondenzat.
Prilikom prebacivanja funkcija ventilatora (ispuhavanje
odnosno usisavanje) on uslijed promjene smjera vrtnje
nakratko miruje. Stoga prije nastavka rada pricekajte
nekoliko sekundi.

Za vrijeme stanki u radu vrelo glacalo treba odloziti na
podlogu koja je otporna na visoke temperature, a pret-
hodno Vas molimo da iskljucite funkciju parenja.
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Glacanje na paru s usisavanjem pare

Slika [
= Sklopku uredaja prebacite u polozaj za usisavanje
pare.

Specifi€na primjena usisavanja pare:

KoSulje, hlace (koje se glacaju "na crtu"), plisirane su-

knje, sakoi, stolnjaci.

—  pripija tkaninu na stol i time sprjecava stvaranje na-
bora.

— ¢ini da para bolje prolazi kroz vlakna tkanine, $to
smanjuje vrijeme potrebno za rad i poboljSava re-
zultat glac¢anja.

— susi stol za glacanje i time pomaze da se tkanina
susi ve¢ za vrijeme glacanja.

Glacanje na paru s funkcijom puhanja
Slika

= Sklopku uredaja prebacite u polozaj za puhanje.

Specificna primjena funkcije puhanja:

Jako osjetljivi materijali, svilene kosulje, nabori (oko

struka i na ledima), volani, sakoi s podstavom.

— omogucéuje besprijekorno glacanje osjetljivih mate-
rijala i dijelova odje¢e na zra¢nom jastuku.

—  sprjecCava oSteéenja osjetljivog rublja.

Suho glac¢anje
Slika I
Za suho glacanje bez pare funkcije ventilatora mogu
ostati i isklju¢ene (ukljuéno/isklju¢na sklopka u polozaju
0).

= Iskljucite parni Cista€ i stol za glacanje.

= Strujni kabel parnog &istaca i stola za glaganje
izvucite iz uti¢nice.

= Parni Cistac iskljucite i odlozZite u skladu s uputama

zarad.

Slika El

= Prije odlaganja stola za gla¢anje sklopite drza¢ ka-
bela.

Cuvanje stola za glaéanje

Slika [

= Objema rukama primite stol za glacanje, nakratko
ga podignite i sklopite pritiSéuci polugu za podeSa-
vanje visine.

Slika

= Strujni kabel stola za glacanje u velikom polumjeru
ovijte oko stopa i podloge, a utikaé utisnite u pred-
videno prosirenje na drzacdu.
Napomena:
Ovijanje strujnog kabela je istodobno i sigurnosna
mijera protiv nehoti¢nog rasklapanja stola.

Slika

= Stol za glacanje se moze ¢uvati u sklopljenom sta-
nju (podloga za glacalo se nalazi gore). Pritom tre-
ba paziti da se stol sigurno odlozi tako da se ne
moze prevrnuti! Transportni osigurag¢ sluzi za fiksi-
ranje postolja kada je stol sklopljen.
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Njega i odrzavanje

Ciséenje stola za glaéanje
Stol se smije Gistiti samo ako je strujni utika¢ izvucen, a
glacalo i parni ¢ista¢ ohladeni!
= Stolzaglacanjeisve povrSine prebrisite mekanom,
vlaznom krpom. Ne koristite nikakva kemijska
sredstval
Ciscéenje presvilake stola za glacanje
Napomena: Pazite na sljedec¢e simbole.

Ne prati

Ne susiti u susilici

Glagati vruée (200 °C)

Ne smije se kemijski €istiti suhim postupkom

Ne smije se kemijski Cistiti mokrim postupkom

& X R K

Zamjena presvlake stola za glacanje
Pritiskanjem glacala i upijanjem estica prasine i sitnih
vlakana smanjuje se propustljivost specijalne presviake
za glaganje, a time i funkcionalnost cijelog stola.
= Presvlaku treba zamijeniti ovisno o u€estalosti ko-

riStenja (ali najmanje jednom godis$nje).
Kataloski broj 2.884-969

Njega i odrzavanje parnog €istaca

Procitajte i postupajte sukladno navodima iz poglavlja
,Njega i odrzavanje” iz uputa za rad parnog Cistaca pro-
izvodata KARCHER.
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Pregled sadrzaja

Opste napomene SR 3
Opis uredaja SR 5
Stavljanje u pogon SR 5
Peglanje SR 5
Kraj rada SR 6
Nega i odrzavanje SR 6
Nega i odrzavanje parnog Cistaca SR 6

Opste napomene

Postovani kupce,
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A I!m procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvaijte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko kori$éenje

—  Sto za peglanje je opremljen usisavanjem pare i
funkcijom duvanja, a predviden je pre svega za
peglanje na paru.

—  Maniji parni ¢ista¢i se mogu okaciti direktno na
drzac stola za peglanje (za kriterijume pogledajte
tehni¢ke podatke). Uredaiji koji ne ispunjavaju ove
kriterijume moraju da se drze na podu.

— Parodistaci se priklju€uju na uti¢nicu stola za
peglanje, a pegla se stavlja na predvidenu podlogu
na stolu, koja je otporna na visoke temperature.

Zastita zivotne sredine

Yy AmbalaZa se moze ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalaZu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
E sposobnoséu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na

neposredno pretecu opasnost

koja dovodi do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na

eventualno opasnu situaciju

koja moze dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena koja ukazuje na

eventualno opasnu situaciju,

koja moze izazvati lakSe telesne
povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na

eventualno opasnu situaciju

koja mozZe izazvati materijalne

Stete.

A OPASNOST

B Uredaj prikljucujte samo na
izmeni¢nu struju. Napon se
mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

B Pre svake upotrebe proverite
da li na strujnom kablu sa
utikacem ima oStecenja.
Ostecen strujni kabl odmah
dajte na zamenu ovlasc¢enoj
servisnoj sluzbi/elektricaru.

B Strujni kabl i utiCnicu nikada
ne dodirujte vlaznim rukama.

B Kabl drzite direktno za utikac
i ne vucite za kabl kako biste
ga izvadili iz utinice.
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A\ Upozorenje

B Uredajem ne smeju da rukuju
deca, maloletne ili
neosposobljene osobe.

B Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZzanja ili s
ogranic¢enim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

B Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

B Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

B Uredaj Cuvajte dalje od dece
dok je ukljucen ili ako se jo$
nije ohladio.

B Ambalaza (plasticne vrece,
polistirol itd.) predstavija
potencijalnu opasnost i ne
sme da dospe deci u ruke.

B Elektricne delove (prekidac¢
za rad ventilatora, uti¢nicu)
nikad ne dovodite u kontakt
sa vodom.

B Nemojte uranjati uredaj u
vodu.

B Pazite da kabl ne visi.
Sprecite prelamanje kabla.

B Pri koris$¢enju pegle na paru
nemojte usmeravati paru na
elektricne komponente.

B Nestru¢ne popravke mogu
izazvati znaCajne opasnosti
po Kkorisnika i dovesti do
gubitka prava na garanciju.

Popravke prepustite
iskljucivo Kércher-ovoj
servisnoj sluzbi ili
ovlas¢enom osoblju.

&N OPREZ

B Sto za peglanje na paru
koristite i Cuvajte nedostupno
za decu.

B /zvucite strujni utikac pre
Ssvakog napusStanja prostorije,
svakog CisCenja i odrZzavanja
kao i nakon svake upotrebe
uredaja.

B Za vreme rada se sto za
peglanje ne sme pomerati.

B Sklop za podeSavanje visine
uvek mora da bude uglavijen.
Nemojte za vreme rada
pomerati polugu za
podeSavanje visine.

B Sto za peglanje koristite
namenski, a ne za odlaganje
predmeta, mesto za sedenje i
sl.

B Nemojte peglati mokro rublje,
vec¢ samo vlazno ili suvo.

B Ako se uredaj upotrebljava
nenamenski ili nepravilno/
nepropisno, ne preuzimamo
odgovornost za eventualne
Stete.
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Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja izambalaze proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog

prodavca.
Napomena:
Prikazi aparata i nacina rukovanja nalaze se na stranici
2.
1  Presvlaka stola za peglanje
2 Poluga za podeSavanje visine
3 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje, istovremeno
i prekida¢ za usisavanje pare i duvanje
4 Uti¢nica parocistaca
5  Mrezni prikljuéni kabl sa utikacem
6  Sauvitljivi drza¢ kabla
7 Podloga za peglu, otporna na visoke temperature
8 Drzac parocistaca (parocista¢ nije u obimu
isporuke)
Tehnicki podaci
Napon 230-240V
Maks. priklju¢na snaga 2250 W
utiCnice
Ventilacija 21 W
Tezina 9,0 kg
PodeSavanije visine 75-100 cm
Dimenzije, sklopljeno 165x46x15 cm

(DxSxV)
Za parocistace zakacene o drzac vazi:

Maks. dimenzije 360x240x290 mm
(DxSxV)

Maks. tezina 9,0 kg

Vas$ parocista¢ mora biti odobren za rad u viseéem
odnosno stajaéem polozaju.

Stavljanje u pogon

Konstrukcija stola za peglanje

Postavite sto za peglanje na ¢vrstu i ravnu podlogu!

Slika

= Odmotaijte strujni kabl stola za peglanje, a postolje
pazljivo pomerite prema napred. Sto za peglanje se
rasklapa i moze se fiksirati u Zeljenom polozaju.
Potom spustite sto na pod.

Slika

Visina stola za peglanje je podesiva u 6 polozaja (maks.

visina oko 100cm) i omogucéava peglanje u stoje¢em ili

sedecem polozaju.

= Za pode$avanje visine obema rukama uhvatite
povrsinu za peglanje, sto za peglanje malo
podignite, a istovremeno jednom rukom povucite
polugu uvis. (Neznatno podizanje celog stola za
peglanje pritom $titi od nehoti¢nog aktiviranja.)
Sto je tek nakon ¢ujnog uglavljivanja ponovo
fiksiran.

Slika

= Namestite savitljivi drza¢ kabla kojeg mozete
pomerati ulevo i udesno.

Prikljucivanje generatora pare

Slika I3
= Strujni utikac stola za peglanje utaknite u uti¢nicu u
zidu.

= Parodista¢ pustite u rad kao $to je opisano.

= Strujni utika¢ paro€istaca utaknite u uti¢nicu na
stolu za peglanje. Time se omogucuje napajanje
parocistaca strujom.

Slika

= Peglu parogistaca stavite na podlogu, a njen
prikljuéni kabl zakacite za savitljivi drzac.

Time su sto za peglanje i paroc¢ista¢ spremni za rad.

Peglanje

Za sigurno kori$¢enje stola za peglanje molimo da
uvazite i sledite slede¢e napomene!

Napomene:

U svakom slucaju se uvek pridrzavajte propisa za
peglanje koji su usiveni na komadu odece koji peglate
kao i instrukcija i propisa iz uputstva za rad parocistaca
i pegle!

Prilikom peglanja sa parom ventilator mora uvek biti
ukljucen, jer se u suprotnom stvara kondenzat.
Prilikom prebacivanja funkcija ventilatora (izduvavanje
odnosno usisavanje), on usled promene smera rotacije
nakratko miruje. Stoga pre nastavka rada sacekajte
nekoliko sekundi.

Za vreme pauza vrelu peglu treba odloziti na podlogu
koja je otporna na visoke temperature, a prethodno Vas
molimo da iskljucite funkciju parenja.
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Peglanje na paru sa usisavanjem pare

Slika @
= Prekida¢ uredaja prebacite u polozaj za usisavanje
pare.

Specifi€na primena usisavanja pare:

KoSulje, pantalone (koje se peglaju "na $av"), plisirane

suknje, sakoi, stolnjaci.

—  pripija tkaninu na sto i time spreCava stvaranje
nabora.

— ¢ini da para bolje prolazi kroz vlakna tkanine, $to
smanjuje vreme potrebno za rad i poboljSava
rezultat peglanja.

— susi sto za peglanje i time pomaze da se tkanina
susi ve¢ za vreme peglanja.

Peglanje na paru sa funkcijom duvanja
Slika

= Prekida¢ uredaja prebacite u polozaj za duvanje.
Specificna primena funkcije duvanja:

Jako osetljivi materijali, svilene koSulje, nabori (oko

struka i na ledima), karneri, sakoi sa postavom.

— omogucéava besprekorno peglanje osetljivih
materijala i delova odeée na vazduSnom jastuku.

— spreCava ostecenja osetljivog rublja.

Suvo peglanje

Slika I

Za suvo peglanje bez pare funkcije ventilatora mogu
ostati i isklju¢ene (prekida¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
u poloZaju 0).

= Iskljucite parodistac i sto za peglanje.

= Strujni kabl parocistaca i stola za peglanje izvucite
iz uti¢nice.

= Parodistac iskljuite i odlozite u skladu sa
uputstvom za rad.

Slika ﬁ

= Pre odlaganja stola za peglanje sklopite drza¢
kabla.

Cuvanje stola za peglanje

Slika (Y

= Obema rukama uhvatite sto za peglanje, nakratko
ga podignite i sklopite pritiskajuci polugu za
podeSavanije visine.

Slika

= Strujni kabel stola za peglanje u velikom prec¢niku
obmotajte oko nogara i podloge, a utika¢ utisnite u
predvideno prosirenje na drzacu.
Napomena:
Obmotavanje strujnog kabla je istovremeno i
bezbednosna mera protiv nehoti¢nog rasklapanja
stola.

Slika A

= Sto za peglanje se moze ¢uvati u sklopljenom
stanju (podloga za peglu se nalazi gore). Pritom
treba paziti da se sto sigurno odlozi tako da se ne
moze prevrnuti! Transportni osigura¢ sluzi za
fiksiranje postolja kada je sto sklopljen.

Nega i odrzavanje

Ciséenje stola za peglanje

Sto se sme Gistiti samo ako je strujni utika¢ izvucen, a
pegla i parocista¢ ohladeni!
= Stoza peglanje i sve povrsine prebriSite mekanom,

vlaznom krpom. Ne upotrebljavajte nikakva

hemijska sredstval

Ciséenje presvlake stola za peglanje
Napomena: Imaijte u vidu sledece simbole.

Ne prati

Ne susiti u masini za suSenje

Peglati vruce (200 °C)

Zabranjeno suvo hemijsko CiSc¢enje

Zabranjeno mokro hemijsko ¢iS¢enje

& X R K

Zamena presvlake stola za peglanje
Pritiskanjem pegle i upijanjem estica prasine i sitnih
vlakana smanjuje se propustljivost specijalne presviake
za peglanje, a time i funkcionalnost celog stola.
= Presvlaku treba zameniti zavisno od ucestalosti

kori$¢enja (ali najmanje jednom godi$nje).
Kataloski broj 2.884-969

Nega i odrzavanje parnog Cistaca

Procitajte i postupajte u skladu sa navodima iz poglavlja
,Nega i odrzavanje” iz uputstva za rad parnog Cistaca
proizvoda¢a KARCHER.
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06wy ykasaHus BG 3
OnucaHve Ha ypeaa BG 5
MyckaHe B ekcnnoartaums BG 5
mapneHe BG 5
Kpait Ha paboTata BG 6
pvxn 1 noaapwbKKa BG 6

Mopapbkka v nogApbxKKa Ha NapocTpyit-
HWS ypen. BG 6

YBaxaeMu KNUeHTH,

2 II Mpean NbpBOTO M3Non3saHe Ha Bawus

ypea NpoyeTeTe TOBA OPUTMHANHO UH-
CTpyKUysi ynbTBaHe 3a paboTa, AeicT-

BaliTe cnopez Hero v ro 3anaseTe 3a No-KbCHO W3Mon3-

BaHe Unu 3a crneaBalLus nputexaren.

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

— Macara 3arnageHe pasnonara cbC U3CMykBaHe Ha
napata u yHKUMS AyxaHe 1 e npeasuaeHa npe-
OVMMHO 32 M3Non3BaHe Npu NapHo rnageHe.

—  [o mankvTe napocTpyiHW ypeau moraT aa ce 3a-
Ka4aT AMPEKTHO B NPeABUAEHO MSCTO Ha ApbXKa-
Ta Ha MacarTa 3a rnageHe (M13ncksaHusiTa BUXTe B
TexHnyecky AaHHu). YpeauTe, KOMTo He OTroBapsiT
Ha Te3u usmnckBaHusi, TpsibBa a ce OCTaBAT Ha 3e-
msiTa.

—  [MapocTpyiHuTe ypeam ce BKIOYBAT HA KOHTaKTa
Ha mMacaTa 3a rnageHe, I0TUATa Hammpa CBOeTo
MSICTO Ha yCToMYMBaTa Ha HarpsiBaHe NocTaBka Ha
macara 3a rnageHe.

Ona3BaHe Ha OKoJfHaTa cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu MoraT Aa ce pe-
umknupart. Mons He XBbpsiTe OnakoBKUTE Npu
[oMalLHMTe oTnaabuy, a rv npeaaiite Ha BTO-
PVYHW CYpOBMHM C Lien noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeau cbabpXaT LEHHU MaTepuany,
noanexalum Ha peumknmpaHe, KoutTo mMorat Aa
6baat ynotpebenn nosTopHo. MNopaaun ToBa
MOPSl OTCTPaHsBanTe cTapuTe ypeau, U3nons-
Balik1 NOAXOASALLM 3a LienTa cuctemu 3a cbbu-
paHe.

YkasaHus 3a cbcTaBkute (REACH)

AkTyanHa nHopmMaums 3a CbCTaBKkUTE LWe HamepuTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH

1> £

FapaHuums

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHWUTE yCroBus,
ny6nvKyBaHu OT oTopu3npaHaTa OT Hac AMCTpUByTop-
cka dmpma. EBeHTyanHu noBpeam Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHNM B paMK1TE Ha rapaHLMOHHUS cpok 6e3nnat-
HO, aKko ce kacae 3a aedeKT B MaTepuanute unv npu
npoun3BoACTBO. B rapaHUMOHeH criyyai ce o6bpHeTe
KbM AMCTpUByTOpa Unn Han-6nmnskus oTopuampaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTta Genexka.

(AppecuTe Wwe HaMmepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)

Yka3zaHuna 3a

©6e3onacHoCT

CTeneHu Ha onacHoCT

A OIMACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHOo

epossiua ornacHocm, Kosimo

800U 00 mMeXXKU meJsiecHU Hapa-

Hsi8aHUS usiu G0 CMBPM.

A NMPEQYNPEXXOEHNE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa

cumyauyusi, Kossmo moxe 0a 00-

gede 00 meXXKU meJsiecHU Hapa-

Hsi8aHUS usiu G0 CMBPM.

A\ TMPEAQMNA3JINBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa

cumyauusi, Kossmo mMoxe da 0o-

gede 00 rieKu HapaHsi8aHUs.

BHUMAHHWE

Yka3aHue 3a 8b3MOXXHa onacHa

cumyauusi, Kossmo Moxe da 0o-

gede 00 mamepuariHu wemu.

A OMACHOCT

B Cspb3sgalime ypeda camo
KbM rPpoOMeHiu8 mok. Harnpe-
)XeHuemo mpsibea 0a cbom-
gemcmea Ha uumupaHomo
8bpxy mabenkama Ha ypeoda
HarpexeHue.

B [Ipedu ecsika ynompeba rpo-
gepsisalime Mpexxosusi kabersn
C wericena 3a rospedu. [o-
gpedeH mMpexosu kabern
mpsibea He3abasHo Oa ce 3a-
MeHU Om omopu3upaH cep-
gu3a/crnieyuanucm — efieKmpo-
MEXHUK.

B Hukoeza He doKocealime Mpe-
)xoeusi kaben u wericena c
8/1aXHU pbUe.

BG-3



B Mpexoeusi kabesn O0a ce xea- A
wa camo 3a werncesna, 0a He
ce Obpria om KOHmMakma 3a |
kaberna.

A\ lMpedynpexdeHue

B Ypedbm He mpsibea dace uz- N
rnosdea om deua, Mriadexxu
unu HeomopusupaHu auya.

B To3u yped He e rpedHa3Ha-
YeH 3a moea, 0a 6b0e u3- [ |
rnos3eaH om suya ¢ o2paHu-
YeHU (hu3u4ecKU, CeH30PHU U
ymcmeeHu criocobHocmu u
nurica Ha onum u/unu nurca
Ha ro3HaHusl, 0C8EH aKko me
ca nod Had3opa Ha omeosa-
pAWo 3a msxHama be3onac-
HOCm fiuye unu ca rnosyyunu
0m Heao UHCMPYKyUU, Kak 0a

Ypeda Oa He ce nomarisi 868
gooda.

Mpexosusi kabern 0a He ce
ocmaesi Oa eucu. MN3bszeal-
me oe2b8aHemo Ha Kaberna.
lNpu usnonzeaHemo Ha nap-
Hama tomusi He rokpusatime
C rnapa efiekmpu4yecku erse-
MeHmu.
HekomnemeHmHume pemoH-
mu moeam da dosedam 00
3Ha4YyumeJsIHU ornacHocmu 3a
nompebumers u 0a rpeous-
8ukam ripeodsiesigaHe Ha rpe-
meHuyuu.

PemoHmume 0Oa ce u3sbpui-
gam camMo om cepsu3a Ha
Karcher unu asmopu3supaH
rnepcoHari.

usronseam ypeda. A MPEAOMNA3IINBOCT

B [Jleyama He 6buea Oa uepasim [ |
C ypeoa.
B [leyuama mpsibea 0a 6b0am

Macama 3a enadeHe 0a ce
u3riosi3ea U CbxpaHsiea us3-
8bH 0bceea Ha deua.

rnod Hao3op, 3a Oa ce 2apaH- M []a ce sadu wericena npeou

mupa, 4ye Hsama Oa uepasim C
ypeoa.

B [Jpvxxme ypeda danedye om
Oeuya, 00Kamo e 8KI/THYEeH
unu dokamo ouwe He ce e ox- M
naourn.

B Onakoeb4yHUSM Mamepuari
(HaunoHosa mopba, ronuc- u
mupors U m.H.) e nomeHyua-

JIeH U3MOYHUK Ha oriecHocm
u He mpsibga Oa rornada 8 pb-
ueme Ha deua.

B Enekmpudyeckume efieMeH-
mu (npekbceay 3a (hyHKUUS
8eHmurnupaHe, KOHmakm) 0a
He ce donupam 0o eo0a.

BG-4

8CSIKO HarlyckaHe Ha rnome-
weHuemo, npedu 8CsKo ro-
4yucmeaHe u nodopnbXXKa u
cned ynompeba.

1o epeme Ha paboma maca-
ma 3a enadeHe 0a He ce 08U-
XKU.

PezynupaHemo Ha sucoyu-
Hama Ha Macama 3a ariadeHe
mpsibea Oa ce Hamupa 8UHa-
2u 8b8 (huKCUPaHo rosioxe-
Hue. Jlocma 3a peaynupaHe
Ha suco4uHama da He ce 3a-
Oelicmea o epeme Ha ena-
OeHe.
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B Macama 3a 2nadeHe Oa ce
u3riosnsea camo ro npedHas-
Ha4yeHue, a He Kamo rocmas-
Ka, 8b3MOXKHOCM 3a csi0aHe u
Mm.H.

B /[]a He ce a2nadu MOKpO ripa-
He, caMo 8/1aHO 3a ariadeHe
unu cyxo.

B AKo ypedbm e u3rnosseaH He
1o rnpedHa3Ha4vyeHue unu He-
npasusiHo/He o npednuca-
Husima, He ce rnoema 2apaH-
uus 3a eeeHmyariHu rnospe-
ou.

OnucaHue Ha ypeAaa

O6embT Ha focTaBka Ha ypeaa e n3obpaseH Ha ona-
koBkaTa. MNpu pa3onakoBaHe NpoBepeTe Aanu CbAabp-
>KaHUETO € MbIIHO.

Mpu nunceaLLy NPUHAANEXHOCTU UNK NPU TPAHCMOPT-
HUW WeTn Monsa yBedomeTe Bawmsi Tbprosedu,.
3a6enexka:

Unrocmpayuume Ha ypeda u Ha4yuHa Ha paboma ¢ He2o
ce Hamupam Ha cmpaHuya 2.

1 Kanbd Ha macata 3a rnageHe

2 JlocT 3a perynupaHe Ha BUco4MHaTa

3 [pekbcBay BKN/M3KM, eHOBPEMEHHO NPeKbCBaY
3a U3CMYKBaHe Ha napa v (yHKUMS ayxaHe
KoHTakT 3a napocTpyeH ypen,

3axpaHBaly kaben c wencen

bBKaB AbpxaTen 3a kabena

YcToiiunBa Ha HarpsiBaHe NnocTaBka 3a loTusiTa
[pbxXKa 3a napocTpyeH ypen (NapocTpynHUAT
ypea He e B obeMa Ha fjocTaBKa)

00 ~NO OGN

TexHU4Yeckn AaHHU

HanpexeHne 230-240V

Makc. npucbeq. MolHocT Ha 2250 W
KOHTaKTa

BeHTunaums 21 W

Terno 9,0 kg

PerynupaHe Ha BucounHata 75 - 100 cm

Pasmepu, B crbHaTo cbetos-  165x46x15 cm

Hue (O x W x B)

3a 3akaveHus B ApbXKKaTa NapocTpyeH ypea Baxu:

Makc. pasmepu (O x LU x B)  360x240x290 mm

Makc. Terno 9,0 kg

BawwmsAT napoctpyeH ypen TpsibBa Aa 6bae paspelueH
3apexuM BUCEHe pecr. CTOeHe.

lNMyckaHe B ekcnnoatauusa

MoHTax Ha macaTa 3a rnageHe

Macara 3a rnageHe Aa ce pa3nonoxu Ha 3apaBa,

paBHa nNoBBbpPXHOCT!

durypa

= [la ce pa3Bue mpexoBusi kaben Ha macara 3a rna-
[AeHe 1 fonHaTta nocTaBka Aa ce NpeaBuXu BHUMa-
TenHo Hanped. MacaTa 3a rnageHe ce pasrbea u
MO>Xe Aa ce 3acTornopy B xenaHaTa nosuuus. Ha-
Kpas Macara 3a rmageHe Aa ce CMbkHe Ha noga.

durypa

MacaTa 3a rmageHe Moxe fa ce perynupa Ha BUCO4YMHa

Ha 6 cTteneHu (Makc. BucoynHa npubn. 100 cm) n gasa

Bb3MOXHOCT 3a rmafeHe B 13npaBeHo 1 ceaHarno noso-

XeHue.

= 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATa NMOBBPXHOCTTA 3a
rmageHe fa ce xBaHe € iBe pblie, MacaTa 3a ma-
[eHe Aa ce NOBAMUIHE NeKo U ¢ eaHa pbka Aa ce n3-
Obpra Harope nocTa 3a 3agevcTtaHe. (Jlekoto
noBAWraHe Ha macarta 3a rnageHe crnyxw npu Toea
3a npeanasHa yHKLMS NPOTUB HenpegHamepeHo
3apgencTBaHe).
EnBa cnep kato ce vye cukcmpaHeTo, MacaTa 3a
rnageHe oTHOBO e GrokupaHa.

durypa h

= [la ce MOHTMpa MbBKaBUsSl AbpkaTten 3a kabena,
BB3MOXHO € U3MECTBaHe HansBO NN HaAACHO.

[a ce noaBbLpxe Nnapoo6pasyearens

durypa 4]

2 llencena Ha MacaTa 3a rmafeHe Aa ce MbxHe B
KOHTaKT Ha cTeHarTa.

= [lapocTpynHus ypea Aa ce 3ageicTsa B CbOTBET-
CTBME C ONUCaHUeTo.

= Lllencena Ha napocTpyiHWs yped Aa ce MbxHe M
KOHTaKTa Ha MacaTa 3a rnageHe. 1o To3n HauvH ce
rapaHTupa nofaBaHeTo Ha TOK 3a NapoCTPYNHUS
ypel.

durypa

= OTusTa Ha NapoCTPynMHUS ypea Aa ce NocTaBu Ha
nocTtaBkaTta nsaxpaHsalmsa kaben Ha TuaTa ga
ce 3aKauu B rbBKaBus Abpxaren 3a kabena.

Macara 3a rnageHe 1 NapocTpynHUsA ypep cera ca

roToBM 3a ecKnnoaTtauus.

3a curypHoTO 13nonsBaHe Ha macara 3a rnageHe Mons
[a ce cna3saT M cnefBart criefHuUTe ykasaHusi!
3abenexku:

BB BCceku cnyyain cnasavite BUHary npeanncaHneTo
3arnageHe, KOeTo e 3akayeHo Ha BalwwaTa gpexa, kakTo
1 yKa3aHusiTa 1 npeanvcaHusita B YnbTBaHeTO 3a pa-
60Ta Ha napocTpynHus ypea v Ha totusTal

Mpv rnageHe ¢ napa kKOMNpecopbT BUHArM Tpsibea fa e
BKITHOYEH, B NMPOTUBEH Cryyali Lie ce oGpa3syBa KOHOEH-
3upaHa Bofa.

Mpw npeBkntoyBaHe Mexay MYHKUMUTE HA BEHTUNATO-
pa (M3gyxBaHe pecn. U3CMyKkBaHe) nopaam npomsiHa Ha
nocokaTa Ha BbpTeHe Ha KOMMnpecopa 3a KpaTKo ce CTU-
ra ao nokon. MNopaamn ToBa n34akamTe HAKOMKO CeKyHau
npeav aa npoabixkute pabota.

Mpwn paboTHM Nay3un No Bpeme Ha rmageHe ropeLiarta
10TUS Ce NOCTaBs Ha ycTouMBaTa Ha HarpsiBaHe noj-
10XKa, MOIs Mpeay ToBa Aa U3kMumTe pyHKUMSTa Ha
napara.

BG-5



I'IapHo rmageHe ¢ M3aCMyKBaHe Ha naparta

Purypa 6]
= [lpekbcBay Ha ypeaa Ha NornoXeHve N3CMyKBaHe
Ha napaTa.

CneundmryHa Bnoxka 3a M3CMyKBaHe Ha napa:

Pwuan, naHtanoHu (c pub Ha rnageHe), nnucupaHn no-

N, caka, MOKPUBKM.

—  dukepa TbKbHTa Ha MacaTa, Mo TO3W Ha4YuH
fevicTBa NpoTuB obpasyBaHe Ha MbHKU.

—  npeau3BuKBa NO-A06POTO NPOHMKBaHEe Ha napaTa
BbB BMakHaTa, KOeTo CbKpallaBa BPeMeTo 1 Nofo-
6psiBa peaynTaTa OT rnafeHeTo.

— rapaHTvpa cyxa maca 3a rnageHe u nomara u no
BpPeMe Ha rmafeHe 3a M3cyluaBaHa Ha TbKaHTa.

MapHo rmapgeHe ¢ pyHKUMA AyxaHe

durypa

= [lpekbcBady Ha ypeaa Ha nonoxeHue yHKUus ay-
xaHe.

CneuncuyHa Brnoxka 3a yHKUUA ayxaHe:

MHOro YyBCTBUTENHM NNaToBe, KONPUHEHN Gry3n, Nnu-

ceTa (CBbp3aHu NuceTa), 4acTv Ha ropba, rapHUTypu,

caka ¢ BbTpeLUeH xacTap.

—  rapaHTupa rmageHe 6e3 rbHKU Ha YyBCTBUTESHM
nnaToBe W APeXW Ha Bb3AyllHa Bb3rnaBHMLA.

—  Waam YyBCTBUTENHOTO Genbo.

Cyxo rnapgeHe

durypa H

3a cyxo rnageHe 6e3 napa pyHKUMWTE Ha BeHTUnaTopa
MorarT 1 fja ocTaHaT U3KIoYeHn (MpekbCBaYy BKN/M3KI
Ha nonoxenwe 0).

Kpan Ha paGoTaTa

= W3knoyeTe NapocTpyiHUS ypeq v loTusTa.

= Mpexosus kaben Ha NapoCTPynHNUA ypea 1 Ha ma-

carta 3a rmajeHe Aa ce U3BafsT OT KOHTaKTuTe.

= [apocTpyiiHus ypea Aa ce U3KIoYBa U CbXpaHsiBa
B CbOTBETCTBME C YNMbTBEHETO 3a paboTa.

durypa

= [vpxatens 3a kabena aa ce ocBoboau npeau crb-
BaHe Ha mMacara 3a rnageHe.

c‘bXpaHHBaHe Ha MacaTta 3a rnmapeHe

durypa 10}

= Macara 3a rnajeHe fia ce XBaHe C [iBe pbLie, Aa ce
noBAWrHe 3a KpaTko M Aa ce CrbHe NocpeACcTBOM
nocTa 3a3agencTBaHe.

durypa [11]

= MpexoBus kaben Ha MacaTa 3a rnageHe ¢ ronsam
paguyc Aa ce HaBWe OKOMO KpakaTa W MoAnoxkaTa,
Lencena Aa ce NPUTUCHE B NPeaBUAEHNS OTBOP
Ha Hocauva.
3abenexka:
HasusaHemo Ha mpexosusi kabern e eOHO8peMEH-
HO MsipKa 3a cuaypHOCm rpomus HerpedHamepe-
HO pa3ebeaHe Ha Macama 3a 2rnadeHe.

durypa 12]

= Macara 3a rnageHe Moxe a Ce CbXpaHsiBa B Clb-
HaTo CbCTOsIHME (MOANIOXKKATA 3a ITUATA € Tope).
Mpu ToBa MacaTa 3a rnageHe Ja ce NocTaBu Cu-
rypHo, 3a aa ce npegoTtepaTtu npeobpbluaHe!
TpaHCNopTHUAT NpeanasnTen ce rpyxmn 3a PUKCK-
paHe Ha JonHaTta pamka B CrbHaTO CbCTOsHUE.

Fpvxu n nogapbLKKa

MouncTBaHe Ha Macarta 3a rnageHe

MouncTBaHe camo Npuw M3BaAEH Lencen, oxnageHa
10TUS M NapocTpyeH ypen!
= Macara 3a rnmageHe u NOBbPXHOCTUTE Aa Ce U3-
TPUAT C MEKa, BNnaxHa Kbpna. He nanonseainTte
npenapaTtu 3a noyncTeaHe!
NMounctBaHe Ha Kanbda Ha macaTa 3a
rnageHe

Yka3zaHue: Mons o6bpHeTe BHMMaHWe Ha cnegHuTe
cnmBoONn.

He nepete

He cyweTe B cylumnHsa

nagete ropewyo (200 °C)

He nouucteanTte no cyx Ha4ymH

He nouuctBainte no MOKbp HaumH

& X R K

CwmsHa Ha Kanba Ha macaTa 3a rmageHe

Mopaau HansiraHeTo Npu rMajeHe U NoOeMaHeTo Ha Yac-

TULM Npax 1 MbXOBe Ce HaMansiBa NponyckMBocTTa u

Mo TO3U HAaYMH MOLLHOCTTa Ha MacaTa 3a rnageHe.

= B cboTBeTCTBME C YecTOTaTa Ha usnonasaHe (HO
MUHUMYM 1 MBT roaumLHO) TpsAGBa Aa ce CMeHs Ka-
nbda Ha macaTa 3a rnageHe.

Homep 3a nopbykm 2.884-969
I'Iop,,qp'b)KKa U nogapbXKKa Ha

napocTpyinHus ypea.

Mons npoyeTeTe 1 B3eMeTe noa BHUMaHue rnasa "lpu-
1 1 nopaapbxkka" B ynbTBaHeTO 3a paboTa Ha napoc-
TpynHus ypeg KARCHER.

BG-6
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Uldmérkusi ET 3
Seadme osad ET 4
Kasutuselevott ET 5
Triikimine ET 5
T60 I6petamine ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus ET 6

Vaga austatud klient,

A |_IL'IJ| Enne sesadme esmakordset kasutusele-

vottu lugege labi algupdrane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v&i uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdrane kasutamine

Triikimislaual on auruarastus ning puhumisfunkt-
sioon ning laud on ette nahtud eeskatt auruga trii-
kimiseks.

— Vaiksemad aurupuhastid vdib kinnitada otse triiki-
mislaua hoidikusse (nduete kohta vt Tehnilistest
andmetest). Seadmed, mis neile nduetele ei vasta,
tuleb asetada poérandale

Aurupuhastid Ghendatakse triikimislaua pistikupes-
sa, triikraua koht on triikimislaua kuumuskindlal
alusel.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
% arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetbttu vasta-
EEEN \ate kogumissiisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud midgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
miuja voi 1ahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Ohutusalased markused

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale

ohule, mis vbib pbhjustada tési-

seid kehavigastusi véi I6ppeda
surmaga.

&N HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olu-

korrale, mis vbib pbhjustada t6-

siseid kehavigastusi voi l6ppeda
surmaga.

N ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olu-

korrale, mis vbib pbhjustada ker-

geid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olu-

korrale, mis véib pbhjustada ma-

teriaalset kahju.

A OHT

B Seadet tohib lihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge
peab vastama seadme tlilibi-
sildil esitatud pingele.

B Enne igakordset kasutamist
tuleb toitekaablit ja pistikut vi-
gastuste osas kontrollida.
Kahjustatud toitekaabel tuleb
lasta viivitamatult volitatud
klienditeenindusel/elektrikul
Vélja vahetada.

B Arge kunagi puudutage toite-
kaablit ja pistikupesa mérga-
de kétega.

B V/Gtke toitekaablist kinni ainult
pistiku juurest, &rge tommake
kaablit sellest kinni hoides
pistikupesast vélja.
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A\ Hoiatus

B [apset tai perehtyméttémét
henkilot eivat saa kayttaa lai-
tetta.

B Seda seadet ei tohi kasutada
piiratud fidsiliste, sensoorse-
te vOi vaimsete vbimetega ini-
mesed vbi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jarelevalve all voi
kui neid on épetatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.

B [apsed ei tohi seadmega
méngida.

B [aste lle peab olema jérele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mangiks.

B Hoidke lapsed seadmest ee-
mal, kui seade on sisse llilita-
tud voi ei ole veel jahtunud.

B Pakkematerjal (kilekotid, po-
listirool jne) kujutab endast
potentsiaalset ohuallikat ning
el tohi sattuda laste kétte.

B Elektrikomponendid (venti-
laatori funktsiooni liiliti, pisti-
kupesa) ei tohi veega kokku
puutuda.

B Arge kastke seadet vette.

B Arge laske toitekaablil rippu-
da. Véltige kaabli murdmist.

B Aurutriikrauda kasutades ei
tohi elektrilised komponendid
auruga kokku puutuda.

B Oskamatu remont véib tédhen-
dada kasutajale olulist ohtu ja

&N ETTEVAATUS

B Kasutage ja séilitage triikimis-
lauda lastele kéttesaamatus
kohas.

B Enne ruumistlahkumist, enne
puhastamist ja hooldust ning
péarast igakordset kasutamist
tébmmake vorgupistik vélja.

B 766 ajal ei tohi triikimislauda
liigutada.

B Triikimislaua kbérguse regu-
leerimismehhanism peab ala-
ti olema asendisse fikseeru-
nud. Arge vajutage triikimise
ajal kbrguse reguleerimise
hooba.

B Kasutage triikimislauda ainult
sihip&raselt ning mitte pani-
paiga véi istmena vms.

B Arge triikide mérga pesu, vaid
ainult triikimiseks sobivalt
niisket voi kuiva pesu.

B Kui seadet ei kasutata sihipé-
raselt voi késitsetakse valesti/
néuetele mittevastavalt, ei
vota firma Kércher endale
vbimalike kahjude eest vastu-
tust.

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.

Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu véi transpordikahjustuste korral

teatage palun kaupmehele.

Mérkus:

Joonised, millel kujutatakse seadet ja selle kéitamist, vt

Ik. 2.

1 Triikimislaua kate

2  Korguse reguleerimise hoob

3  Sisse-/valja luliti, Ghtlasi auruarastuse ja puhumis-
funktsiooni lUliti

4 Aurupuhasti pistikupesa
o]l - 5 Toitejuhe, pistikuga
tuua _kaasa garantiidiguse ka- 3 Toltelne, pistiuga
dumise. 7 Triikraua kuumuskindel alus
= : 8  Aurupuhasti hoidik (aurupuhasti ei kuulu tarne-
Lgske rt_am_onttqld te_ha ainult komplekt)
Kércheri klienditeenindusel
vOi volitatud personalil.
ET -4
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Tehnilised andmed

Pinge 230-240V
Pistikupesa maks. ihendus- 2250 W
vBimsus

Ventilatsioon 21 W

Kaal 9,0 kg
Kdrguse reguleerimine 75-100 cm
Mo6dtmed kokkupandult 165x46x15 cm

(P xLxK)

Hoidikusse kinnitatavate aurupuhastite osas keh-
tib:

Maks. méétmed
(PxLxK)

Maks. kaal 9,0 kg

Teie aurupuhasti peab olema ette nahtud kasutami-
seks rippuvas voi seisvas asendis.

Kasutuselevott

Triikimislaua pistitamine

Piistitage triikimislaud kindlale tasasele pinnale!

Joonis

= Kerige triikimislaua toitekaabel maha ja lukake alu-
mine raam ettevaatlikult ette. Triikimislaud langeb
vélja ja selle vdib soovitud asendisse fikseerida.
Seejarel lastakse triikimislaud pdrandale.

Joonis

Triikimislaua kdrgus on 6astmeliselt reguleeritav (maks.

kdrgus ca. 100 cm) ja véimaldab triikida seistes ja istu-

des.

= Kdrguse reguleerimiseks votke triikimispinnast
kahe kaega kinni, tdstke triikimislaud pisut Ules ja
tdmmake Uhe kdega hoob Ules. (Triikimislaua ker-
ge tdstmine taidab ohutusfunktsiooni koemata va-
jutamise vastu).
Alles parast kuuldavat asendisse fikseerumist on
triikimislaud jalle lukustatud.

Joonis

= Paigaldage paindlik kaablihoidik; seda on véimalik
likata vasakule vdi paremale.

360x240x290 mm

Aurutekitaja lihendamine

Joonis 4

= Torgake triikimislaua vorgupistik seinakontakti.

= Votke aurupuhasti vastavalt kirjeldusele kasutus-
se.

= Torgake aurupuhasti vorgupistik triikimislaual ole-
vasse pistikupessa. Seelabi tagatakse aurupuhasti
vooluvarustus.

Joonis

= Asetage triikkraud ja aurupuhasti alusele ja kinnita-
ge triikkraua toitekaabel painduvasse kaablihoidi-
kusse.

Triikimislaud ja aurupuhasti on niiiid t66ks valmis.

Triikimislaua ohutu kasutamise seisukohalt on oluline
pidada silmas jargmisi ndudeid!

Mérkused:

Jargige alati ja igal juhul triikimisjuhiseid, mis on vasta-
vasse riietusesemesse d6mmeldud, ning aurupuhasti ja
triikraua kasutusjuhendis sisalduvaid néudeid ja eeskir-
ju!

Auruge triikides peab ventilaator olema alati sisse lUlita-
tud, vastasel juhul moodustub kondensvett.
Ventilaatorifunktsioonide (véljapuhumine voi vastavalt -
imemine) vahel Gimber lilitades toimub IGhiajaline seis-
kumine tingituna ventilaatori pé6rlemissuuna muutu-
sest. Seetdttu tuleb enne t606 jatkamist méni sekund oo-
data.

T66 vaheaegadel triikimise kaigus asetatakse kuum
triikkraud kuumakindlale alusele. Aurufunktsioon palun
eelnevalt valja lulitada.

Auru véljaimemisega auruga triikimine

Joonis @

= Seadmeldliti lUliti auru valjaimemise asendisse.

Auru viljaimemise spetsiifiline kasutusala:

sargid, puksid (triigitud voldiga), volditud seelikud, pint-

sakud, laudlinad.

—  kinnitab kanga lauale, takistab seelabi voltide moo-
dustumist.

—  mdjub, et aur labib kiudusid paremini, mislabi lihe-
neb triikimiseks kuluv aeg ja paraneb triikimise tu-
lemus.

— tagab, et triikimislaud on kuiv ja aitab juba triikimise
ajal kangast kuivatada.

Auruga triikimine puhumisfunktsiooniga

Joonis
= Seadme liliti puhumisfunktsiooni asendis.

Puhumisfunktsiooni spetsiifiline kasutamine:

Véga tundlikud kangad, siidpluusid, voldid (plissee),

seljaosad, rulsid, voodriga pintsakud.

— tagab drnade kangaste ja riideesemete voltideta
triikimise dhkpadijal.

— saastab drna pesu.

Kuivalt triikimine

Joonis H
llma auruta kuivtriikimisel voivad ventilaatorifunktsioo-
nid jaéda valjalulitatuks (sisse/vélja luliti asendis 0).

T606 Iopetamine

= Lilitage aurupuhasti ja triikimislaud valja.

= Toémmake aurupuhasti ja triikimislaua toitekaabel
pistikupesadest valja.

= Vétke aurupuhasti vastavalt kasutusjuhendile ka-
sutuselt ja pange hoiule.

Joonis

= Keerake kaablihoidik enne triiklaua panipaika pa-
nemist kokku.
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Triikimislaua sailitamine

Joonis I

= Vétke triikimislauast kahe kaega kinni, tdstke see
korraks ules ja pange hoova abil kokku.

Joonis

= Mahkige triikimislaua toitekaabel Netzkabel imber
jalgade ja ja aluse, suruge vorgupistik hoidikul ole-
vasse selleks ettenahtud slivendisse.
Markus:
Toitekaabli mdhkimine (mber triikimislaua jalgade
hoiab (htlasi &ra triikimislaua kogemata avanemi-
se.

Joonis A

= Triikimislauda saab hoiule panna ainult kokkuklapi-
tuna (triikraua alus on Uleval). Seejuures tuleb trii-
kimislaud kindlalt seisma panna, et valtida selle
Umberkukkumist! Transpordikaitse fikseerib kok-
kuklapitud triikimislaua jalad.

Korrashoid ja tehnohooldus

Triikimislaua puhastamine
Puhastustoid tohib teostada ainult siis, kui vérgupistik
on valja tdmmatud, triikraud ja aurupuhasti jahtunud.
=> Pihkige triikimislaud ja pealispinnad pehme niiske

lapiga puhtaks. Arge kasutage puhastusvahen-
deid!
Triikimislaua katte puhastamine

Maérkus: Palun pidage silmas jargnevaid siimboleid.

Mitte pesta

Mitte kuivatada pesukuivatis

Triikida kuuma trilkrauaga (200 °C)

Kuivpuhastus keelatud

Margpuhastus keelatud

& B i X

Triikimislaua katteriide vahetamine

Triikimisel katteriidele avaldatavast survest ning tolmu-

osakeste ja ebenete kogunemisest tingituna vaheneb

spetsiaalse triikimislaua katteriide labilaskvus ja triiki-

mislaua véimsus.

= Olenevalt kasutussagedusest (kuid vahemalt 1x
aastas) tuleks triikimislaua katteriiet vahetada.

Tellimisnumber 2.884-969

Aurupuhasti hooldus ja korrashoid

Palun lugege ja jargige ka KARCHERI aufupuhasti ka-
sutusjuhendi peatiikki ,Hooldus ja korrashoid”.

ET -6
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes Lv 3
Aparata apraksts Lv 5
Ekspluatacija Lv 5
Gludina$ana Lv 5
Darba beig$ana Lv 6
Koplana un tehniska apkope Lv 6
Tvaika tiritaja kopSana un apkope Lv 6

Visparéjas piezimes
Godajamais klient,

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A M instrukcijas originalvalod3, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmantoSanai vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

—  Gludinamais galds ir aprikots ar tvaika nostkSanas
un uzptsanas funkcijam un galvenokart ir pare-
dzéts gludinasanai ar tvaiku.

— Mazakus tvaika tiritajus, sakot darbu var ievietot
tiesi gludinama galda turétaja (prasibas skatit teh-
niskajos datos). lerices, kuras neatbilst Sim prasi-
bam, ir janovieto uz gridas

—  Tvaika tirtaji tiek pievienoti stravas padevei, iz-
mantojot gludinama galda kontaktligzdu, gludeklis
tiek novietots uz karstumizturigds pamatnes uz
gludinama galda.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su savak$anas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

154

Garantija

Katra valstT ir spéka midsu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trau-
c&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materidla vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Drosibas noradijumi

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudosam

briesmam, kuras izraisa smagas

traumas vai navi.

AN\ BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo-

§am briesmam, kuras var izraisit

smagas traumas vai navi.

N UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu si-

tuaciju, kura var radit vieglus ie-

vainojumus.

IEVERIBAI

Noréade par iespéjami bistamu

situaciju, kura var radit materia-

los zaudgjumus.

A BISTAMI

B Aparatu pieslédziet tikai
mainstravai. Spriequmam ja-
atbilst uz aparata rdpnicas
plaksnites noraditajam.

B Pirms katras lietoSanas rei-
zes parbaudiet, vai nav bojats
tikla kabelis un ta kon-
taktspraudnis. Bojatu tikla ka-
beli nekavéjoties nododiet
apmainai pret jaunu kabeli
pilnvarota klientu apkalposa-
nas centra/elektrospecialis-
tam.

B Nekada gadijuma neskarie-
ties klat tikla kabelim un kon-
taktligzdai ar mitram rokam.

B Tikla kabeli satveriet tikai aiz
kontaktspraudna, neatvieno-
jiet ierici no stravas padeves,
velkot kontaktspraudni aiz ka-
bela.
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A\ Bridinajums

B Ar aparatu nedrikst stradat
bérni vai neapmacitas perso-
nas.

B Sjs aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
Zotam fiziskam, sensoriskam
un garigdm spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zind$anu, ja vien vinas uz-
rauga par droSibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
Jas par to, ka jalieto aparats.

B Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rici.

B Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

B Kamér aparats ir ieslégts vai
vél nav atdzisis, glabgjiet to
bérniem nepieejama vieta.

B /epakojuma materiali (plast-
masas maisini, polistirols utt.)
ir potencials riska situaciju
avots un tadé| tie nedrikst bat
pieejami bérniem.

B Nepielaujiet ierices stravu va-
doso detalu (ventilacijas sis-
témas slédza, kontaktligzdas)
nonak$anu saskaré ar adeni.

B Nemérciet ierici adent.

B Novietojiet tikla kabeli ta, lai
tas nekaratos pari galda ma-
lai. Raugieties, lai kabelis ne-
batu salocits.

B [jetojot tvaika gludekli, nevér-
siet tvaiku pret elektriskam
detalam.

Neprofesionali veikta ierices
laboSana var radit nopietnu
risku ierices lietotajam un bat
par iemeslu garantijas tiesibu
izbeigSanai.

lerices labosanu uzticiet tikai
firmas Kércher klientu apkal-
posanas centram vai pilnva-
rotam personalam.

A UZMANIBU

LV -4

Gludinamo galdu lietojiet un
uzglabajiet bérniem nepieeja-
ma vieta.

Atvienojiet ierici no stravas
padeves ikreiz, kad izejat no
gludinasanas telpas, pirms
katras tiriSanas un kop$anas,
ka art péc katras lietoSanas
reizes.

Darba procesa laika nekusti-
niet gludinamo galdu.

Galda augstuma regulatoram
vienmér ir jaatrodas nofikséta
pozicija. Neparbidiet galda
augstuma reguléSanas sviru
gludindsanas procesa laika.
Gludinamo galdu izmantojiet
tikai atbilstosi tam paredzéta-

Jiem mérkiem un neizmanto-
jiet to ka citu priekSmetu no-

vietni, sédvietu utt.
Negludiniet slapju, bet gan ti-
kai mitru vai sausu velu.

Ja ierice tiek izmantota pretéji
tai paredzétajiem mérkiem
vai ta tiek lietota nepareizi/ne-
atbilstosi lietoSanas noteiku-
miem, raZotajs neuznemas
atbildibu par bojajumiem, kas
radusies $adas darbibas re-
zultata.
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Aparata apraksts

JUsu aparata piegades komplekts ir att€lots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika raduSies
bojajumi, lddzu, informéjiet tirgotaju.

Piezime:

lerices un tas apkalpoSanas attéli atrodas 2.Ipp.

1 Gludinama galda apvalks

2  Svira galda augstuma regulésanai

3 leslégSanasl/izslégSanas slédzis, vienlaicigi arT slé-
dzis tvaika nosk$anas un izpa$anas funkciju akti-
vésanai

Kontaktligzda tvaika tiritajam

Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni

Lokans kabela turétajs

Karstumizturiga pamatne gludek|a novieto$anai
Tvaika tiritaja turétajs (tvaika tiritajs neietilpst pie-
gades komplekta)

Tehniskie dati

coO~NO O

Spriegums 230-240V

Maksimala kontaktligzdas pie- 2250 W
sléguma jauda

Ventilacija 21 W
Svars 9,0 kg
Galda augstuma regulé$ana 75 - 100 cm

Izméri, saliekta veida 165x46x15 cm

(GxPxA)

Turétaja ievietotam tvaika tiritajam der:

Maksimalie izméri 360x240x290 mm
(GxPxA)

Maksimalais svars 9,0 kg

Jusu tvaika tiritajam ir jabat izsniegtai atlaujai, kas pie-
lauj ta eksploataciju iekarena vai stavus pozicija.

Ekspluatacija

Gludinama galda uzstadiSana

Gludinamo galdu uzstadiet uz cietas, lidzenas virs-

mas!

Attels Il

= Notiniet no gludinama galda tikla kabeli un apak$ée-
jo statni uzmanigi pabidiet uz priek§u. Gludinamais
galds tiek izvazts un tadéjadi to ir iesp&jams nofik-
sét vajadzigaja pozicija. Péc tam gludinamo galdu
nostatiet uz gridas.

Attéls

Gludinama galda augstumu var regulét 6 lTmenos (mak-

simalais augstums ir apm. 100 cm), ka rezultata gludi-

nasanu ir iesp&jams veikt gan stavus, gan sédus pozi-

cija.

= Lai mainttu galda augstumu, satveriet gludinamo
virsmu ar abam rokam, gludinamo galdu nedaudz
paceliet uz augsu un ar vienu roku pavelciet uz
augsu reguléSanas sviru. (Nedaudz pacelot galdu,
tiek aktiveta drosibas funkcija, kas novers sviras
nejausu izbidi$anos no iestatitas pozicijas).
Tikai péc tam, kad ir atskanéjis dzirdams klikskis,
gludinamais galds atkal ir nofikséts.

Attéls

= Uzstadot lokanu kabela turétaju, ir iesp&jama ka-
bela parbidisana pa kreisi un pa labi.

Pieslédziet tvaika generatoru

Attels 1

= Gludinama galda tikla spraudni iespraudiet sienas
kontaktligzda.

= Saciet tvaika tiritaja ekspluataciju atbilstosi instruk-
cijai.

= Tvaika tiritaja tikla spraudni iespraudiet gludinama
galda kontakligzda. Tadéjadi tiek nodroSinata stra-
vas padeve tvaika tiritajam.

Attéls

= Tvaika tiritaja gludekli novietojiet uz pamatnes un
gludekl|a pievadu iespil€jiet lokanaja kabela turéta-
ja.

Tagad gludinamais galds un tvaika tiritajs ir gatavi

ekspluatacijai.

Gludinasana

Lai gludinama galda lieto$ana batu dro$a, IGdzu nemiet
véra un izpildiet sekojos$as norades!

Norades:

Jebkura gadijuma vienmér nemiet véra gludinasanas
noradi, kas ir pie$tta JUsu gludinama apgérba iek$pu-
sé, ka ar1 tvaika tiritaja un gludek|a lietoSanas instrukci-
ju norades un priekSrakstus!

Gludinot ar tvaiku, vienmér jabat ieslégtam ventilato-
ram, pretéja gadijuma izveidosies kondensats.
Parslédzot ventilatora funkcijas (izpi$ana vai nostks$a-
na), mainas ventilatora grieSanas virziens, ka rezultata
ierices darbiba var iestaties Tslaicigs parravums. ST ie-
mesla dé|, pirms turpiniet gludinaSanu, nogaidiet dazas
sekundes.

Gludinasanu Tslaicigi partraucot, sakarsétais gludeklis
tiek novietots uz karstumizturigas pamatnes, pirms tam,
l0dzu, izslédziet tvaika funkciju.
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Gludinasana ar tvaiku, izmantojot tvaika
nosuksanu

Attels
= lerices slédzi iestatiet pozicija Tvaika nostkSana.

Tvaika nosuksanas funkcijas pielietoSana:

krekliem, biksém (ar bukti), svarkiem ar ielocém, Zake-

tém, galdautiem.

— nofiksé audumu uz galda, tadéjadi palidz novérst
burzijumu rasanos.

—  panak tvaika labaku iesikSanos auduma Skiedras,
ka rezultatd samazinas laika patérins un tiek sa-
sniegts labaks rezultats.

— nodroSina gludinaSanas galda nesamitrinaSanos
un jau gludinaSanas laika veicina auduma izzasa-
nu.

Gludinasana ar tvaiku, izmantojot izptiSanas
funkciju

Attéls

= lerices slédzi iestatiet pozicija 'lzpa$ana’.

Izpasanas funkcijas pielieto$ana:

Loti jutigiem audumiem, zida bldzém, ielocém (saiu ie-

locém), apgérba aizmuguréjam dalam, risam, Zaketém

ar oderi.

— nodrosina jatigu audumu un apgérbu gludinasanu,
audumam nesaburzoties, uz gaisa spilvena.

—  saudzeé jatigu velu.

Gludinasana bez tvaika

attels H

Gludinot apgérbu bez tvaika, ventilatora funkcijas var
art palikt neaktivétas (ieslégSanas/izslégSanas slédzis
atrodas pozicija 0).

Darba beigSana

= |zslédziet tvaika tiritaju un gludinamo galdu.

= Tvaika tiritaja un gludinama galda tikla kabeli atvie-
nojiet no elektropadeves.

= Tvaika tiritaja ekspluataciju partrauciet un uzglaba-
jiet to atbilstosi lietoSanas instrukcijai.

Attéls

= Pirms gludinama galda saliek$anas uzglabasanas
pozicija ievietojiet atpaka| kabela turétaju.

Gludinama galda uzglabasana

Attels i

= Satveriet gludinamo galdu ar abam rokam, ne-
daudz paceliet to uz augsu un, izmantojot galda
au&ituma reguléSanas sviru, salieciet to.

Attéls

= Gludinama galda tikla kabeli ar lieliem lokiem apti-
niet ap galda kajam un pamatni, kontaktspraudni
iespiediet tam paredzétaja iedobé pie turétaja.
Piezime:
Tikla kabela aptiSana ap galdu vienlaicigi ir arf dro-
Sibas pasakums pret nejausu gludinama galda at-
iestatiSanos darba pozicija.

Attéls

= Gludinamo galdu var uzglabat saliekta veida (glu-
dekla pamatne atrodas augSpusé). Novietojiet glu-
dindmo galdu uz stabilas virsmas, lai noveérstu ta
apgasanos! Aizsargierice galda parvietoSanai no-
droSina apakséja statna nofikséSanu saliekta sta-
vokKIT.

LV -6

KopJana un tehniska apkope

Gludinama galda tiriSana

Tiri8anu veiciet tikai, kontaktspraudnim esot atvienotam
no kontaktligzdas, gludeklim un tvaika tiritajam esot at-
dzisuSiem!

= Gludinamo galdu un virsmas noslaukiet ar mikstu,

mitru dranu. Neizmantojiet tiri$anas Iidzek|us!
Gludinama galda apvalka tiriSana

Noradijums: ludzu, ievérojiet $adus simbolus.

Nemazgat

Nezavet velas zavetaja

Gludinat karstu (200 °C)

Netirit Kimiskaja tiritava

Neizmantot slapjo tiri§anu

& X R K

Gludinama galda apvalka nomaina

Gludekla spiediena uz virsmas iedarbibas, ka ar putek-

lu un diegu uzsuk$anas rezultatd samazinas speciala

gludinama galda apvalka caurlaidiba un idz ar to ar1

gludinama galda efektivitate.

= Atkariba no lietoSanas biezuma (tomér ne retak ka
1x gada) gludinama galda apvalku ieteicams no-
mainit.

Pasuatijuma numurs 2.884-969

Tvaika tiritaja kopSana un apkope

Ladzu, izlasiet un ievérojiet arf nodalu "Kopsana un ap-
kope" KARCHER tvaika tiritaja lietoSanas instrukcija.
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Garintuvo techniné priezidra ir aptarnavi-

mas LT 6

Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A [!,I_I prietaisu, batina atidZiai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

—  Lyginimo lentoje jrengtas gary siurbtuvas bei pati-
mo funkcija ir ji geriausiai tinka lyginti garais naudo-
jant Kércher garintuvus.

— Nedidelius garintuvus galima jkabinti lyginimo len-
tos laikiklio angoje (reikalavimai pateikti skyriuje
,Techniniai duomenys*). Prietaisus, kurie neatitin-
ka Siy reikalavimy, padékite ant dugno.

—  Garintuva junkite j lyginimo lentos lizda, lygintuvg
padékite ant kar$ciui atsparaus lyginimo lentos pa-
déklo.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne-
%@ iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
E niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
BN Todél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvita.

(Adresag rasite kitoje puseéje)

Nurodymai dél saugos

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavo-

Jaus, galincio sukelti sunkius

kidno suZzalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galincio sukelti sunkius kdno su-

Zalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj

sukelti lengvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galincCio sukelti materialinius

nuostolius.

A PAVOJUS

B Prietaisg galima jungti tik j
kintamosios sroveés tinklg.
Jtampa turi atitikti prietaiso
Skydelyje nurodytg jtampa.

B Kiekvieng kartg prie$ prade-
dami naudoti prietaisg pati-
krinkite, ar nepaZeistas elek-
tros laidas ir tinklo kistukas.
PazZeistg elektros laidg ne-
delsdami pakeiskite oficialioje
klienty aptarnavimo tarnyboje
(elektros prietaisy remonto
dirbtuvése).

B Niekada nelieskite elektros
laido ir tinklo lizdo Slapiomis
rankomis.

B Laidg i$ elektros tinklo lizdo
visada traukite tik uz kiStuko,
0 ne uZ paties laido.
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A Ispéjimas

B Su prietaisu draudziama dirb-
ti vaikams arba asmenims,
kurie néra ismokyti juo nau-
dotis.

B Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Ziarint uz saugaq atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.

B Vaikai negali Zaisti su prietaisu.

kite, kad jie nezaisty su jren-
giniu.

B Kol jrenginys jjungtas ir neat-
vésigs, uZtikrinkite, kad jis ne-
patekty vaikams.

B Pakuotes medZiagos (plasti-
kiniai indai, polistirolas) gali
uzsidegti, todél saugokite jas
nuo vaiky.

B Elektros dalis (védinimo funk-
cijos jungiklj, tinklo lizdg) sau-
gokite nuo vandens.

B Nemerkite prietaiso j vanden).

B Nepalikite Kyboti elektros laido.
Nesulenkite elektros laido.

B Naudodami garo lygintuva,
neuzpdudskite gary ant elektros
daliy.

B Nesilaikant nurodymy dél re-
monto gali kilti pavojus prie-
taiso naudotojui ir bati praras-
ta garantijos teise.

Remontuoti prietaisg pateiki-
te tik Kércher klienty aptarna-
vimo tarnybai arba jgaliotam
darbuotojui.

LT -4

&N ATSARGIAI

B [yginimo lentg naudokite ir
laikykite vaikams neprieina-
moje vietoje.

B Kiekvieng kartg iSeidami i$
dami ar baige naudoti prietai-
Sg, iStraukite tinklo kistukg is
lizdo.

B Dirbdami, nejudinkite lygini-
mo lentos.

B [yginimo lentos auk$cio re-
guliatorius nuolat turi bati uz-
fiksuotas. Lygindami nelieski-
te aukscio reguliatoriaus ran-
kenos.

B [yginimo lentg naudokite tik
pagal paskirtj ir nenaudokite
jos kaip padéklo, sedynés ir
pan.

B Nelyginkite slapiy, o tik Siek
tiek drégnus arba sausus
Skalbinius.

B Neatsakome uZ Zalg, kuri kilo
dél to, kad prietaisas buvo
naudojamas ne pagal paskirt
ar netinkamai (ne pagal nuro-
dymus).

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei troksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Pastaba:

Paveikslus, kuriuose pavaizduotas prietaisas ir jo nau-
dojimas, rasite 2 psl.

1 Lyginimo lentos uzvalkas

2 Rankena auksciui nustatyti

3 Pagrindinis jungiklis (taip pat gary siurbtuvo ir pati-
mo funkcijos jungiklis)

Garintuvo lizdas

Elektros laidas su kistuku

Paslankus laido laikiklis

Karsgiui atsparus padéklas lygintuvui

Garintuvo laikiklis (garintuvas netiekiamas kartu su
prietaisu)

oo~NO oA
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Techniniai duomenys

[tampa 230-240V
Didziausia j lizdg jungiamy 2250 W
prietaisy galia

Védinimas 21 W

Svoris 9,0 kg
Aukscio reguliavimas 75-100 cm
Matmenys sulenkus 165x46x15 cm

(LxBxH)
Laikiklyje kabinami garintuvai:

Didziausi matmenys 360x240x290 mm
(LxBxH)

DidZiausia masé 9,0 kg

Garintuvas turi bati tinkamas naudoti tiek pastatytas, tie
paguldytas.

Naudojimo pradzia

Lyginimo lentos pastatymas

Pastatykite lyginimo lentg ant tvirto ir lygaus pavir-

Siaus!

Paveikslas Il

= I8vyniokite lyginimo lentos laida ir atsargiai pa-
stumkite kojas j priekj. Lyginimo lenta i$siskleidzia
ir gali bati uzfiksuota norimoje padétyje. Po to pa-
statykite lyginimo lentg ant grindy.

Paveikslas

Lyginimo lentg galima nustatyti j padétis (iki 100 cm) ir

lyginti tiek stovint, tiek sédint.

= Norédami nustatyti aukstj, paimkite abiem ranko-
mis lyginamajj plota, lengvai kilstelékite lyginimo
lentg ir viena ranka patraukite j virSy rankena. (len-
gvai pakeélus lyginimo lentg apsaugoma nuo atsitik-
tinio jjungimo).
Lyginimo lenta uzsifiksuoja tik vél garsiai spragtelé-
jus.

Paveikslas [l

= Sumontavus paslanky laido laikiklj, galima pastum-
ti  kaire arba deSine.

Garo generatoriaus prijungimas

Paveikslas E¥

= Jjunkite lyginimo lentos lizdg j elektros tinklo lizda.

= Remdamiesi aprasymu, jjunkite garintuva.

= Garintuvo tinklo kistuka jjunkite j lyginimo lentos
lizdg. Taip uztikrinamas energijos tiekimas garintu-
vui.

Paveikslas H

= Lygintuva nuo garintuvo perdékite ant padéklo ir
jtvirtinkite lygintuvo laidg laikiklyje.

Lyginimo lenta ir garintuvas paruosti naudoti.

Norédami saugiai naudoti lyginimo lenta, laikykités Siy

reikalavimy!

Pastabos:

Batinai laikykités ant drabuzio etiketés pateikty lyginimo

nurodymy garintuvo bei lygintuvo naudojimo instrukci-

jos reikalavimy!

Lygindami garais, batinai jjunkite plstuva, kad nesusi-

daryty vandens kondensatas.

Perjungiant pastuvo funkcijas (patimo arba siurbimo), dél

sukimosi krypties pakeitimo, orpaté trumpam sustoja. To-

dél pries dirbdami toliau kelias sekundes palaukite.

Darbo pertrauky metu padékite jkaitusj lygintuva ant

kars¢iui atsparaus padéklo prie$ tai atjunge garinimo

funkcija.

Lyginimais garais naudojant gary siurbtuva

Paveikslas @

= Nustatykite prietaiso jungiklj j gary siurbimo padét;.

Specifinis gary siurbtuvo naudojimas:

Marskiniams, kelnéms (su kantu), gofruotiems sijo-

nams, Svarkams ir staltieséms lyginti.

—  uZzfiksuoja medZziaga ant stalo, apsaugo nuo rauks-
liy susidarymo;

— taip garai geriau paveikia medziagg ir sutrumpéja
bei pageréja lyginimas.

— i§saugo sausg lyginimo lentg ir padeda iSdziovinti
medziaga jau lyginant.

Lyginimas garais naudojant putimo funkcija

Paveikslas

= Jungiklj nustatykite j patimo padét;.

Specifinis patimo funkcijos naudojimas:

Ypac jautrioms medziagoms, Silko palaidinéms, kan-

tams, prijuostéms ir Svarkams su pamusalais lyginti.

— leidzia lyginti jautrias medziagas ir drabuzius ant
oro pagalviy ir apsaugo nuo susirauks$léjimo.

—  apsaugo jautrius skalbinius.

Sausas lyginimas

Paveikslas I

Lyginant sausai be gary, plstuvo funkcija gali bati i$-

jungta (pagrindinis jungiklis nustatytas j padétj ,0%).
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Darbo pabaiga

= ISjunkite garintuvag ir lyginimo lenta.

=>» IStraukite garintuvo ir lyginimo lentos elektros laidg
i$ lizdo.

= Remdamiesi naudojimo instrukcija, iSjunkite ir sau-
gokite garintuva.

Paveikslas

= Prie$ padédami laikyti lyginimo lenta, uZlenkite lai-
do laikiklj.

Lyginimo lentos laikymas

Paveikslas il

= Paimkite lyginimo lentg abiem rankomis, lengvai
kilstelékite ir naudodami rankena sulenkite.

Paveikslas kil

= Lyginimo lentos elektros laidg nejtempdami apvy-
niokite apie kojas ir padékla, tinklo kistukg jspaus-
kite j specialig laikiklio anga.
Pastaba:
Be to, apvyniojus laidg, lyginimo lenta apsaugoma
nuo atsitiktinio issiskleidimo.

Paveikslas

= Lyginimo lentg galite laikyti sulenke (lygintuvo pa-
déklas turi bati nukreiptas j virSy). Norédami, kad
lyginimo lenta neapvirsty, padékite jg saugiai!
Transportavimo apsauga uZzfiksuoja sulenktas lygi-
nimo lentos kojas.

LT -6

Jprastiné ir techninés prieziiira

Lyginimo lentos valymas

Lyginimo lentg valykite tik iStrauke tinklo kistuka ir atve-
sine lygintuva ir garintuva!

= Lyginimo lentg ir pavirSius nuvalykite minksta, dré-

gna Sluoste. Nenaudokite valikliy!
Lyginimo lentos uzvalkalo valymas
Pastaba: laikykités Siy simboliy reikalavimy.
Neskalbti

Nedziovinti skalbiniy dZiovykle

Lyginti karstai (200 °C)

Nevalyti sausuoju badu

Nevalyti drégnuoju badu

& X R K

Lyginimo lentos uzvalko keitimas

Dél lyginimo spaudimo ir dulkiy bei pluo$to kaupimosi

sumazéja specialaus lyginimo lentos uzvalko pralaidu-

mas ir lyginimo kokybé.

= Atsizvelgdami j naudojimo daznuma, keiskite lygi-
nimo lentos uzvalkg (taciau ne rec¢iau nei kartg per
metus).

UZsakymo numeris 2.884-969

Garintuvo techniné priezitra ir
aptarnavimas

Taip pat perskaitykite KARCHER garintuvo naudojimo
instrukcijos skyriy ,Jprastiné ir techniné priezidra“ ir lai-
kykités jo reikalavimo.

107



108

3aranbHi BKasiBku UK 3
Onwuc npuctpoto UK 5
BBeneHHs B ekcnnyaTtadito UK 5
MpacyBaHHsa UK 6
3akiH4eHHs1 po6oTu UK 6
Hornsia Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHS UK 6

3aranbHi BKasiBKu

LLlaHoBHMI NokyneLb!
Mepen nepLum 3acTocyBaHHSIM BaLLIOrO
A [!,I_I NPUCTPOIO NpOYUTANTE L0 OpUriHanbHy
IHCTPYyKUIito 3 ekcnnyaTaduii, nicns uboro

niiiTe BigNoBiaHO Hei Ta 36epexiTh i AN noganbLIoro
KOPUCTyBaHHS abo ANa HACTYMNMHOro BRacHuka.

lMpaBunbHe 3acTocyBaHHA

—  nagunbHuiA cTin Mae napocenaparop i pyHKuio
npoAyBaHHs, i y 6inbLIOCTi BUNaakKiB NpUsHaYeHui
NS NnpacyBaHHS 3 NapOBUM 3BOSIOXKEHHSIM.

— [Mapocenapatopu HeBENMKMX PO3MipiB MOXHa Bi-
LaT! NPSIMO Ha TPUMaY Ha rmagunbHOMy CToni
(Bumoru 3a3HaveHi B po3gini "TexHiuHi gaHi").
MpucTpoi, Wwo He BignoBigawTb LMM BUMOram, He-
obxigHo cTaBWTM Ha nignory

— Mapocenapatopw BKMoYaTLCA B PO3ETKY Ha rna-
OVNbHOMY CTOfMi, Npacka po3TalLOBYETbLCS Ha Npu-
KpinneHin 4o rnagunbHOro crona niacrasui.

3axucT HaBKONMULLHBLOTO cepeAoBMLLa

Yy Martepianu ynakosku nigaatoTbcs nepepobui
715 NOBTOPHOIO BUKOpUCTaHHS. Byab nacka, He
BUKMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 Jo-
MaLLHIM CMITTSIM, BiaAanTe ix Ans noBTOPHOro
BMKOPUCTAHHS.

Crapi npucTpoi MICTATb LiHHI MaTepianu, Lwo
ﬁ MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NMOBTOPHO. ToMy,

6yab nacka, yTunisyiiTe cTapi npucTpoi 3a goro-
EEEE \0rot0 crewianbHUX cUcTeM 360py CMITTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NP0 KOMMOHEHTN HaBeAEHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTis

Y KOXHIl KpaiHi AitoTe yMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BifHOO hipMoto-npoaasLem. Henonagku B po6oTi npu-
CTPOI0 MU ycyBaeMo 6e3nnaTHO NpoTArom TepMiHy aii
rapaHTii, SKLLO BOHW BUKNMKaHi 6pakom maTepiany 4u
NOMUIKaMu BUFrOTOBNEHHS. Y BUNaAKy YMHHOCTI rapaH-
Tii 3BEpTITLCSA 40 NpoAaBLS Yv B HANBNUXKYKNIA aBTOpU-
30BaHU CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM nigTeep-
IPKEHHSIM MOKYMKU.

(Anpecu avB. Ha 3BOPOTI)

PiBeHb Hebe3neku

/A HEBE3IMEKA

Bkasieka wjo0o Hebe3neku, sika

b6e3rnocepeOHbO 3a2poXxye ma

rpu3eo0ume 00 MSXKKUX Mpasm
4yu cmepmi.

A MOMNEPEO>XEHHA

Bkasieka w000 nomeHyitiHo

MOXX1ueoi Hebesrne4yHoi cumya-

uii, wo mMoxe npussecmu 00

MSDKKUX mpasm 4u cmepmi.

&N OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo He-

6e3rneyHoi cumyauil, sika Moxe

CrpuUYUHUMU OMPUMaHHS fea-

Kux mpaem.

YBATA

Bkasieka w000 MOXX1ueoi ro-

meHUyitiHo Hebe3reyHil cumya-

uii, Wo Moxe cripuduHUmMuU ma-
mepianbHi 36UumKu.

A HEBE3IEKA

B [Ipucmpid cnid emMukamu
nuwe 0o 3MiHHO20 CmpyMy.
Hanpyaa nosuHHa sidnosioa-
mu eKkasaHum Ha ¢bipmosit
mabnuyyi npucmporo 0aHum
w000 Haripyeu.

B Mepexesuli kabersnb i3 8u-
0esikor neped KOXHUM YxKu-
8aHHSAM cr1i0 rnepesipsamu Ha
rnpeomem rnOWKOOXeHb. Y-
KodxxeHul mepexesull Ka-
besnb Mae HeealiHO 6ymu 3a-
MIHeHuU rpoghecioHanamu 8
YNOBHOBAXEHOMY CEP8ICHO-
My ueHmpi.
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B 3abopoHeHO domopKkamucsi |
00 mepexesoa0 Kaberito i po-
3emKU 80J102UMU PyKaMu.

B Mepexesuli kabernb 00380-

nssembcst 6pamu minbKu 3a u
8UOEsIKY, He MOXHa 8UKITO-
yamu nipunad, eumsiearoyu u

suderiKy 3 po3emku 3a WHYP.

A\ lMonepeOdXeHHs

B 3abopoHsiembcs eKcrinya- |
maujisi npucmporo 0imbmu
abo HekesarnighikogaHUMU OCO-
bamu.

B L/id npucmpil He rnpu3Haye- ]
HUU Orisi BUKOPUCMAaHHS
JN1i00bMU 3 0bmexeHUMU i-
3UYHUMU, CEHCOpHUMU abo
PO3YMOBUMU MOXK/TUBOCMSI-
Mu abo 3 8iocymHicmio docsi-
Oy l/abo eidcymHicmio 8iorio-
8IOHUX 3HaHb, 3@ BUHSIMKOM
sunadkig, Kosu 80HU 3Haxo-
0simbcs id Hazrs100M 8iorno-

EnekmpuyHi 0emarni (nepe-
Mukay 0s1 npodyeaHHs, po-
3emka) He ro8uUHHI cmuka-
mucs 3 800010.

He 3aHyptosamu nipunad y
800y.

He 3anuwamu wHyp 38ucaro-
4yum OOHU3Y. YHUKamu riepe-
2UHaHHS Kaberr.

[Npu sukopucmaHHi rpacku 3
rnaposuM 380710)KEHHSIM, CI1i0
YHUKamu rionadaHHs rnapu Ha
efiekKmpuyHi demarni.
HenanexHuti pemoHm npu-
n1ady Moxe cmeopumu 3Hau-
Hy HebearneKy 0rs kopucmy-
eadya I npussede 00 empamu
eapaHmir.

PemoHm moxe 30ilicHroea-
muck MinbKU 8rnogHo8axe-
HuUm nepcoHarnom abo e cep-
giCHUX ueHmpax Karcher.

sidanbHoi 3a 6esnexy ocobu & OBEPEXHO

abo ompumyroms 8i0 Hel u
eKasieKu o 3acmocyeaHHH
rpuCmMpor, a Makox ycei-
dommrorome moxnuei pusuky. B

B He Oosesosstime dimsam epa-
mu 3 rMPUCMPOEM.

B Cmexumu 3a mum, wob
oimu He 2panu i3 npu-

CMpoEM.

B Tpumamu nipucmpiti nodani -
8i0 dimeu, NMOKuU BiH BKITtOYe-
Hul abo we He oxornodxeHudl.

B [JakysasnibHUU Mamepiarn ]
(nnacmukoasul MilWOK, rorsi-
cmupos ma iH.) — € nomeH-
uitiHum Oxeperiom Hebesrie-

Ku i, 8i0rnosioHo, He rNo8uHeH
nompanumu 0o pyk dimed.
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maduneHut cmin mae 36epi-
eamuchb | suKkopucmosysa-
mucbk noodari 8id dimed.
[Neped suxodom 3 KiMHamu
0608's3Kk080 8uMsiamucs
WHYp 3 pO3emKU, mak camo
K | nepeod KOXHUM YUWEH-
HAM i 0b6criy2o08y8aHHSIM rpu-
n1ady nicrisi KOXXHO20 8UKOPU-
CMaHHSI.

3abopoHsiembcs pyxamu
enaounbHuUl cmin nio Yac po-
6omu.

Baxine 0nsi ycmaHO8KU 8u-
comu mae 3ae>xou 3Haxoou-
mucsb y 3achikcogaHOMY r10-
JI0XXKeHHI. 3abopoHsaeMbCS
rnepecmaHogKa Ub020 8axe-
1151 11id yac rnpacysaHHs.
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B [nadusnbHUlU cmin cnid 8uKo-
pucmosysamu misnbKu 3a
MPU3HaYeHHSIM, Y XOOHOMY
pasi He sukopucmosysamu
0ns1 36epizaHHSI HA HBOMY pe-
yel abo sk micye 0r1si CuOiH-
HSI.

B 3abopoHeHo npacysamu mMo-
Kpy 6inu3Hy. [Jo3eonsembcs
rpacysamu minbKu cyxy abo
crieyianibHO 3MOYeHy Orisi
rnpacysaHHs biru3Hy.

B Y eunadKy eauKopucmaHHs He
3a npusHavyeHHsIM abo He-
npasusibHo20 obcyaoeyeaH-
Hs1 punady, 8UPOBHUK He
Hece gidrnogidanibHOCMI 3a
MOXXIIUBY HaHECEHY UUuM
WKoOQy.

Komnnekrauisi npuctpoto 3a3HadeHa Ha ynakosLi. [Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NEPEBIPUTH KOMMNMEKTaLto.

Y pasi HecTadi gogaTkoBoro obnagHaHHsA abo ywkoa-
eHb, OTPUMaHMX Nig Yac TPaHCNOPTYBaHHS, CMif NoBi-
[OMTe Mpo Lie B TOProBenbHY opraHisauito, sika npoaa-
na anapar.

lMpumimka:

3obpaxeHHs1 pucmporo ma Uio2o ekcriyamauii 3Haxo-
0AmbCs Ha CMOPIHUI 2.

1 Yoxon ans rmagunbHoOro crona

2 Baxinb Ans yctaHOBKW BUCOTH

3  Bmwukau/Bumukad, ogHOHMacHO nepemukad Ans na-
pocenapatopa i pyHKLUii npoayBaHHA

Po3seTka ans napocenapatopa

MepexeBuin kabenb 3i LUTEKEPOM

Hy4kuin yTpumyBay kabento

YKapocrTiiika nigcraBka ans npacku

YTpumyBay Ans napocenaparopa (napocenapa-
TOp HE BXOAUTb 40 KOMMMEKTY MOCTa4aHHs)

coO~NO O

TexHiuHi gaHi

Hanpyra 230-240V
MakcvmanbeHa Hanpyra B po- 2250 W

3eTui

BeHTunsuis 21 W

Bara 9,0 kg
PerynioBaHHs BUCOTH 75-100 cm
Poamipu y cknageHomy Bu- 165x46x15 cm

msagi (JosxuHa x WnpurHa x
Bucota)

MapocenaparTop Ha TpMMayi NOBWHEH BignosigaTn
HacTyNnHMM BUMoOram:

Makc. poamipu (O x LU x B) 360x240x290 mm
Makc. Bara 9,0 kg

HeobxigHo, 1wo6 Baww napocenapatop 6yB npuaHave-
HWIA ans ekcnnyaradii B nigBilweHomy abo ctosqomy
CTaHi.

BBeneHHA B ekcnnyarauito

KoHcTpyKuis rmagunsHoro crony

FnapvnbHWi cTin cnip po3millyBaTh Ha TBepAin,

piBHi noBepxHi!

MantoHok

= Po3moTaTtu WHYp rMmaaubHOro crtona i obepexHo
nepecyHyTV Bnepe/ HUXHIO OMopHy pamy. [na-
OMNbHUIA CTiN PO3KPUETBLCS | KOr0 MOXHa BCTaHO-
BWTW y NOTpPiGHe nonoxeHHs. Micns uporo cTin cnig
nocTasuTy Ha nignory.

MantoHok

BucoTa rnagunbHoro ctona mMoxe 6yTu BCTaHOBMNeHa

Ha 6 piBHsIX (MakcumarnbHa BucoTa 6nmsbko 100 cm),

Lo 1 4O3BONSIE NpacyBaHHS B CUAAYOMY | CTOSSHOMY MO-

TNOXEHHI.

= [ns Toro, Wo6 ycTaHoBMTM NOTPIGHY BUCOTY chif
B3TW rMagunbHy NNowyHy oboma pykamu, obe-
PEXHO NIAHATW MaawunbHUIA CTiM | OQHIEIO PYKOIO
noTArHyTU Baxinb Bropy. (Jlerke nigBeaeHHs rna-
[AWIBHOrO CTONa CRyXWUTb TUM camMuM 3acobom 3a-
noGiraHHA HEHaBMWCHOTO NPUBEAEHHS B fit0.)
Micna wwurnuka cTin 3HoBY 3adikCOBaHWNA.

MantoHok

= BcTaHOBUTY rHYYKWI Kabenb; MOXIMBE 3pYyLUEHHS
BniBo abo Bnpaso.

MigknoYeHHs naporeHepaTopa

Maniorok 1

= Bwgenky rnagunbHoOro ctona ciig BCTpOMUTH Y po-
3eTKy Ha CTiHi.

= [lapo cenapatop cnig BUKOPUCTOBYBATM BiANOBIA-
HO [0 IHCTPYKUiIi.

= Bwpgenky napocenapaTtopa BCTPOMUTU y PO3ETKY
Ha rmagunbHomy ctoni. Linm camum Bu 3abesne-
uyeTe nofavy Hanpyru fo napocenaparopa.

MantoHok

= [lpacky 3 napocenapartopa nocTaBuUTW Ha NiacTaB-
Ky, @ MEPEXEBWI LLHYP NPackn 3aTUCHYTU FHYYKUM
yTpumyBadem kabento.

FnaaunbHUI cTin | napocenapaTop roToBi 40 BUKO-

PUCTaHHSA.
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[inst 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHS rMagunbHOro crtona
yBary Ha HacTymHi BkasiBku i 060B'A3koBO crigynTe m!
Mpumimka:

3BepTanTe yBary Ha eTUKeTKy 3 IHCTPYKLi€to Ans npacy-
BaHHS, LLO NpuULIMTa A0 OASATY, kv By 36upaetecs
npacysaTu, a TakoX Ha BKa3iBKWM 11 NpaBuna KopucTy-
BaHHs napocenapaTopoM i npackoto!

Mpwn npacyBaHHi 3i 3BONOXEHHSIM KOMMPecop 3aBXan
Mae ByTu BKMIOYEHWUI, iHaKLLIEe MOXINNBE YTBOPEHHS
KOHEeHCOBaHOI BOAM.

Mpw 3miHi pyHKUi BEHTUNALIT (NpoayBKa Ta BiACMOKTY-
BaHHs), Yepes 3MiHy HanpsiMy pyxy BEHTUNATOPA, BiH
Ha SKWIACb Yac NPUXOAUTL 3YNUHSIETLCS. ToMy, nepeq
TUM SIK NPOAOBXUTU POBOTY cnif 3avekaTy Kinbka ce-
KyHA.

Mpu poGounx naysax y npacyBaHHi rapsida npacka mae
CTOSITW Ha XapOoCTilKii nigcTasui. NMonepeaHbo Biakmto-
YUTU PYHKLIIO YTBOPEHHSA napw.

lNpacyBaHHA 3 NapOBUM 3BOJIOXXEHHSAM i
BiACMOKTYBaHHSAIM

Mantonox [

= [epemukay y NonoxeHHi BiACMOKTYBaHHS.

BukopucTaHHA BiACMOKTYBaHHSA:

Copoyku, WTaHK (3i CTpinkamu), nnacupoBaHi cnigHuui,

nimxakn, ckaTepTUHW.

—  TkaHuHa 3acpikcoBaHa Ha cToni, NpacysaTh Ha-
3yCTpiy cknaaui.

—  TaKkvM YYMHOM, Mapa neriue NPOHUKAE y BOSOKHA,
L0 3MeHLLYye BATpaTy Yacy 1 noninwye pesynbta-
TW NpacyBaHHs.

—  3abesneyye CyxiCTb rmagunbHoOro cTony i gonoma-
rae CyLMTN TKaHWHY BXe Mif Yac npacyBaHHs.

lNpacyBaHHA 3 NapOBMM 3BOJIOXXEHHSAM i
¢yHKUi€0 NnpoayBaHHSA.

ManioHok
= [Mepemukay y nosuuii pyHKLIT npogyBaHHS.
BukopucTtaHHs chyHKUii npoayBaHHA:

[yxe fenikaTHi TkaHWHW, LLIOBKOBI 61y3n, cknagku

(nnacupyBaHHs), CMIMHKW OaAry, proLUi, Nigxaku 3 nig-

KnagKoto.

—  3abesneyvye rnagke npacyBaHHs AenikaTHUX Tka-
HVH i 0AsAry Ha MOoBITPSAHIMA nogyLiui.

—  WaauTb AgenikaTHy 6inuany.

Cyxe npacyBaHHA

Marniorok Il

MMig vac cyxoro npacyBaHHs 6e3 napy yHKLis BEHTU-
nauii moxe 6yt 1 BUkNoYeHoi (BMukay/Bumumkay y no-
noxeHHi 0).

3akiH4eHHsA poboTun

=  BuMKHYTW NpuUCTpilt ANS YULLLEHHS Napoto Ta npa-
cyBanbHWUW CTin.

= MepexeBuii LLHYp Napocenaparopa i rnagunbHoro
cTona cnig BUAHSTU 3 PO3ETOK.

= BukniounTy 11 ckNacTu napocenaparop BiAnoBigHO

[0 iIHCTPYKLLT.
MantoHok ﬁ

= Big'egHatun ytpumMyBay kabento Big rnagunsHoro
cTona.

UK-6

36epiraHHa rmagunbLHOro cTony

Manionox il

= Y39t rmagunbHni cTin oboma pykamu, TpPOXu nig-
HSTW NOro i cKNacTu 3a A0MNOMOrol BaXKens.

MantoHok

= O6moTaTh MepexeBuii LUHYP rMaguibHOro cTona
BiNIbHUMM KiNbLUSAMUW HABKOSO HXXKOK cTona i nia-
CTaBKku Ans npacku. BctaBuTu BUAEnky B npusHa-
yeHe Ans LbOoro rHi3go Ha TpuMadi.
Bka3zieka:
3momyeaHHs Mepexegoeo wHypa 00HoYacHo € U
Mmipoto 6e3neku npomu 8unadkogo20 po3KpUMmMs
enadunbHoeo cmorna.

MantoHok

= [nagunbHuiA cTin Mmoxe 36epiraTucs B cknageHomy
BUrNsAAi (NincTaBkoto Ans npacku Bropy). Mpu ubo-
My rnagunbHUiA CTiN Cnig HaginHO BCTaHOBUTY,
o6 yHUKHYTV Hebe3nekn nepeknaaHHs! TpaH-
cnopTyBanbHa CTpaxoBka npu3HaveHa ansa gikcy-
BaHHS HWKHbOI paMu B CKnaieHoMy BUMMsAI.

Dornapg Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHsA

OuuncTka rmagunbLHOro crony

YuLleHHs rmagunbHoro ctona HeobxigHo pobuTH Tinb-
KW y BUNagKy, SKWo Buaenka byna BuiiHATa 3 po3eTky,
a npacka i napocenapaTop OXonoHynu!
= [napvnbHWiA CTiN | NOBEPXHi NPOTEPTH M'AKUM, BO-
NOMUM PYLLHUKOM. Y )XOHOMY pasi He BUKopucTaTu
6yOb-sIKNiA MUIAHKI 3aci6!
OumileHHs Yoxna npacyBanbHOro CTony

Bka3zieka: [JoTpuMyiTeCh BKa3iBOK NS HACTYMHUX
CMMBONIB.

He ctupatun

He cywunTn B cylumnbHomy 6apabaHi

napuTtu rapsvoto npackoto (200 °C)

He 3acTocoByBaTh CyXuih OYUCHUK

He npoBoawvTyh Bonore npubvpaHHs

& X R K

3MiHa Yyoxna rmagunbHOro crona

Twuck npacku i BOBUpaHHs MOBEPXHEID YacTOYOK Nuny Ta

PiAVH 3MEHLLY€E BOAOHEMNPOHMKHICTb cneLianbHOro Yox-

na rnagunbHOro cTona i TMM Camnum 3HKYE SKiCTb Moro

poboTu.

= 3anexHo Bif 4aCTOTW BUKOPUCTAHHSA (OAHaK
MiHiMyM 1 pas Ha pik) Yoxon rmaguibHoro crona
cnif 3amMiHoBaTL.

Homep 3amoBneHHs 2.884-969

[ornsapa Ta TexHiYHe o6CcnyroByBaHHs
napoouuiyyBaya

MpounTaTtn Ta gOTPUMYBaTUCH po3ainy ,Jornsag Ta Tex-
HiYHe oBcryroByBaHHs" B KEPIBHULTBI 3 ekcrinyaTauii
napooumnutysada KARCHER.
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Ma3mMyHbI

>Kannel Hyckaynap KK 3
By#ibiM cunattamachb! KK 5
Byibimabl icke kocy KK 5
YTikTey KK 6
XKyMbICTbl askTay KK 6
KyTy xaHe TexHukanblk KblameT kepceTy KK 7
By TasanarbilblHa KYTiM XaHe

TeXHUKanblK KbI3MeT KepceTy KK 7

Xannbl Hyckaynap

KypmeTTi TYyTbIHyLbI,
By#biMabl anfallukbl kongady angpiHaa
A [!,I_I navganaHy HyckayblH MyKUSIT OKbIM
LWbIFbIHBI3, HYCKaynapabl opbiHAanN,

KeRiHri nanganany yLwiH Hemece oCbl annapaTTbl KeniH
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLiH caktan KOMbIHbI3.

ByMbIMAbI MaKcaTbIHA COKec KongaHy

YTikTey ycteni 6yapl copy XaHe yprey
DYHKUMSACBIMEH XababIKkTanfaH xeHe acipece
6yMeH yTikTey YLUiH NaiaanaHblyFa apHanfaH.
LWafbiH Oy TazanarbilwTapbl 6ekiTnecimeH Tikenen
YTiKTeY YCTEeniHiH yCcTaFblLLbIHa iNiHYi MyMKiH
(TananTapabl TeXHUKanbIk aepektep GenimiHeH
kapaHpi3). Ocbl TananTapabl OpbiHAaMaNTbIH
ByMibiMAaap xepre Konbinybl Kepek.

By TazanarbiluTapbl YTIKTEY YCTENiHIH 3nekTp
po3seTkacblHa xanFaHagbl, YTiKTiH opHanacaTtbiH
Xepi yTikTey ycTeniHgeri xbinyra Tesimai Hayaaa
6onagpl.

KopluaraH opTaHbl Kopray

vy Kantay matepuangapbl ekiHiwi eHaeyre

)apamgbl. KantamaHbl yii KOKbICbIHa
NaKTbipMayblHbI3Abl CypaniMbl3, onapApb! eKiHLi
eHzey YLUIH 6enek KoMbIHbI3.
©3 mep3imMiH asikTaraH Kypangapaa 6aransl,

E ekiHWi eHaeyre xapamapl maTepuangap 6ap.
CoHAbIKTaH KOMAaHbIFaH xaHe ecki

NN GyiibiMAapAbl apHabl ipiKTen XuHay xynenepi
apKbInbl KanablKTapFa TancbipyblHpI3 NasbiM.

KypambiHAafFbl 3aTTap Typanbl aHblKTaManap

(REACH)

ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typanbl COHfbl

MaFniymMaTTapAabl acTblaa KepCceTinreH UHTEepHET

6eTTepiMiage oku anachbi3:

www.kaercher.com/REACH

Keningeme

ByibiMaapbiMbI3 YLWiH 8p enje KayanTbl eTiM
CepiKTecTepiMi3 TapanbliHaH WbiFapbinaTbiH Keningeme
LwapTTapsbl kywTe 6onaabl. Erep matepuangapabit,
akaynblfbl Hemece AanbiHaay bapbicbiHAaFb!
kaTenikrep Tabbinca, 6i3 bikTMan akaynblkTapabl
Kenin Mepaimi iLiHae akbiCbI3 xeHaenmis. Kenin mepasimi
iwiHae HapasbinbikTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAafFbl eKkineTTi
CEpBUCTIK KbI3MET KOPCETY OPHbIHA caTbIn any YeriH
KepceTin, xabapnacbiHbI3.

OHAipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
LndpraHfFaH.
XKeke caHpapablH MafbiHachl kenecigen 6onagpbl:

Meicanbi: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  ©HpaipinreH Facbipbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHAipinreH alblHbIH eKiHLLi CaHbl
0  ©HaipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6ingipeni.

(MekeH>xalbl apTKbl xafblHAa 6epinreH)

Kayincisgik Typanbl

HycKaynap
Kayin peHreni

A KAYIIN

AybIp XapaKkammaHyra He

eniimae anapbin coFambiH

mikenet mypde myce anamabiH
mayekersize HycKay.

N ECKEPTY

AybIp XapakammaHyra He erliMee

anapbir corambiH bIKMumMarst

Kayinmi xaroaunapra Hyckay.

&N ABAUTIAHBI3

KeHin xapakammaHyFa anapbir

COFambIH bIKmMuMar Kayirnmi

JKarOalFa HycKay.

HA3AP AYJAPbIHbI3

MamepuandbiK 3usiHFa anapabir

corambiH biIKmumar Kayinmi

Xardalra Hyckay.

A KAYII

B bylbiMObl meK KaHa
aybicrarsbl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi 6ylibIMHbIH Mmypi
beneiciHOeai kKepcemineeH
KepHeyiHe calikec 60s1ybl
muic.

B Kocy kabendepi meH 6ylibiM
awachIH KondaHy anobiHaH
anobiHana 6y3sbirnraH
Xxepnepi bonraH bonmaraHbIH

KK -3



mekcepin arnbiHbI3. by3binbin
KarnraH kabendepiH,
)XapanaHy Hemece backa
6y3biny0Obl 6ondbipmnay
yWwiH, depey mypdoe ochbl
JKyMbicmap yWwiH pyKkcambl
6ap apHalbl mamaHdap
apKblIrbl aybICMbIPMbI
arnybIHbI3 muic.

B Kabernb awacbl MEH 351€KMpP
po3emkachIH ewKawaH
biriFanobl KOJIMEH
ycmamaHbi3 He mypmrieHis.

B Kabesnb awacbiH
po3emkaldaH wWhbirapy yWwiH
bylbim KabeniHeH
mapmrnaHbI3.

N ECKEPTY

B Gananapra Hemece HycKay
bepineeHxok adamdapra byn
bylbIMObI natidanaHyra
6onmalosbl.

B byl KypbinfblHbl (hU3UKarbIK,
CEHCOpIIbIK Hemece akbln-ol
Oamybl uiekmersiceH Hemece
maxipubeci xxoHe/Hemece
binikminiei xxoK alamdap
6inikmi MmaMaHHbIH
bakbinaybiHOa bonimaraH
Ke30e Hemece OoCbl
MamaHOap maparbiHaH
6yUbIMObI KoridaHy maciri
)KOHe ofaH KambICMbl
Kayinmep myciHOipinmeaeH
ke30e naudarnaHbaybl muic.

B Gananapra KypblrifbIMeH
oliHayfa pykcam 6epMeHi3.

B Gananapra KypblifbIMEH
oliHayfa xon bepmey ywiH
onapOdbl bakbinan ombipy
Kepex.

B bylbiM ewipinmezeH Hemece
CybiMaraH Ke30€, OHbl
bananapdaH anwak
ycmaHpbI3.

B Kanmaybiw Kara30bl
b6ananapdaH aynak
YCmaHbI3, MyHWbIFbIN Kany
Kayni 6ap!

B Onekmpnik 6enwekmepee
(>kendemy ¢byHKUUSICbIHbIH
axXblpamkbilWbl, 351€KMpP
po3emkachl) cy muzizbeHis.

B bylbiMObI cyFa bambipyFa
6orimaliosl.

B )Keninik kabenboiH
canbbipan mycyiHe Xorn
6epmeHi3. KabenboiH
MalbICbIn KanybiH
60710bIpMaHbI3.

B 5y ymieiH natidanaHraH
ke30e anekmpiiik
benwekmepdi bymeH
©HOeMeHi3.

B JlalibiKkcbI3 mypoe xeHoey
HamuxxeciHoe
natidanaHywslira eneyrsii
Kamep mybIHOar, Keninoik
bolibiHWwa mMiHoemmemernep
Oy 3bIr1ybl MYMKIH.

XKeHOey xymbicmapbIH mekK
Kércher kbi3mem Kkepcemy
opmaribifbiHa Hemece
eKinemmi mamaHdapra
emkisyae pykcam 6epiHi3.

&N ABAUTIAHBI3

B Ymikmey ycmerniH
6ananapdaH anuwak
natidanaHbin cakmaHbi3.

B bGylibiMObl op natidanaHy
JXKOHe maa3sanay/Kbiamem
KepcemyOeH KeliH ewipiHi3.

KK -4
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B Ymikmey ycmeriiH XyMbIC
b6apbiCbIHOa XbIMKbIMMaHbI3.

B Ymikmey ycmeniHiH 6uikmik
pemmeyi apdatibiM 6ekimyii
KyUiHOe 601ybl Kepex.
Ymikmey ke3iHOe buikmikmi
pemmey uiHmipeai
b6acnaHbi3.

B Ymikmey ycmersiH mek
MaKcambiHa colkec
natidasiaHbIHbI3 XOHE
cakmay OpHbIl, OMbIPY OPHbI
XoHe m.6. pemiHOe
natidanaHbaHbl3.

B Cyrnbl emec, mek
binFandaHobIpbiriFaH He
KYPFakK KuiMOi ymikmeHi3.

B Eeep bylibiM MaKkcambiHaH
mabic Hemece Oypbic emec/
epexernepeae calikec emec
mypde natidanaHsblsca,
bIKMumar 3aKbiMoap ywiH
XKayarkepuwirnik
Kkemepirimeuoi.

ByibimM cunaTTamacsi

CisaiH OyVbIMbIHbI3ObIH XETKi3iNy kenemi kopanwaaa
6eliHeneHreH. bylibim KopaniachlH allkaHaa kopaniia
iWwinaeri 6yribiM MeH GenLUeKTEpIHIH TONbIK XaHe
Gy3binmaraH Typae 6onFaHabIFbIH TeKCepIn anbiHb3.
Erep keibip >xabapikTap ok 6orca Hemece
TacbiMangay kesingeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH pupmaHbl xabapgap eTiHi3.

Hyckay:

BylibIMObIH cypemi xoHe nalidanaHy Hyckaybl 2
6emme.

1 YTikTey ycTeniHiH kanTamacs!

2 BwikTikTi peTTey miHTiperi

3 Kockblw/axblpaTkblill, OyAbl COpyFa xaHe ypney
YHKUMSACbIHA apHanfaH CUHXPOHAbI aXblpaTKbILL
By TasanarfbliLblHa apHarnfaH 3neKkTp po3eTkachl
OnekTp TokKa Kocy kabeni MeH allachbl

blHfainbl kabenb ycTarbiLbl

YTiKTeyre apHanfaH xbinyfa Tesimai Haya

By TazanarbilwbiHa apHanfaH ycrarbiw (by
TasanarblLLbl XEeTKi3iNiM XuHafFbIHa aTnanabl)

coO~NO O

TexHuKanbIKk ManimeTTep

OnekTp KepHeyi 230-240B
OneKTp poseTKkacbliHbiH Makc. 2250 BT
TYTbIHbINATbIH KyaTbl

XKenpety 21 BT
Canmarbl 9,0 kr
BuikTikTi peTtTey 75-100 cm

Onwempaep, xuHanfaH kyige 165x46x15 cm
(¥xE xB)

¥cTaFbllKa iniHreH 6y TasanarbllWbIHA
TemeHperinep xatagbi:
Makc. enwemaep
(¥xExB)

Makc. canmarbl 9,0 kr

By TasanarfblLlbIHbI3 iNiHFeH HemMece TypFbi3blFaH
Kyrae nanganaHbinyFa pykcart eTinyi kepek.

BynbiMabl icke Kocy

YTikTey ycTeniHiH Kypbinbichbl

YTikTey ycTeniH 6epik, Teric 6eTke KOMbIHbI3!

Cypet

= YTiKTey yCTeniHiH xeninik kabeniH >xa3bin anbiHbI3
XOHe TYFbIPbIH aKbIPbIHAAM arnfa XblMKbITbIHbI3.
YTiKTey ycTeni awwbinbin, kanaysbl no3uuusiFa
GekiTinyi MmymkiH. CoaaH KewiH yTikTey ycTeni
Xepre TYCipiHi3.

Cypet

YTikTey ycTeniHiH buikTiriH 6 geHrenre petteyre

6onaapl (Makc. buikTiri LwamameH 100 cm) xaHe Typbin

He OTbIpbIN YTiKTEYre MyMKiHAIK 6epeai.

= BuiKTIKTI peTTey YLiH YTiKTey a3bIKTbIFbIH €Ki
KONbIHBbI3OEH yCTan anbiHbI3, YTIKTeY YCTeniH can
KeTepiHi3 ae, 6ackapy uiHTiperiH 6ip KonbIHbI36EH
XOofFapbl TapTbiHpI3. (YTIKTEY yCTeniH can keTtepy
KEeHeT icke KOCblny/AaH CakTaHAbIPFbILL (OYHKLMSICI
peTiHAe KbI3meT eTepi).
AngbIMeH WwepTy AblObICbI ECTINMEH COH YTiKTEY
ycreni kavita 6yraTtanagpl.

Cypet

2 blHfaiinbl kabenb YCTaFbIWbIH OPHATbIHBI3, CONFa
He OHFa aybITKy MyMKiH 6onagpl.

360x240x290 Mm

By reHepaTopbIH xanfay

CypeTt 4]

= YTikTey ycTeniHiH kabenb awwacbklH kabblpra
po3eTKacblHa eHri3iHi3.

= By TazanarbllblH HYCKaynbiKkTa cunaTranfaHgan
icke KOCbIHpbI3.

2 by TasanarbilblHbIH Kaberb awachlH YTikTey
ycTeniHaeri aneKkTp po3eTkacbiHa EHri3iHi3.
HaTtuxecinae 6y TasanarbllbiHa Tok Hepinici
KaMTamachbi3 eTinegi.

CypeTt

= YTikTi 6y TasanafbllblHAH HayaFa KOWbIHbI3 XaHe
YTIKTiH KyaT CbIMbIH bIHfFaiinbl kabenb
YCTafbILWbIHbIH iLLIiHE CanblHbI3.

YTikTey ycTeni xoHe 6y Tasanarbllbl eHAI XKyMbicKa

AanbIH 6onagbl.
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YTiKTey YCTeniHiH Kayincia nanganaHbinybl yLliH
TemeHAeri KeHecTepi opblHAaN cakTaHbI3!

KeHec:

KuimiHizge 6acbinFaH yTikTey HyckaynapbiH, COHbIMEH
kaTap, Oy Tasanarblllbl MEH YTIKTIH NaaanaHy
HyCKayIbiFbIHAAFbl KEHECTEP MeH Hyckayrnapabl
OpblHAaHbI3!

ByMmeH yTikTereH ke3ae aya ypneri apKatiaH Kocbinbin
TYPYbI TWIC, 8ATNECE KOHAEHCATTbIH KMHaNybl OpbIH
anagpbl.

XKenpety dpyHKUMANapbIHbIH (Ypnen TasapTy He
COpFbITY) apacbiHAa aybICy KesiHae aya ypneriwTiy
anHany G6arbITbiHbIH ©3repyiHe 6anaHbICTbl O KbiCka
yaKbITka KbI3MeTCi3 Typbin kanagbl. CoHAbIKTaH
XKYMBICTbI XarnfacTblpy anabiHaa GipHelle cekyHA kyTe
TYPbIHBI3.

Erep yTikTey KesiHaeri XymbIC y3inictepiHae bICTbIK YTiK
XblnyFa Tesimai Hayara Kovibinca, 6ymeH eHaey
PYHKUMSACBIH anfblH ana eLwuipiHi3.

Bynbl copy apKbinbl ByMeH yTikTey

Cypet 6]
= bByibiM axbipaTtkbiLbl ByApl copy KyhiHae.
Byabl copyablH apHaibl KOnAaHbinybl:

xewipenep, wanbap (6ypmenepi 6ap), 6ypmeni

Genp,emmenep, neHxakrap, acxayrnbik.

TOKbIMaHbI ycTenre GekiTeai Ae, HaTUXeciHAe
6ypmenepaiH nanga 6onybiHa xon 6epmensi.

—  OyablH TanlwbIKKa XaKcblpak eTyiH kamTaMachI3
eTefli fe, KaXeTTi yaKbITTbl a3anTafbl )KaHe yTikTey
HOTWXECIH XakcapTaabl.

—  YTiKTey yCTeniHiH Kyprak 60onybiH kaMTamachI3
eTefi Ae, TiNTi yTikTey 6apbIiCbiHAa TOKbIMaHbI
KenTipyre kemekreceai.

Ypney cdyHKuusicbiIMeH GyMeH yTikTey

Cypet
= ByibIM axblpaTKbillbl Yprey (OyHKUUACHIHbIH
KyMiHae.

Ypney chyHKUMACBLIHbIH apHaibl KONAaHbybl:

oTe Ha3ik TokbIManap, xibek HeiMwanap, 6ypmenep

(kvimperi 6ypmenep), apka Geniri, xenbipLuexk, iLki

acTapbl 6ap neHxakrap.

—  Ha3iK ToKkbIManap MeH KMiMHiH aya kenLirinae
Oypmeci3 yTikTenyiH kaMTamacoI3 eTefi.

—  Ha3iK iWw KMiMAi Kopranabl.

Kyprak yTiktey

Cypet 8]

BycbI3 KypFak yTiKTey YLUiH XxenaeTy dyHKkumsanapsl Aa
eLwipyni Kyiae kanybl MyMKiH (KOCKbILL/axbipaTkbiw "0"
Kyninge).

XymbICcTbI afKTay

= By TazanarblllblH X8He YTIKTeY YCTeniH OLUipiHi3.

= by Tasanarbillbl MEH YTiKTeY YCTEMiHiH Xeninik

kabeniH anekTp po3eTkacblHaH aXblpaTblHbI3.

= by TasanarbilblH NaganaHy HyckaynbiFbiHa
CaliKeC KonAaHbICTaH LblFapbin CakTaHbI3.

CypeTt

= YTikTey ycTeniH opHanacTblpy angbiHaa kabenb
YCTafblLWbIH TYCIPiHi3.

YTikTey ycTeniH cakray

CypeTt 10}

= YTikTey ycTeniH eki KonblHpI36eH ycTan anbin, can
KeTepiHi3 Ae, 6ackapy MiHTIperiHiH kemeriMeH
KUHaHBI3.

CypeTt 11}

= YTiKTey ycTeniHiH xeninik kabeniH ynkeH
paanycneH TipekTep MeH Hayara opaHpl3, kabenb
alacblH yCTafbILUTaFbl apHaibl KybiCka CanblHpl3.
Hyckay:
JKeninik kabenbdi opay, coHOal-aK, ymikmey
ycmeniHiH KeHem auwbinbin KanybiHaH Kayinci3oik
wapacs! 6onbin mabbinadb.

CypeTt Iﬁ

= YTiKTey ycTeniXvuHanfaH kyniHae cakranybl MyMKiH
(yTik Hayachbl xofapbiga). Ayaapbinyabl
6onablpmay yLiH yTikTey ycTeniH 6epik
opHanacTbipbiHbI3! TackiManaay Kynnbl TyFbIpAbIH,
XWHanfFaH kyae 6ekiTinyiH kamMTamacoi3 eTepi.
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KyTy XoHe TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy

YTikTey ycTeniH Tasanay

KaGenb alachl axblpaTbinFaH, YTik neH 6y

Tasanarblllbl CybITbIIFAH Ke3[e FaHa TadanaHpi3!

= YTikTey ycTeniH xoHe 6eTTepai )ymcak, birnFangbl
WwybepekneH cypTiHi3. Tasanafbiw 3aTTapabl
nanganaH6aHpia!

YTikTey ycTeniHiH KanTamacblH Ta3anay
Hyckay:Keneci 6enrinepre Hasap ayaapbiHbI3.
XKyyra 6onmaigpl

Kwim kenTipriw iwiHae kenTipyre 6onmangbl

blcTbik yTikTey (200 °C)

Kypfak Tazanayra 6onmangpi

blnfangel Tazanayra 6onmanabl

& 0 U

YTikTey ycTeniHiH KanTamacblH aybICTbIPY

YTiKTey KbICbIMbIHAH X8He LaH beniktepi MeH

KblNWbIKTapAblH eHYiHeH YTiKTey YCTeniHiH apHambl

KanTamacblHblH KbI3MET eTy Mep3iMi XaHe YTikTey

YCTeniHiK eHiMAainiri azanTbinagbl.

= ManpganaHy xwuinirive 6anaHbICTbl (ananaa kem
aereHae xbinbiHa 1 peT) yTikTey YCTeniHiH,
KanTamacblH aybICTbIPY KEpPEK.

TancblpbiC HOMepi 2.884-969

Ocel By yTiri Tek xapamabl 6yiibiMm po3eTkackl 6ap

KARCHER 6y TasanafbilbiMeH Bipre naiganaHbinybl

Kepex.

By yTiriH ToKkbIManapab! binFanabl He KypFak yTikTey

MakcaTblHAa FaHa nanganaHbIHbI3.

By ma3sanarblwbIHbIH Kayinci3oik HyckaynapbiH

OpPbIHOaHbI3.

Cypemmi 2-6emme KapaHbI3

Kbi3y 6akbinay wambl

By TazanarbiLbiHbIH OyibIM po3eTKachbIHbIH KaknarbiH

alUbIHbI3.

By TazanarbiwbIHa KYTiM XoHe
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

KARCHER 6y TaszanafbllblHbIH naiaanaHy
HyckaynbifbiHAarbl "KyTy XeHe TexHuKanblk KblaMeT
kepceTy" 6eniMiH Ae OKbIN LbIFbIHbI3 )X8HE CaKTaHbI3.
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Alfred Kdarcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/karcher-154466.html
Opyrue ToBapsl: https://storgom.ua/paroochistiteli.html
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